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Preface to the Seventh Edition

The promise of ‘regular’ upgrades of the sixth edition is now a beginning
reality after a mere sixteen years, due, undoubtedly, to the wonders of
‘electronic’ storage. Actually, the electronic version of 1987 was helpful, but
akin to a stone-age tool in 2003. This is not a major revision. A number of
the datasets (née ‘problems’) are changed in minor ways; the typography is,
I think, much improved; but none of the last-edition datasets has been
deleted, nor have any new ones been added. IPA symbols have replaced
Americanist symbols in some datasets; but not uniformly. Some datasets
remain or have been recast in orthographies used by reading populations of
certain languages where phonological issues are not in view. Thanks to you
Instructors for continuing to find this manual useful for training.

Preface to the Sixth Edition

This is the sixth edition of the Laboratory Manual for Morphology and
Syntax. A lot of water has gone under the bridge since its last revision in
1974. The first edition appeared in 1960, four years after attention began to
shift from morphology to syntax in the introductory grammar courses
offered by the Summer Institute of Linguistics. I believe it was in 1956 that
Velma Pickett’s first grammar textbook (1954) was introduced at the
University of Oklahoma, marking a shift from an almost complete emphasis
on morphology and morphophonemics, based on Nida (1949), to an
increasing interest in structures larger than the word. Pickett’s text was
followed by Elson’s first text (Elson 1958), which was first used at the SIL
school at the University of Washington in 1958. These two early texts were
subsequently combined in a joint text by Elson and Pickett (1960) which,
along with the work of Longacre (1964), became the earliest sources of
pedagogy within the tagmemic framework of Kenneth L. Pike.

It was in the context of the development of these textbooks that the ‘Lab
Manual’ came into being at the University of Washington. Unfortunately, the
team that created the early editions has not been able to work together for
many years. Since the second edition, the responsibility for revision and
update has been left to just one of the original authors. Now, after many
years of not having taught introductory syntax, this author has had the
enjoyable experience of returning to teaching it again. This sixth edition is
the result.

This edition omits seven problems that were in the fifth edition and adds
sixty-seven new ones. To aid instructors who have used the manual
previously, the tables on the next two pages correlate problem numbers in
the old and new editions.

This edition has been computerized in the hope that subsequent
improvements can be made on a more regular basis. Such improvements
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include the
suitable for
improvemef
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Apart from
been made
datasets ha
layouts, na

modification of certain problems and the addition of problems
use in the introductory syntax course. Suggestions for further
nt will be gratefully received.

Merrifield
as

Changes in the Seventh Edition

minor changes to some datasets, the following adjustments have
Eskimo is now listed as Inuit and Papago as O’odham. Some
[Ve been rearranged and renumbered to accommodate new page

mely:

25-26-26-27, 27-25; 79-80; 149-153-150-154, 154—149; 1620163; 184>185;
197-198—5198-199, 199-197; 209-210; 2165221, 217-220-216-219, 2215222,
222-220] 237¢238; 240242, 241-242-240-241; 265-266-266-267, 267—265;
270:271] 272-273-274-275, 274-272; 275 -276-276-277, 277-278-279-280,
279-278| 280-273.

Acknowledgments

Over a nurq
authors of
languages

problems it
advanced 4
been reworl
to a great n

iber of years, a great many people, many of them unknown to the
this volume, have supplied data from their field notes or from
of which they are native speakers, and have constructed
or our use from these data. As the science of Linguistics has
nd methods and procedures have shifted, these problems have
ced and redesigned many times. This fact leaves us in heavy debt
umber of people unknown to us, but to whom we wish to express

our appreci

A partial ac
have been s
particular
name appe
been desig
communical

Afar (Ethiopia
Agta (Philippig
Alekano (Papu,
Ambaric (Ethig
Amuzgo (Mex1
Apinayé (Brazi
Arabic (Saudi |
Asaro, Upper (

ation.

knowledgment concerning the various sources of data which we
ible to trace is made in the Language Index that follows. Where a

épeaker is known to have supplied data for a language, his/her

ars with that of the field linguist. If the language problem has
ned from a published source, rather than by personal
tion, this source is footnoted to the problem.

Language Index

AL CTOZIBT) .ttt ere et 96
1€S; P. HEALEY ) ..o 18, 94, 95
a New Guinea; E. Deibler.......cooouiiiiioiiiiic e 109
pia; B. Adams, G. Hudson, L. Stinson, P. Unseth)............c........... 22, 90, 288, 289
co; A. Bauernschmidt, H. Hart, C. Stewart).............cccouveveeeeeiconercseseeenns 40, 59
L5 JEK. CallOW) oo 139, 149
Arabia; G. Saad, S. BOIOZKY) ...c.oviiiiieiee oo 21

....................................................... 102

Papua New Guinea; E. Deibler, D. Strange)

v
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Awa (Papua New Guinea; P. Healey, A. LOVINE) c..oevoeeiuiiiiiiiiieiecieceece e 130
Bahnar (Vietnam; E. Banker).......coooiiiiieiiiiie e 14244
Barasano, Southern (Colombia; E. Smith)................... 3,32,37,103, 104, 107, 176-78, 196, 273
Buang (Papua New Guinea; B. HOOIEY) .....ccooiiiiiiiiiiiciee e, 70
Carib (Guatemala; L. HOWIand).........cccoviriiniriiiiciieieeee et 202
Cashinahua (Peru; R. Cromack, K. Kensinger) ......cccooveiireiiieiiiciieeiiee et 36,215
Cheyenne (USA; W. LEMAN) .coveviiiiiiiiiei ittt ettt ettt et saae e 33
Chinantec, Lalana (Mexico; C. Rensch) .......cccoecvevvenieiiiinicnnnane. 49, 73, 156, 233, 243, 279, 280
Palantla (Mexico; W. Merrifield)....... 5,14, 44, 45, 114, 134, 135, 137, 157, 173, 181, 192,

200, 221, 227, 242, 247, 258, 274, 275, 277, 281, 292

Chinese, Mandarin (M. Gui, K. W00) ....c.cceoiiiiiiiiiiiie e 182, 255, 271
Min Nan (Taiwan; D. Chuang, C. Rensch).......ccccoooviiiiiiiviiiiiecieeeeecc, 63, 151,294
Choctaw (USA; H. HAIT)....oeiiiiiieeeie ettt ettt eae e tae bt e e e eaeeaneeaneas 39
Chontal, Oaxaca (Mexico;, V. WaterhOUSE) .........cceeviieiiiiiiiiiie e 17, 60, 140
Tabasco (Mexico; K. Keller, L. Reber) ....ccoocovviiiiiiiiniee, 61,91, 169, 194, 195, 295
Cocama (Pertl; N. FaUSt) ...ttt ettt eee e st e e 83
Colorado (Ecuador; B. MOOIE)....c..ccoiiiiiminieienienie it 222,265, 282, 291
Engenni (Nigeria; E. ThOMAas) .....cocooiiiiiiiiiiiiii e 231
English (D. Frantz, W. Merrifield) ........cccceciiinninniee 43,128, 164, 165, 170, 171, 218,
226, 239, 253, 263, 264, 278, 285

Finnish (S. Doherty, W. SiSChO) ....coiuiiiiiiiee e 13, 100, 204
Fore (Papua New Guinea; A. Healey, R. NichOISON) ..........ccccccoiivimiiiiniiiiiniciniinccieenens 27,121
French (W. HENnINg).......oooiiiiiie ettt ettt ettt e e 125
German (C. Link, W. Merrifield, W. SiSChO) ........coccoiiiininiccccces 113, 207
Greek, Koiné (W. Mertifield) .....oooveeiuiiiiicieie ettt e 81, 87
Guajajara (Brazil; D. Bendor-Samuel)........cccooiiiiiiiiiiicicciiiiicni e 167
Guaymi (Panama; M. ATOSEIMEIA)......c..ciuirueriiiiiiiiieii it ee sttt et besteesbeene et e e nreas 10
Hausa (Nigeria; M. Dykstra, C. Kraft) ..o 64, 148
Hebrew, Biblical (W. SiSChO) ...ouiiiiiiiiiiee e 120
Modern (G. Saad, S. BOIOZKY ) ....cooveiiiiirieiieeee sttt ee et ettt e av e enne e 20
Hixkaryana (Brazil; D. Derbyshire).........ccoooeviriiiiiiiciieeiccecie et 132
Huastec (MeXico; R. LAISEIN) ..eiiiiiiiiiiie ettt e s e e s e aaene 116
Huave (Mexico; M. Warkentin) ..........coeciiierenieiiiiiiieis ettt eve e 179, 241
Huichol (MeXico; J. GIIMES)....cceruiriiiieiirienie ettt 25,53, 186
Hungarian (W. SiSChO) ..ot 76, 101
Inuit (USA; D WEDSIEI) .euvveeniiieciieeiie ettt s te et 105
Japanese (T. HONda) .......ccooviiiiiiiiiiciecccccceie e 205, 270
Kaiwd (Brazil; L. Bridgeman, J&A. Taylor) ......cccccociivniiiiiniiiniiccceeccccce e 111
Kalagan (Philippines; F. DaWSOM) ....cccceeveeriiriiiiiiiiiieie it 223,224
Kamano (Papua New Guinea; A. Payne)........cccooviiiiiiiiiiiic e 84
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Kankanay, Morthern (Philippines; J. Wallace) ......ccccoeieeviniiiiiiiiiiiiiiieccncccieeecs 261, 267
Kasem (Ghang; J. CalloOW) .....c.ooiiiiiiiiiiieceie sttt e 75
Katu (Vietnam; N. COStEllo) ....oouuiiiiiiiiiiiiiiiece et 19
Kewa (Papua New Guinea; K. Franklin).......ccooccoiiiiiiiniiiiiieeic i 2
Khmu? (Laos; W. SMalley) ......ceeririerriiiiecicitccii et 41, 123
Kikuyu (Kenya; K. Gregerson, R. Ngungu, C. Rensch) ..., 29, 55
Kiowa (USA; W. Merrifield) .......coooiiiiiiiee e 46, 296
Kunimaipa (Pdpua New Guinea; A. PENCE)......ccceeiiireioiiiniiiicii it 290
Latin (AUSTAHEA SIL) ..iiuiieieie ettt ettt et s s ea 211
Lotuko (Sudan; R. ANAEISON) .....eeiuiiiiieieeieiie ettt s 131
Luganda (Uganda; R. Starr, J. Roberts, M. Ndaula) ....c....ccoeeoiiiiiiiiiiiiiiie, 230
Lyele (Burkng Faso; R. Hartell) .......ooueoieiiiiiiiieniiccc e 88
Manobo, W. idnon (Philippines; R. EIKinS) .......ccccoiininiii e 225
Mazahua (MeXico; D. StEWAIT) ........oooiiiii i et 85
Mazatec, Chighihuitlan (Mexico; C. JAMIESON)........c.cevieruircecreeitceeseeeeeeeiese e 12, 56
Highland (MeXico; E. V. PIKE) ...c.oiioiiiiieiiesie ettt e 180
Mixe, Coatlén (Mexico; S. HOOZSHAZEN) ....ecveiuiiriiriiiiiiiiisiieiire e 146
Totontepec (Mexico; J. Crawford, A. Schoenhals) .........cocoiieeiiiiiiniicecee e, 122
Mixtec, Pefiolgs (MeXico; J. Daly) ....ooveiiieieieeiecicee e 190
San Migliel (MeXico; A. DYK) covvcoroovveeoeeeeeeoeeeseeeeeseeseseeseesseesreseseee 15, 51, 66, 71, 129, 163
Mono (Zaire; R. ANAEISON)......cciiiiiiiiiiiicie ettt ettt ettt eeseeebe e b e eeaeenieeeneas 133
Nahuatl, Huasteca (Mexico; M. Thomas, R. Beller) .......cccccooivieriiieesieriiie e 34
Michoacgn (Mexico; W. SiSChO) ....cccovieiuiiiiiiiiccecceee e 8, 28, 141, 232, 250
Sierra {Mexico; H. Key, D. RODINSON) .....c..ccouieiiiiiiciieieiciecieeceeee e, 35,110
Tetelcingo (Mexico; F&J. BIEWET)....c.oiiiiiiieiieee e, 11, 77
Nepali (Nepal;] A. HALe) ....ocoviiiiiciee ettt e ae e e sbe e ene e, 238
O’0dham (USA; J. MASON) ...oviiiieieitieeieetiee e ete st ete et te et e saeaaesbestsesseseessaeaeeesesssaseeseaneesees 57
Otomi, Mezquital (Mexico; H. HESS) .ooviiviiiiiiiiiiie e 23,136, 168, 237
State of Mexico (Mexico; D. Bartholomew) .......cocoveerieeierinieiiececeiie e 150
Paiute, Northern (USA; J. ANderson) ........cccceceeieeiierienieie et 183, 236, 254
Pame, North (MexXico; L. GIDSON) .....ciiiiiiiiieeiiiit ettt tte v 86
Pitjantjatjara (Australia; W. Douglas)......c.cccoviiiiiiiniiiieece e, 74,152, 208, 209
Pocomchi (CGuatemala; M&M. Mayers) .........ccoeevvveviceenane 24, 89,154,162, 166, 184, 276, 298
POIISH (W, SISERO) ettt ettt ettt e st eebeesbe e s seeens e e s e eaeeeneeans 82
Popoluca, Sayula (Mexico; L. Clark) ......ccccceiriiiiiiireeeeeee s 31, 216
Sierra (Mexico; B. Elson) .........ccccceeveeieeniennen. 26, 30, 62, 92, 185,193, 217, 246, 284, 293
Quichua, Jurgle (Ecuador; C. PEeKe) ......cccuocuiiiieiiieieiesie ettt 209
Roglai (Vietnam; E. LE€) ...c.iiiiiiiiiii ittt st st s et eean e snbee e res e 256
Rotokas (Papua New Guinea; I. Firchow) ......ccccccocvevvevvennnnne. 38, 50, 52, 153, 155, 175, 188, 212,

213, 244, 245, 248, 268, 269

vi
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RUSSIAN (INDSIL) ..ottt ettt ettt et te e et e s e ae e e 206
Saija (Colombia; R. JANSSEN) ...eiiiiiiiiiiieii et 58
Siona (Colombia; A. WHEEIET).....cc.coiiiiiiiii e 220
Spanish (W. Merrifield, C. Rensch).......c..cccoeiiiiiiiiiiiiieeccee e 48,112, 158, 286
Swahili (Zaire; H. Faust, H. GIeaSON)........ccoviieiiiiiiiie et 4
Telugu, Hyderabadi (India; R. Thwing)......cccoeoieiiiiiiciiiiece e e 1, 159
Tepehua (Mexico; B. BIOUNE)......cooiiiiiiiic e, 7
Tepehuén, Northern (Mexico; B. BaSCOM) ......ocveioviiiiiiiiiiiniiiiiiiiie e 97,201, 297
Teréna (Brazil; J. Bendor-Samuel)........coooooiiiii e 16
Tlingit (USA; C. Naish, G. StOIY) .eoiiiiiiiiiiiee ettt e 198, 249
Tok Pisin (Papua New Guinea; L. FIrChOW)......cccoiiiiiiiniiiiici e, 174
Totonac, N. Puebla (Mexico; A. Reid) .....occooeiiniiniiiiiiiiiicccee 106, 145, 199, 287
Trique, Copala (Mexico; B & B. Hollenbach)............ccccoiiiiice, 234
Tsonga (South Africa; P-D. Cole-Beuchat) ... 160
Turkish (Turkey; R. Herbert, C. Naish, E. Seviel, O. Tuna)............ 93, 98, 99, 161, 240, 251, 252
Tzeltal, Highland (Mexico; M. SIOCUIM) ......ooiiriiiiiiiiiieicc e e 117
Tzotzil, Huixtec (Mexico; M. Cowan, W. Merrifield)............ 6, 115,124,127, 219, 228, 257, 283
Urim (Papua New Guinea; D. ROSS).....cccooiriiiiiiiiiiiiiiiici e 229, 235, 262
Usarufa (Papua New Guinea; D. BE€) ......c.oocviiiiiiiiiiicieii e 68, 69
Vietnamese (K. Gregerson, R. Rhodes, R. Starr, H. Ton, R. Watson)....... 138, 203, 259, 260, 266
Wali (Ghana; K. UPAYKE) ....eooueeieieiieieieeeeertete ettt s 54
Walmajarri (Australia; J. HUASON) ..coveriniiiiiic e 214
Wantoat (Papua New Guinea; D. Davis, E. Deibler)........cccooiivieiiioiieiiiiiceeeeeeeeee e 78
Waorani (Ecuador; C. PEEKE).....ccoveiieiiiiieiiciie ettt 126, 147, 197
Wolaytta (Ethiopia; B. AdAms) ....ccceeriiiiiiieiie ettt 172
Xavante (Brazil; E. Burgess, J. Hall) ..o e, 65, 80
Yagua (Peru; P. POWIISON) .oouviiiiiiiiiiieccieee ettt et 119
Zapotec, Choapan (Mexico; L. LYMAaI) .......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiec e 191

Isthmus (Mexico; J&J. Alsop, V. Pickett) ........coccccviiiennennn 9,42, 47,72,79, 108, 187, 189
Zoque, Copainald (Mexico; W. Wonderly).........cccuveiririninicii et 67, 272

Ocotepec (MexicO; R. GOCIZ) ..c.oviiiiiiiiiiiieiii ettt 118

- Vii -
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Dataset 1. Hyderabadi Telugu (India)

1. pilla ‘child’ 8.
2. puwu ‘flower’ 9.
3. tfiima ‘ant’ 10.
4. doma ‘mosquito’ 11.
5. godugu ‘elephant’ 12.
6. tfiire ‘sari’ 13
7. annagaaru ‘elder brother’  14.

pillalu ‘children” - /l L /
puwulu ‘flowers’ S

. e R u»al
tfiimalu ants VL Moocka—
domalu ‘mosquitos’

godugulu ‘elephants’

. Hfiirelu ‘saris’

annagaarulu ‘elder brothers’

\l

Wm
Dataset 2. Kewa (Papua New Guinea) 4

1. ada ‘house(s)’ 5. adanu ‘group(s) of houises’
2. pora ‘path(s)’ 6. poranu  ‘group(s) of paths’
3. yana ‘dog(s)’ 7. yananu  ‘group(s) of dogs’
4. nu ‘net bag(s)’ 8. nunu ‘group(s) of net bags’
nouw\:@(“é];é
taset 3. Southern Barasano (Colombia) N
Phonemic stress is not indicated. WEEEME N
1. kahea ‘eye’ 4. kahe ‘eyes’ [
2. bitia ‘bead’ 5. biti ‘beads’
3. kia ‘cassava tuber’ 6. ki ‘cassava tubers’
Dataset 4. Swahili (Uganda)
1. mtoto  ‘child’ 5. watoto  ‘children’
2. mtu ‘person’ 6. watu ‘people’
3. mpifi  ‘cook’ 7. wapifi ‘cooks’
4. mgeni ‘stranger’ 8. wageni  ‘strangers’
walw'w// —

w hay W\‘v\’\g \o(,v‘vwlb?
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Dataset 5. Palantla Chinantec (Mexico)

1. dsei? ‘dog(s)’
2. lo12 ‘pheasant(s)’
3. piél? ‘pig(s)’
4. tanl2 ‘bird(s)’

Dataset 6. Huixtec Tzotzil (Mexico)

Data from Marion M. Cowan 1969, Tzotzil Grammar, 67-70.

‘house(s)’ 5. ndetik ‘houses’
?é4nts ‘woman, women’ 6. ?antsetik  ‘women’
Vinh( ‘man, men’ 7. viniketik  ‘men’
Patgéb  ‘girl(s)’ 8. TPatsébetik “‘girls’

Dataset 7. Tepehua (Mexico)

kinffaga?  ‘my house’ 7. kintapaga?ut ‘my name’
minaqa? ‘your house’ 8. mintapaga?ut ‘your name’
iffAqa? ‘his house’ 9. iftapaga?ut  ‘his name’
kintants”  ‘my stool’ 10. kints’Apu ‘my berries’
mintants”  “your stool’ 11. mints’Apu ‘your berries’
ifAnts’ “his stool’ 12. ifts’Apu ‘his berries’




Ji

1. nokali ‘my house’ 9. mopelomes
2. nokalimes ‘my houses’ 10. ipelo
3. mokali ‘your house’ 11. pelo
4. ikali ‘his house’ 12. nokwahmili
5. kali ‘house’ 13. mokwahmili
6. kalimes ‘houses’ 14. ikwahmili
7. nopelo ‘my dog’ 15.
8. mopelo ‘your dog’ 16. kwahmili
ez 3 A
v
Dataset 9. Isthmus Zapo\tec (Mexico)

Phonemic tone and stress not indicated.
1. nee ‘foot” > 12. kagzigitu
2. kanee ‘feet’ 13. kazigidu
3. neebe ‘his foot’ /14"37ké
4. kaneebe  ‘his feet’ 15. zikebe
5. peelu? ‘your foot’ . }6.___ka31}<¢19?_
6. kapeetu ‘your (pl) feet” 17. diaga
7. kapeedu _ ‘our feet’ 18. kadiagatu
8. 3igi ‘chin’ 19. kadiagadu
9. kazigi ‘chins’ 20. bifozedu
10. zigibe ‘his chin’ 21. bifozetu
11. zigilu? ‘your chin’ 22. kabifozetu

Dataset 8. Michoacan Nahuatl (Mexico)

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘your dogs’
‘his dog’

‘dog’

‘my cornfield’
‘your cornfield’

‘his cornfield’

ikwahmilimes ‘his cornfields’

‘cornfield’ 4%
L /M
\ - 4
; .

‘your (pl) chins’
‘our chins’
‘shoulder’

‘his shoulder’
‘your shoulders’
‘ear’

‘your (pl) ears’

‘our ears’

~ ‘our father’

‘your (pl) father’
‘your (pl) fathers’
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‘burns’ 5. kugaba ‘burned’ .
% H 3 9 . ¢ 9 >< ) \é\
3 2. blite speaks 6. blitaba spoke
NG e . . s N
Q. X 3. kite ‘throws’ 7. kitaba ‘threw’ Q% ~0
@ . Y
\%4 mete ‘hits’ 8. metabafw‘hit’ fﬁ%’” /Yﬁk
N 3 AN N SO
S o Q\"V/{\%’\A\N/_j ,"Dl( = Qi&% > ' }
O . Q AR p )/‘/vb : L -
i:sk : /\9"\ 2 Rt MX‘ lovém @/@Uk %\Cﬁ&\ 7 %’
w\§g/‘ I LR Al s p A\ '@
& : h‘<\ Dataset 11. Tetelcingo Nahuatl (Mexico) ,\Qsif
«@\? 1. Tmﬂ<w1§ { ‘I sing.’ 7. titfuka “You cry.’ Y
2. tikwik “You sing.’ 8. titfukataya “You were crying.’
3. ti‘)konf : “You drank.’ 9. tikonitika ‘You are drinking.”
4. ni&corz.' ika ‘I am drinking.’ 10. nikwikataya ‘I was singing.’ PLL
(- ) 1 e o o A1 N
5. tli(WLKES You will sing. 11. nikonis I will drink. &
6. nitfukatika ‘I am crying.’ 12. nitfukak ‘I cried.’ ® o
Dataset 12. Chiquihuitldin Mazatec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.’
1. fa?a ‘takes’ 7. ttha ‘speaks’
2. tifaja ‘is taking’ 8. titfha ‘is speaking’
3. kafa?a ‘took’ 9. katfha ‘spoke’
4. sz | ‘sings’ 10. fi ‘goes’
5. tisa ‘is singing’ 11. tifi ‘is going’
6. kasg ‘sang’ 12. kafi ‘went’

S ‘
te) t . . S - “L’i/ =
&b\/ZXD{‘:"/ {)-(QSV WM %o\\:) 07/ ji@\,& G

Dataset 10. Guaymi (Panama)
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Dataset 13. Finnish

‘I sing.’
‘You sing.’

‘He sings.’

laula}tmme ‘We sing.

“You (pl) sing.
“They sing.

. yuomme

‘I drink.’

“You drink.’
‘He drinks.’
‘We drink.’
“You (pl) drink.’
‘They drink.’

Dataset 14. Palantla Chinantec (Mexico)

‘T sneeze.’

‘He sneezes.’

cui?® jniang  ‘We'll sneeze.’
hmih? jni
hmih2 dsa  ‘He blinks.’
hmih? jniang ‘We blink.’

‘I'll blink.’

. juh2 dsa

. 1nit2 jniang

. yit3 jniang

‘I cough.’
‘Il cough.’
‘He coughs.’
‘I'll vomit.”
‘We vomit.’

‘We'll vomit.’

Dataset 15. Mixtec of San Miguel (Mexico)

‘He is cutting.’
‘She is cutting.’
‘She will cut.’

‘It (inan) will cut.’

‘It (an) is changing.’

‘It (inan) is changing.’

7. samatfa ‘It (water) will change.’
‘He (god) will change.’
‘He is descending.’

‘It is raining.’

‘It (an) will descend.’

‘He (god) will descend.’
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Dataset 16. Teréna (Brazil)

Phonemic stress is not indicated.

1. émotl ‘my word” 4. ayd0 ‘my brother’ 7. owdkii  ‘my house’

2. yemctu ‘your word® 5. yayo ‘your brother’ 8. yowoku ‘your house’

3. emofu| ‘his word’” 6. ayo ‘his brother’ 9. owoku ‘his house’
Dataset 17. Oaxaca Chontal (Mexico)
Phonemic stress is not indicated.
1. tsetse ‘squirrel’ 9. tseltse ‘squirrels’
2. tuwa, ‘foreigner’ 10. tutwa ‘foreigners’
3. teva ‘elder’ 11. tel?a ‘elders’
4, akan%o? ‘woman’ 12. akailn’o?  ‘women’
5. kOIT.Oii? ‘grandchild’ 13. komn"i? ‘grandchildren’
6. tipo | ‘possum’ 14. titpo ‘possums’
7. sewi ‘magpie’ 15. setwi? ‘magpies’
8. meka? ‘spoon’ 16. metko? ‘spoons’
Dataset 18. Agta (Philipp
1. ‘grab’ olirfa ‘grabbed’
2.\dar o] ‘hear’ G | l - ‘heard’
3 Quflun “follow 7. W) followed:
4 ’ai*:g%n ‘hit (pres)’ 3. @4@ “hit (past)’
Dataset 19. Katu (Vietnam)
1. gap ‘to cut’ 5. ganap ‘scissors’
2. juut ‘to rub’ 6. januut ‘cloth’
3. parh ‘to shoot’ 7. pananh ‘crossbow’
4. piih ‘to sweep’ 8. paniih ‘broom’
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Dataset 20. Modern Hebrew

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and
Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9:106.

1. nahal ‘inherit’ 6. hinhil ‘bequest’

2. qara? ‘read’ 7. hiqri? ‘make read’
3. taraf ‘hire’ 8. hitrif ‘feed’

4. ragad ‘dance’ 9. hirqid ‘make dance’
5. fa%al ‘borrow’ 10. hif?il ‘lend’

Dataset 21. Arabic

Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and
Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9:105.

1. lagima ‘gobble’ 7. ?algama  ‘make gobble’
2. fariba ‘drink’ 8. 7Pafraba ‘make drink’
3. la¥iqa ‘lick’ 9. ?alfaqa ‘make lick’
4. labisa ‘wear’ 10. ?albasa ‘dress (someone)’
5. xasira ‘lose’ 11. ?axsara ‘make lose’
6. samifa ‘hear’ 12. ?asmafa make hear \%’
N Patast 2 Arbarc (0P @
rk Q0 ﬁ ‘rese?ble’ Join® _‘Le}(?/eat’ "i'fa\e’ ‘ge \down’
1. 33 MASCP Woss¢a masss}e ge\ama q}eggama negge 2) Wer\red@
2. 3p Pm:\—’/\g;ssgcihi> Ifnosgsoiiu ezemu dségemu ggoju wetlmdu
3. 3@8(@% yima\j) : yu}e i n\negﬁl yi\w&d
4. 3P IMPF vaes u ‘Z\wsé u yidegmu yﬂheédu yiwerdu
< 28 V1S 14 digarr{ mg/ed W1r9d
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Dataset 23. Mezquital Otomi (Mexico)

Tones: ~ (high), ~ (rising); low tone is unmarked.

‘I launder.’

‘T hurried.”

‘He will launder.’
‘I hurry.’

‘He laundered.’
‘He hurried.’
“You will hurry.’
‘T laundered.’

“You launder.’

Dataset 24. Pocomchi (Guatemala)

‘He sees us.’
‘He sees them.’
‘I see them.’
‘I see you (pl).”
“We see them.’

‘They see us.’

‘They recognize you (pl).”

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

bintihil

bimpenﬂf
g nﬁhi‘
gampent|
ddntihi
gé%npenf\y
gihti’hﬁ

8. qoreht’al
9. kilkgeht"al
10. kijweht'al
11. tigeht’al
12. kig
13.
14.

Dataset 25. Huichol (Mexico)

Length, juncture, and tone not indicated.

‘You are a man.’
1 2
[ am a man.
‘Are you a man?’

‘you who are a man’

pepanuputsi ‘You are a child.’

6.
7.
8.
9.
10.

petinunutsi
pemanunutsi
netinunutsi

nemanunuisi

‘He hurries.’

“You will launder.’
“You hurried.’

‘He launders.’

‘I will hurry.’

‘I will launder.’
‘He will hurry.’
“You laundered.’

“You hurry.’

‘He recognizes us.’
‘They recognize them.’
‘I recognize them.’

‘He recognizes you (pl).’
“We recognize them.’
“We see you (pl).’
“They see you (pl).’

‘Are you a child?’
‘you who are a child’
‘Am I a child?’

‘I who am a child’

‘I am a child.’
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Dataset 26. Sierra Popoluca (Mexico)

rriippa ‘He comes.’ 9. minyahpa “They come.’
minyahum “They came.’ 10. mipum ‘He came.’
minpanam ‘He still comes.’ 11. mipumtyim ‘He also came.’
minyahpatyim ‘They also come.”  12. minyahumtyim “They also came.’
seitpa ‘He returns.’ 13. seitum ‘He returned.’
sertyahpa “They return.’ 14. seityahpanam  ‘They still return.’
se:xtyahumtyim ‘They also returned.” 15. se:tpanam ‘He still returns.’
sextpatyim ‘He also returns.’ 16. seityahum “They returned.’

Dataset 27. Fore (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

natuwi ‘I ate yesterday.’ 8. mnatuni ‘We ate yesterday.’
nagasuwi ‘I ate today.’ 9. nagasuni ‘We ate today.’

nakuwi ‘I will eat.’ 10. nakuni  ‘We will eat.’

nata:ni “You ate yesterday.’ 11. nagasusi ‘We two ate today.’
nata:naw  “You ate yesterday?’ 12. nakusi ‘We two will eat.’

nakiyi ‘He will eat.’ 13. nata:wi  ‘They ate yesterday.’
nakiyaw  ‘He will eat?’ 14. nata:si “They two ate yesterday.’

Dataset 28. Michoacdn Nahuatl (Mexico)

H@(ﬂltal ‘I see myself.’ 7. Px@na{ ‘I see you.’
h]ﬂﬁ]té‘ ‘I see him.’ 8. “ti@tzi‘ | “You see me.’
m@lﬁta{ “You see yourself.’ 9. ltxk{lta' “You see him.’
. ’rﬁli_b'nc{aniltiag ‘I dirty myself.’ 10. [n;@aanﬂt@ ‘I dirty you.’
. Mk*aniltia{ ‘I dirty him.’ 11. [t@aniltia{ “You dirty me.’

. lté'mo\aniltiz‘ ‘You dirty yourself.” 12, !t@#ﬂiltia{ ‘You dirty him.’
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Dataset 29. Kikuyu (Kenya)

Phénemic tone is not indicated; Do not attempt to identify the meaning of ne-.

1. nenderadie ‘I am (already) going.’
2. neoradig ‘You are (already) going.’
3. nearadie ‘He is (already) going.’
4. neodiaga “You (usually) go.’
5. nemadi Bga ‘They (usually) go.’
6. neogudje “You will go (immediately).’
7. nemogudie “You (pl) will go (immediately).’
8. nenderedie ‘I will go (today).’
9. nearedig ‘He will go (today).’
10. netogadie ‘We will go (after today).’
11. nemagadie “They will go (after today).’
12. neorediaga “You will (already) be going (today).’
13. nearedipga ‘He will (already) be going (today).’
14. nemogadiaga “You (pl) will (already) be going (after today).’
15. nemagadiaga “They will (already) be going (after today).’
16. neoadig “You have (just) gone.’
17. netoadie ‘We have (just) gone.’
18. neadiztg ‘He has gone (in the past).’
19. netodiete ‘We have gone (in the past).’
20. nemadigte “They have gone (in the past).’
21. netodire ‘We went (today).’
22. nemodire “You (pl) went (today).’
23. nenderadire ‘I went (yesterday).’
24. netoradire “We went (yesterday).’
25. netoadire ‘“We went (day before yesterday).’
26. nemoadire “You (pl) went (day before yesterday).’
27. neogudiaga “You were (already) going (today).’
28. netogudiaga “We were (already) going (today).’
29. nenderadiaga ‘I was (already) going (yesterday).’
30. nemaradiaga ‘They were (already) going (yesterday).’
31. neoadiaga “You were (already) going (day before yesterday).’
32. nemoadiaga “You (pl) were (already) going (day before yesterday).’
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Dataset 30. Sierra Popoluca (Mexico)

iko?tspa
anko?tspa
igwaspa
iko?tsne
ako?tsum
iwasneyahum
apko?tsta?mpa
miwasum
iwasyahpa
awasneyahum
awasneta?mum
miko?tsta?mum
inwasta?mpa
anko?tsneum
inko?tsne
miwasneyah
inwasyahum

anwasneyah

‘He is hitting him.’

‘I am hitting him.’

‘You are biting him.’

‘He has hit him.’

‘He hit me.’

‘He/they had bitten him/them.’
‘We are hitting him.’

‘He bit you.’

‘He/they is/are biting him/them.’
“They had bitten me.’

‘He had bitten us.’

‘He hit you (pl).

“You (pl) are biting him.’

‘I had hit him.’

“You have hit him.’

“They have bitten you.’

“You bit them.’

‘T have bitten them.’
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_Dataset 31. Sayula Popoluca (Mexico)
\\.

|/ ~
! .,
) :

\\

‘I am seekingyou.’
q am seeking hirr#it.’
“You are seeking him/it.’
‘He is seelsiﬁn_gvhi“m/it.’
~‘He is sééking you]yoil are seeking me. ’
T"yHé"is sé%me.’
: Taliﬁ&iﬁg at you.’
‘I am looking at him/it.’
“You are looking at him/it.’
‘He is looking at him/it.’
‘He is looking at you/you are looking at me.’
“He is looking at -me.’

‘I am buying it.’

“You are buying it.’
‘He is buying it.’ _\
‘I'am buying it for h}‘m.’
“You are buﬁné it for him.’
' ""}"I—e is buying it for him.’
‘I am buying it for you.’
‘He} is buying it for you/you are buying it for me.’
‘He is buying it for'/me.’
‘I bought it.’
He tiought it)for me.’

~
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Dataset 32. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

A A

. naohkepevenemene

1. wabo ‘She went.’
2. bidibi ‘He went upstream.’
3. tidibi ‘I/'you returned.’
4, bidikoabi ‘He really went upstream.’
5. tidiboabi ‘I/'you unexpectedly returned.’
6. wakoabi ‘I/you really went.’
7. tidirGtliibi ‘He continued to return.’
8. bidiboabd ‘She unexpectedly went upstream.’
9. warttubi ‘He continued going.’
10. tidikoabo ‘She really returned.’
11. bidiratubi ‘I/you continued to go upstream.’
12. waboabo ‘She unexpectedly went.’
Dataset 33. Cheyenne (USA)
. namesehe ‘I eat.’
emesche ‘He eats.’
nac{emesehe ‘I already ate.’
esaamesehehe ‘He doesn't eat.’
emeomesehe ‘He ate this morning.’
cohkemesehe ‘He always eats.’
epevemesehe ‘He eats well.’
esaaefemesehehe ‘He has not eaten yet.’
cohkesaapevemesehehe  ‘He never eats well.’
cohkepevemesehe ‘He always eats well.’
. nameocfemesche ‘I already ate this morning.’

‘I always sing well.’
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*)ataset 34. Huasteca Nahuatl (Mexico, Simplified)
D

ata from Elson and Pickett, 1983, Beginning Morphology and Syntax,

kikwa
kitemo
kitemoh

kitemos

kitemosok
kitemoltih
kitemoki
kitemokiya
kitemokiok

kitemoltilih

. kitemoltiki

. kitemoltilis

Dallas: Summer Institute of Linguistics, p.12.

‘He eats it.’

‘He hunts it.’

‘He hunted it.”

‘He will hunt it.”

‘He will hunt it again.’

‘He caused him to hunt it.’

‘He comes to hunt it.’

‘He already comes to hunt it.’

‘He comes to hunt it again.’

‘He caused him to hunt it for her.’
‘He causes him to come to hunt it.’

‘He will cause him to hunt it for her.’

. kitemoltiliki ‘He causes him to come to hunt it for her.’
. kitemoskia ‘He would hunt it.

. kitemoskiaya ‘Already (now) he would hunt it.’

. kitemoltiskia ‘He would cause him to hunt it.’

. kitemoltiliskia ‘He would cause him to hunt it for her.’

. kitemoskiaok ‘He would hunt it again.’

. kifemokiyaok ‘Already he comes to hunt it again.’

. kitemoskiayaok ‘Already (now) he would hunt it again.’



10.

11.

12.

13.

14.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 35. Sierra Nahuatl (Mexico)

. himitsita

nikita

. tikmaka

tinetfita
nannetfmaka

tikonmaka

. tikonitatihtsinoh

tikonmakatihtsinohtikah
tinetfonita
tinetfonmakatihtsinoh
nannetfonmakatikah
nannetfonitatihtsinohtikah
tinetfonitatikah

nannetfonmakatihtsinoh

‘I see you.’

‘I see him.’

“You give it to him.’

‘You see me.’

“You (pl) give it to me.’

‘“You give it to him, Sir.’

‘You see him, most honored Sir.’

“You give it to him, most very honored Sir.’
‘You see me, Sir.’

‘You give it to me, most honored Sir.’
“You (pl) give it to me, honored Sirs.’
“You (pl) see me, most very honored Sirs.’
“You see me, honored Sir.’

“You (pl) give it to me, most honored Sirs.’
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Dataset 36. Cashinahua (Peru)

mi pi[;ld

1 pi}d

1 biki

E b}§u1

' bigukij

E bﬁmi@uf

¥ bi\tu§1r1

1 bitu§1s§u[

i bi§ﬁbidéFﬁ\
E! bigusk']

i biyuba'}<
% bibaibaisii

1 bibaibatki
' bi:baiyu§ﬁ
1 bi!ribﬁfki

i bi%béﬁ§ﬁ

3 bibiki

1 bimabidaki
i bi§atu§i§d

E bimassql
k! bﬁmabaﬂq
i biyubldaw

1 bibaisd

1 bm@ﬁ

3 bima,hkx

‘You eat it.’

‘I eat it.’

‘I bring it.’

‘I brought it.’

‘I bring it for him.’

‘I brought it all day.’

‘I suddenly bring it also.’

‘I only brought it suddenly.’
‘I came and brought it for him.’
‘I only bring it for him.’

‘I first go and bring it.’

‘I went and brought it all day.’
‘I bring it around all day.’

‘I first brought it all day.’

‘I also go and bring it.’

‘I only brought it around.’

‘I bring it around.’

‘I make him come and bring it.’
‘I suddenly brought it for him.’
‘I only made him bring it.’

‘I make him bring it all day.’

‘I first came and brought it.’

‘I went and brought it.’

‘I also brought it.’

‘I also make him bring it.’



N N RN N N N N /) o e e e e e e e

R - R O

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 37. Southern Barasano (Colombia)

e
‘bahabi|
bidiba |
wirgdpi|
bahabetiba
bidikodhi

¢

tidjkudikoahi

béh?’gbetiboaipﬁ
tidiboakoahi
baharitibatsibi

. bidibatsiiboé}bé
: wzﬂpeti‘irﬁtﬁb'i

. wabetibatsiba
. bahabatsikoaba

bidikoakoab()

. warlitiikoabi

. tidirtigdkoabd
. bahakudiboaba
. warligoboabi

. bidibetikudibd
. tidibetiriigoba

: wabétsikoaghil

.~ ~f o~ W o~

. bidikudibatsibi
. tidibetikoabd
o
. bidikudikoabi

Phonemic stress is not indicated.
‘She "'_went.;’

‘He {q;c/ende(\ﬁ.’

‘They {vent ’upstreanh;’

‘He i%vent})n foot.”

‘They\/ did not :Iascen(?-. ’

‘I/'you %vent up“strearr’g there.’

‘I/you stopped off while (\returning\athere.’
‘Unexpectedly they did not ascend.’

‘I/you returned there unexpectedly.’

‘It seems he continued to ascend.’ ¥

‘It seems she went upstream unexpectedly.’

‘He continued not to go.’

‘It seems they did not go.’

‘It seems they ascended there/really.’

‘She really went upstream there.’

‘He continued to go there/really.” v~

‘She returned there/really on foot.’

“They stopped off while ascending unexpectedly.’
‘He went on foot unexpectedly.’

‘She did not stop off while going upstream.’
‘They did not return on foot.’

‘It seems I/you went there.’

‘It seems she returned on foot.’

‘It seems he stopped off while going upstream.’
‘She did not return there.’

‘He stopped off while going upstream there/really.’



Laborato
1. kareue
2. ikaurae
3. ikﬁuroei
4. karerovere
5. ikaupaovere
6. kareragaoei
7. ikauvirorae
8. kareiraoroei
9. ikaurovopaoe
10. kareviroparoe
11. karerovorovere
12. ikpuragaparaei
13. kareragarovorae
14. kareragaviroroe
15. kareiraopauvere
16. ﬂ({auiraovirouei
17. “kauiraorovouvere
18. karerovoviroravere

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 38. Rotokas (Papua New Guinea)

“You returned today.’

‘I hurried today.’

‘He hurries.’

‘He will return.’

‘She will be hurrying.’

‘She only returns.’

‘I hurried all the way today.’

‘He really returns.’

‘She began to be hurrying today.’
‘He was returning all the way today.’
‘He will begin to return.’

‘I am only hurrying.’

‘I began only to return today.’

‘He only returned all the way today.’
“You really will be returning.’

“You really hurry all the way.’

“You will begin really to hurry.’

‘I will begin to return all the way.’
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Dataset 39. Choctaw (USA, Regularized)

ifsapisatfi
ifsaso
ifsotok
ifpayatok
ifsapaya

“You will see me.’
“You hit me (pres)’
“You hit (past).’
“You called.’

‘You call me.’

tfitfakmanelitok ‘I liked you.’

ifpisa

Dataset 40. Amuzgo (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

. pisalitok ‘I saw.’ 8.
tfipisali ‘I see you.’ 0.
tfisoli ‘I hit you (pres).’ 10.
solitf1 ‘I will hit.’ 11.
tfipayalitfi ‘I will call you.’ 12.
ffakmanelitfi ‘I will like.’ 13.
ifsatfakmane ‘You like me.’ 14.
ndiya ‘I hear.’ 11.
tyondi? ‘You heard.’ 12.
nndiya ‘I will hear.’ 13.
tandi? “You no longer hear.’ 14.
tindiya ‘I did not hear.’ 15.
fondi?  “You will not hear.’ 16.
leindiya ‘I can't hear.’ 17.
tatindi?  ‘You no longer heard.”  18.
tafondiya ‘I will no longer hear.”  19.

taleindi? “You can no longer hear.” 20.

hnda?
tyohndeya
nhnd?
tahndaya
tihndae?
fohnd®ya
leihnda?
tatihndaeya
tafohndee?
taleihndeya

‘You see.’

“You sell.’

‘I sold.’

“You will sell.’

‘I no longer sell.’

“You did not sell.’

‘I will not sell.’

“You can't sell.’

‘I no longer sold.’

“You will no longer sell.’

‘I can no longer sell.’
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Dataset 41. Khmu? (Laos, Regularized)

. sitgii ‘today’
pmgii ‘tomorrow’
pmmuuy ‘day after tomorrow’
pmmaay ‘day after day after tomorrow’
pmmut ‘the day after that’
hnjo? ‘yesterday’
si?Tmuuy ‘day before yesterday’
si?maay ‘day before day before yesterday’
si?mit ‘day before that’
nimklaay ‘last year’
nimgii ‘this year’
nimmuuy ‘year before last’

. nimmaay ‘year before year before last’
nimmit ‘year before that’

Dataset 42. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.
‘Peter's sister’
‘Mary's brother’

biza?na Pedru

biza?’na Maria

benda Maria ‘Mary's sister’
bi?tfi Pedru ‘Peter's brother’

. biza?nabe ‘his sister, her brother’
Rosa ‘Rose’

‘Rose's brother’
‘Rose's sister’
‘her sister’

‘his brother’
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Dataset 43. English

talk 5. talked 9. employ

earn 6. earned 10. boil

laugh 7. laughed 11. play

g0 8. went 12. am

~ Dataset 44. Palantla Chinantec (Mexico)

: hlﬂahlirjni/\‘\/‘\l speak.’ 7. hlﬂahl%\dsja/\

ho!2 jni ‘I cry.’ 8. hol2 dsa

juh? jni ‘I cough.’ 9. juh? dsa

nei'2 jni ‘I go.’ 10. dsag!? dsa

goh!? jni ‘I drink.’ 11. hénh? dsa

jmah!2 jni ‘I grab.’ 12. chiinh!2 dsa

Dataset 45. Palantla Chinantec (IMexico)

he!? jni ‘I teach.’ 9. tanh? jni
he!2 jniang ‘We teach.’ 10. tanh? dsa
he!? dsa ‘He/she/they teach.” 11. quian? jniang
jmo'? jni ‘I make.’ 12. quian? dsa
jmol!2 jniang ‘We make.’ 13. jon!2 jni
jmo!'2 dsa  ‘He/she/they make.” 14. jon!Z dsa
jai'2 jni ‘I see.’ 15. dsan!? jniang
jail2 dsa ‘He/she/they see.’ 16. dsan!? dsa

13. employed
14. boiled
15. played

16. was

‘He speaks.’

‘He cries.’
‘He coughs.’
‘He goes.’
‘He drinks.’
‘He grabs.’

‘I fall.’
‘He/she falls.’
‘We fall.’
“They fall.’

‘I die.’
‘He/she dies.’
‘We die.’
“They die.’
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. phd

Dataset 46. Kiowa (USA)

‘I go.’ 16. yatay ‘I wake up.’
‘You go.’ 17. gyattay “You wake up.’
‘He goes.’ 18. antay ‘He wakes up.’
‘I read.” 19. gyathimmo ‘I dig.’

“You read.’ 20. bathinmo  ‘You dig.’

‘He reads.’ 21. gyahinmo  ‘He digs.’

‘I cook.’ 22. yayay ‘I am busy.’
‘You cook.’ 23. gyatyay “You are busy.’
‘He cooks. 24. anyay ‘He is busy.’

‘I talk.’ 25. apotto ‘I eat.’ |
“You talk.’ 26. empotto ‘You eat.’

‘He talks.’ 27. pottd ‘He eats.’

‘I stand up.’ 28. gyatgutto ‘T write.’

‘You stand up.”  29. batgutto ‘You write.’
‘He stands up.’ 30. gyagutto ‘He writes.’
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rukaadu
rukaabe
zukaabe
bikaabe
kukaabe
ruzoonebe
zuzoonebe
bizoonebe
kuzoonebe

. ridgelabe
. zadgelabe
. bidelabe
. kadgelabe
. rikabibe
. zakabibe
. bikabibe
. kakabibe

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 47. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

‘We write.’

‘He writes.’
‘He will write.’
‘He wrote.’

‘He is writing.’
‘He runs.’

‘He will run.’
‘He ran.’

‘He is running.’
‘He finds.’

‘He will find.’
‘He found.’

‘He is finding.’
‘He answers.’
‘He will answer.’
‘He answered.’

‘He is answering.’

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

ruyubibe
zuyubibe
biyubibe
kuyubibe
rireebe
zareebe
bireebe
kareebe
ribanibe
zabanibe
bibanibe
kabanibe
kabanidu
rudgiibabe
zudgiibabe
bidgiibabe
kudgiibabe

‘He looks for.”

‘He will look for.’
‘He looked for.’
‘He is looking for.’
‘He goes out.”

‘He will go out.”
‘He went out.’

‘He is going out.’
‘He wakes up.’
‘He will wake up.’
‘He woke up.’

‘He is waking up.’
‘We are waking up.’
‘He goes up.’

‘He will go up.’
‘He went up.’

‘He is going up.’



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

—

—_—
— O

N R o B

. ‘live’

1

‘create

‘stop’

‘throw jout’

‘burn’

‘believe

v

‘insert’|

< 2

eat
‘drink’
‘depart

<

stir

INFIN
crear
parar
botar
quemar
creer
meter
comer
beber
partir
batir

vivir

1ST SG
creo
paro
boto
quemo
creo
meto
como
bebo
parto
bato

Vivo

Dataset 48. Spanish

Phonemic stress not indicated.

3RD SG
crea
para
bota
quema
cree
mete
come
bebe
parte
bate

vive

1sT PL
creamos
paramos

botamos

quemamos

creemos
metemos
comemaos
bebemos
partimos
batimos

Vivimos

PRTCPL
creado
parado
botado
quemado
creido
metido
comido
bebido
partido
batido

vivido
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ri?gim3!
ri?nithn?
ri?*nih?
r?ni232ra2
ri2znith?ra??
ri??me:n3!
ri2?me:hn?
riZ3?me:h?

mi3?me:h?

ri??me:232ra?
. r?me:h?ra?3
. rihmem?32
. rihme:hn?

. ri¥3hme:h?3

. rihme:?ra?
rizhme:h?ra?3
. rkwen3!

. rifkwehn?

. 1i23kweh?

. ri?kwe?23?ra2
. rizkweh?ra?3
. #nodhnl

. r¥non3!

. 1i3noh?

. 1¥no23?ra?

. r¥#nd3'ra3

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘I will laugh.’

“You will laugh.’
‘He will laugh.’

‘We will laugh.’
“You (pl) will laugh.’
‘I will press.’

“You will press.’

‘He will press.’

‘He pressed.’

‘We will press.’
“You (pl) will press.’
‘I will do.”

“You will do.”

‘He will do.’

‘We will do.’

“You (pl) will do.”

‘I will sneeze.’

“You will sneeze.’
‘He will sneeze.’
‘We will sneeze.’
“You (pl) will sneeze.’
‘I will knead.’

“You will knead.’
‘He will knead.’

‘We will knead.’
“You (pl) will knead.’

ri?gim?232
ri?ni:hn?
r#?3pih?3

rni’ra?

. rpih?ra?3
. rhothn!
. r¥hom3!
. 1i?3horh?

. mi?ho:h?

r?ho:232ra?
rifho:31ra?3

ri2{imn3!

. ri{ithn?

. 1#23fith?

. 1#2fi232ra2
. ri2fith?ra?3
. 1¥?10n?32
44,
. 1i?3]6h?3

. 1#?l6%ra?

. 1ri?loh2ra?3
. r¥hnihnl
. r#hnin3!

ri2Zlohn2

ri?*hnih?

. r£hn#3?ra?
. r?hni3lra?3

Dataset 49. Lalana Chinantec (Mexico)
27.

‘I will ask.’

“You will ask.’

‘He will ask.’

‘We will ask.’
“You (pl) will ask.’
‘I will see.’

“You will see.’

‘He will see.’

‘He saw.’

‘We will see.’
“You (pl) will see.’
‘I will cut.’

“You will cut.’

‘He will cut.’

‘We will cut.’
“You (pl) will cut.’
‘I will speak.’
“You will speak.’
‘He will speak.’
‘We will speak.’
“You (pl) will speak.’
‘I will carry.’

“You will carry.’
‘He will carry.’
‘We will carry.’
“You (pl) will carry.’
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. tapaava
. tapariva

. taparcva

avaravgere
avauvere
avarovere
avaraepa
avauepa
avaroepa

puraraycre

purauvere
|

puraroyere
i
puraragpa

. purauepa
. purarogpa

. pauavere

paurivere

. paurevere
: pauavi

. pauriv

. paureva
. tapaavere

. taparivere

. taparevere

‘I'll go.”

‘You'll go.’
‘He'll go.’

‘I went.’

‘You went.’
‘He went.

‘I'll say (it).’
“You'll say (it).”
‘He'll say (it).”
‘I said (it).’
“You said (it).”
‘He said (it).
‘I'll build (it).’
‘You'll build (it).’
‘He'll build (it).’
‘I built (it).
“You built (it).’
‘He built (it).
‘Il hit (it).’
“You'll hit (it).
‘He'll hit (it).
‘I hit (it).

‘You hit (it).”
‘He hit (it).”

25

26.
217.
28.
29.
30.
31.

ry Manual for Morphology and Syntax

puraavere
purarivere
purarevere
puraava
purariva
purareva

ruiparavere

. Tuipauvere
. Tuiparovere
. Tuiparaepa
. Tuipauepa
. ruiparoepa
. vokaavere
. vokarivere
. vokarevere
. vokaava

. vokariva

. vokareva

. pauravere

. pauuvere

. paurovere
. pauraepa
47.
48.

pauuepa

pauroepa

Dataset 50. Rotokas (Papua New Guinea)

‘I'll make (it).”
“You'll make (it).”
‘He'll make (it).”
‘I made (it).’
“You made (it).’
‘He made (it).
‘Il want (it).’
“You'll want (it).
‘He'll want (it).”
‘I wanted (it).’
“You wanted (it)’
‘He wanted (it).’
‘I'll walk.’
‘You'll walk.’
‘He'll walk.’

‘I walked.’

“You walked.’
‘He walked.’

‘I'l sit.”

“You'll sit.”
‘He'll sit.’

‘I sat.’

‘You sat.’

‘He sat.’
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. kunuari

kununa
k&?a1
ké?ade
karade
kibir
kibina
sihina

s1hiri

. tfaade

kaakau
avuka
avuru
koisi
atari
1S1SO
kokio
aako
kokopuo

toru

. tavauru

. koie

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 51. Mixtec of San Miguel (Mexico)

‘T will weave.’

‘She is weaving.’

‘The child is speaking.’

‘He is speaking.’
‘He will speak.’
‘I am entering.’
‘She will enter.’

‘She is sifting.’

‘T will sift.’

‘He is loading.’

11. tfaat ‘The child will load.’
12. tfaana  ‘She will load.’

13. fitzde  ‘He is cutting.’

14. {it11 “The child will cut.’

15. kaat ‘The child is adjusting.’
16. kaai “The child will adjust.’
17. ki?ir1 ‘I am going.’

18. k1?iri ‘I will go.’

19. faari ‘I will come.’

20. faapa  ‘She is coming.’

Dataset 52. Rotokas (Papua New Guinea)

‘dog’
‘old woman’
“fly’

‘bee’

“fish’

‘grass’

‘bird’
‘mother’
‘butterfly’
‘wave’
‘young girl’

< M 2

p1g

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

kaakaukare
avukariako
avurupitu
koisipitu
atarikare
isisokou
kokiokare
aakoriako
kokopuopitu
torukou
tavaururiako

koiekare

‘pack of dogs’

‘group of old women’
‘swarm of flies’
‘swarm of bees’
‘school of fish’
‘bunch of grass’
‘flight of birds’
‘group of mothers’
‘swarm of butterflies’
‘series of waves’
‘group of young girls’
‘herd of pigs’
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. bichi

. wadze

‘fishhook’
‘bead’
‘trep’
‘axe’
‘candle’
‘rodd’
‘cumpkin’

< i+

cat

‘sheep’

< p

nit

gbebiri
gbebie

JE—
j—
=7
—
7

nuohi

nogbani

nogbama

delii

. wadzehi

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 53. Huichol (Mexico)

Length, juncture and tone are not indicated.

SINGULAR

qaitfa
kuka
kaye
hatfa
hauri
huye
maku
mitfu
muza

ZAnai

PLURAL

qaitfate
kukate
kayezi
hatfate

haurite

huyete
makute

mitfuri

muzatfi

zAnaitfi

Dataset 54. Wali (Ghana)

b

‘toe
‘toes’
‘coin’
‘coins’
‘fowl’
‘fowls’
Gip’
‘lips’
‘cgg’
‘cggs’
‘cow’
‘cows’
‘child’
‘children
‘cloth’

‘cloths’

2

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

daa
daahi
lumbiri
lumbie
kpakpani
kpakpama
W00
woohi
nubiri
nubie
dau

dauba
poga
pogaba
nimbiri

nimbie

POSSESSED
qaitfaya
kukaya
kayeya
hatfaya
yuhauri
yuhuye
makuya
yumitfu
muzaya

yuzanai

‘market’
‘markets’
‘orange’
‘oranges’
“arm’
‘arms’
‘yam’
‘yams’
‘finger’

‘fingers’

‘woman’
‘women’
< 2

eye

‘eyes’
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. muscle

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 55. Kikuyu (Kenya)

SG

. teacher @rutani
old person muduuri
girl muiretu
woman mutumia
parent mufiari
buyer muguri
traveler mugendi
politician  muteti

. root -
tree muti

. lion muéoodi

. gun mufiinga

. mattress muuto

: bottle_ mufuuba

: ' éorﬁb gifanuﬁdi

. chair geti

. cup gikombe

. yam gikoa

. tray gitaruru

gifoka

Phonemic tone is not indicated.

PL

(grutani

aduuri
airetu
atumia
afiari
aguri
agendi

ateti

" miri

miti
miroodi
mifiinga
miuto
mijuuba
ﬂaﬁundi
eti
ikombe
ikoa

itaruru

ifoka

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
s,
36.
37.
38.
39.
40.

crocodile
sugar cane
worm

folk song
flood

steering wheel

hiding place

spider
donkey

CoOw

pig

stomach

house

mole

wave

foot

tooth

banana

cloud

stone

SG
kinani
kigoa
kingunu
kibata
kinguo
kibara
kimamo
mbombue
bunda
nombe
pguruc
nda
numba
huko
ikombi
ikipa
igago
irigu

itu

ihi ga

PL

inani
igoa
ingunu
ibata
inguo
ibara
imamo
mbomb@e
bunda .
nombe
ggurue
nda
numba
huko
makombi
makina
magago
marigu

matu

‘mahiga
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Dataset 56. Chiquihuitldin Mazatec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

1ST SG ISTPLINCL  2ND SG 2ND PL
1. ‘hand’ nca nca nce ncil
2. ‘receive’ fa?anca fa?anca fa?ance fa?anct
3. ‘tortilla® ninpuna?a ninunaha ninpurihi ninunuhu
4. ‘sister’ tittha tittha titthe titthd
5. ‘work’ fana?a fanaha farihi fanuhu
6. ‘language’ nena?a ?nenaha nerihi nenuhu
7. ‘husk ¢orn’  vithia vithia vithie vithidi
8.

‘father na?mina?a na?minaha na?mirihi na?minuhu

/ ¥, ., ——
PTO a -’\.‘ A \ ¥ .
SR 5 . e

g > e /7 Dataset 57. Papago (USA)_

o A Data from J. Mason _?Z?
Lhi |- ‘go, walk’ 7. him’ x ‘is going’
2. hio ‘bloom’ 8. hios | ‘is blooming’
3. kili ‘shell corn’ 9. kilib - / ‘is shelling corn’
4. ofo ‘drip’ 10. o?ot ‘is dripping’
5. amo ‘shout’ 11. amog ‘is shouting’
6. maa ‘give’ 12. maak ‘is giving’

Dataset 58. Saija (Colombia)

1. wa'nu ‘He/she goes.’ 6. 'waxi ‘Go!’
2. tfe'nu ‘He/she comes.’ 7. 'fexi ‘Come!’
3. 'khode  ‘He/she eats.’ 8. 'khoxi  ‘Eat!’
4. to'na ‘He/she drinks.’ 9. 'toxi ‘Drink!’
5. pedee'tho ‘He/she talks. 10. pe'deexi ‘Talk!’
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Dataset 59. Amuzgo (Mexico)

Data from Amy Bauernschmidt; phonemic tone is not indicated.

‘paper’
mat
‘turtle’
‘hole’
‘bottle’
‘coal’
cat’
‘hand’
‘chili’

‘bed’
“firefly’
‘butterfly’
‘wall’
‘squash’
‘tortilla’
“fish’
‘cutter ant’

‘wasp’

SG
com
cwe
cwi
cwe?
Cyo
cyoom
cymei
c?20

cta

PL
nom
lwe
lwi
lwe?
lyo
nyoom
nymei
1?00
1?a

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

‘house’
‘scorpion’
‘turkey’
‘pig’
‘dog’
‘horse’
‘deer’

¢ ,

cow

‘blanket’

SG

wraa
kacho
kachom
kacku
kacwe?
kaso
kasohndn
kasondye

lyaso

Dataset 60. Oaxaca Chontal (Mexico)

Note: vertical bar marks following stressed syllable.

SG
kana'ga
um'ma
paapa'lo
ay'tyat
?a'wa
as'kul

P

atyu
ampu'lye

nana'ra

PL
kana'gay?
um'may?
paapa'lo?
ay'tyat?
?a'wa?
as'kul?
atyu?
ampu'lye?

nana'ra?

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

‘monkey’

‘lizard’

‘grandchild’

‘woman’
‘word’
‘basket’
‘coyote’
‘year’

‘lobster’

SG
ma'tfin
kwe'po?
ko'n’i?
aka'n’o?
a'taygi?
an'tfupi?
a'minko
a'mats?

ala'tf’u?

PL

1?aa
kalho
kanhom
kalku
kalwe?
kaco
kacohndp
kacondye

lyaco

PL
ma'tfin?
kwetpo?
kot'n’i?
akal'n’o?
atay'gi?
antfu'pi?
amin'ko
a'ma:ts?

ala:'tf>u?
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. apifo
9.

. up'ifo

. kahits’an

. ahits’an

. uhits’an

. kat’abo

. utfamol

kakolan
akolan
ukolan|
kayalo
ayalo
uyalo
kak"ufhan
akr’ujném
uk’ufnan
kap'ifo

at’abo |

. ut’abo |

. katf Atm‘()

. atfamo

. kakufpan
. akufpa
. ukufpan

=1

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 61. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

‘I remain’
‘you remain’
‘he remains’

‘I fall’

‘you fall’

‘he falls’

‘I eat’

‘you eat’

‘he eats’

‘I awake’

‘you awake’
‘he awakes’

‘I get hungry’
‘you get hungry’
‘he gets hungry’
‘I climb up’
‘you climb up’
‘he climbs up’
‘I die’

‘you die’

‘he dies’

‘I revive’

‘you revive’

‘he revives’

25.

26

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

kolon

. kolet
koli
yalon
yalet
yali
k’ufnon
k’ufnet
k’ufni
p'ifon
pifet
pifi
hits"on
hits’et
hits'i
t’Abon
t’abet
t’Abi
tfamon
tfamet
tfami
kufpon
kufpet
kufpi

‘I remained’
‘you remained’
‘he remained’
‘I fell’

‘you fell’

‘he fell’

‘I ate’

‘you ate’

‘he ate’

‘I awoke’

‘you awoke’
‘he awoke’

‘I got hungry’
‘you got hungry’
‘he got hungry’
‘I climbed up’
‘you climbed up’
‘he climbed up’
‘I died’

‘you died’

‘he died’

‘I revived’
‘you revived’

‘he revived’
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tak
petkuy
me:me
fso:goy
he:pe
piyu
kawah
yemkuy

na:yi

. haiya
. Hikfi

. watfoimo
. suup

. NATS

. Ji?mpa
. tyaka
. kapi

. me:sah
. fapun
. suskuy

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 62. Sierra Popoluca (Mexico)
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

‘house’
‘broom’
‘butterfly’
‘liver’
‘cup’

‘hen’
‘horse’
‘fan’
‘name’
‘husband’
‘itch’
‘wife’
‘cooking pot’
‘armadillo’
‘bamboo’
‘chick’
“firewood’
‘table’
‘soap’

‘whistle’

antak
ampetkuy
amme:me
antso:goy
anhe:pe
ampiyu
ankawah

anyemkuy

anna:yi
anha:ya

antfik i

anwAtfo:mo

ansuuy
annats
anfitmpa
antyaka
anka:pi

amme:sah

anfapun
ansuskuy

‘my house’
‘my broom’
‘my butterfly’
‘my liver’

‘my cup’

‘my hen’

‘my horse’
‘my fan’

‘my name’
‘my husband’
‘my itch’

‘my wife’

‘my cooking pot’
‘my armadillo’
‘my bamboo’
‘my chick’
‘my firewood’
‘my table’

‘my soap’

‘my whistle’
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. cinta

o *® N kA wN

. cinkua

. cim bali

. Pyakka

A A o

cin sin
cin ho
cin o
cig kao
cin toa
cin doa
cin ste
cim pe

cin ar)

?yakki
Pyassa

Pyétta

pd L\
Pyammu

?yakku

Pyassu

'y Manual for Morphology and Syntax

Dataset 63. Min Nan Chinese (Taiwan)

Phonemic tone is not indicated.

‘very dry’ 13.
‘very new’ 14.
‘very good’ 15.
‘very black’ 16.
‘very thick’ 17.
‘very big’ 18.
‘very hot’ 19.
‘very small’ 20.
‘very white’ 21.
‘very yellow’ 22.
‘very cold’ 23.
‘very ugly’ 24,

sion ta ‘driest’
sion sin ‘newest’
sion ho ‘best’
sion o ‘blackest’
sion kao  ‘thickest’
sion toa ‘biggest’
sion doa  ‘hottest’
sion sue  ‘smallest’
sion pe ‘whitest’
sion o1 ‘yellowest’
sion kua  ‘coldest’
sion bai ‘ugliest’

Dataset 64. Hausa (Nigeria)

‘your (m) sister’ 8.
‘your (f) sister’ 9.
‘his sister’ 10.
‘her sister’ 11.
‘our sister’ 12.

‘your (pl) sister’ 13.

‘their sister’ 14.

gidanka ‘your (m) house’
gidanki ‘your (f) house’
gidénsa ‘his house’
gidanta ‘her house’
giddmmu  ‘our house’
giddnki  ‘your (pl) house’
gidansu ‘their house’
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Dataset 65. Xavante (Brazil)

du ‘stomach’ 10. ?addu ‘your stomach’
ra ‘child’ 11. ?ay?ra ‘your child’
hi?rati ‘knee’ 12. ?ayhi?rati  ‘your knee’
to ‘eye(s)’ 13. ?atto ‘your eye(s)’
Twa ‘tooth’ 14. ?ay?wa ‘your tooth’
brd ‘wife’ 15. ?aybrd ‘your wife’
feire ‘hair’ 16. ?affere ‘your hair’
para ‘foot’ 17. taypara ‘your foot’
ba:ba ‘father’ 18. ?ayba:ba ‘your father’
Dataset 66. San Miguel Mixtec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
kaka ‘walk’ 11. skaka ‘make walk’
haa ‘be frothy’ 12. shaa ‘make frothy’
dibi ‘enter’ 13. (dibi ‘make enter’
taka ‘assemble’ 14. staka ‘make assemble’
tfaku ‘live’ 15. stfaku ‘make live’
lili ‘be stift’ 16. {lili ‘make stiff’
ni?i ‘purr’ 17. fni?i ‘make purr’
kunu ‘run’ 18. skunu ‘make run’
data ‘split’ 19. fdata ‘make split’
. &zata ‘landslide’ 20. fdza?a ‘make landslide’
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NS kR

A

. kenu

sihku
wihtu
ka?u
nahpu
tsihtsu

sohsu

‘talk’
eat
‘do’
‘give’
‘hear’

‘hit’

Dataset 67. Copainald Zoque (Mexico)

‘he looked’ 8. kenpa ‘he looks’
‘he laughed’ 9. sikpa ‘he laughs’
‘he walked’ 10. witpa ‘he walks’
‘he died’ 11. ka?pa ‘he dies’
‘he kicked’ 12. nahpa ‘he kicks’
‘it tore’ 13. ftsitspa ‘it tears’

‘it cooked’ 14. sospa ‘it cooks’

Dataset 68. Usarufa (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

IS 28 3s MAsc 2D

tune tene tiye tekao
naune naane naiye naakao
une one iye okao
amune amene amiye amekao
itaune itaane itaiye itaakao
ikamune ikamone ikamiye ikamokao
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Dataset 69. Usarufa (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

NOMINAL VERBAL NOMINAL  VERBAL
‘tree’ yaama yaae 10. ‘lid’ oma oe
‘machete’ yaamma yaane 11. ‘pit pit’ omma one
‘sugarcane’  yaata yaare 12. ‘another’ o?a ore
‘sound’ aama aae 13. ‘queue’ araama  araae
‘path’ aamma aane 14. ‘mushroom’ araamma araane
‘weather’ aata aare 15. ‘offspring’  araa?a araare
‘housetop’ amuma amue 16. ‘man’ waama  waae
‘new growth’ amumma  amune 17. ‘opossum’ waamma waane
‘seed’ amu?a amure 18, ‘noise’ waara waare
Dataset 70. Buang (Papua New Guinea)
MY YOUR HIS
1. ‘child’ naluG nalum nalu
2. ‘knee’ luk lup lus
3. ‘father’ amaG amam ama
4. ‘tongue’ dayeG dayem dayen
5. ‘head’ yuG yum yu
6. ‘hand’ nmaG nmam nma
7. ‘back’ kwbec kwbem kwben
8. ‘tail’ Kuk Bup KUS
9. ‘brother’ ariG arim ari
10. ‘breath’ SaBEG sagem sagen
I1. ‘name’ areG arem are
12. ‘face’ malaG malam mala
13. ‘cousin’ Gadec Gadem Gade
14. ‘neck’ kwac kwam kwa
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. bilézé |
fakar6
itird
kwaniro
da?azi
{1niza
lisuzo
tfakari
ha?az;

A
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ffupa
ffonnza
tapa
nud
beu?
bardu?
gunaza
daa
tfupa beu?
tfupa bardu?
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. fupa glinaa

. tfupa d4a

—
[\

Dataset 71. San Miguel Mixtec (Mexico)

‘god's lizard(s)’
‘your fish’

‘my sand’

‘your squirrel(s)’
‘god’s hands’
‘god’s head’
‘our puppy/ies’
‘my fish’

‘god's foot/feet’

10.
11.
12.
13.
14.

nunizo
lusuri
ha?azo
finirod

nuniri

. da?aro

. kwanuri

‘our corn’

‘my puppy/ies’
‘our feet’

‘your head’
‘my corn’
‘your hand(s)’
‘my squirrel(s)’
‘our sand’

‘our lizard(s)’

Dataset 72. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic str¢ss is not indicated; "~ indicates high tone, “indicates low tone, ~ indicates rising tone.)

“GWo’
‘three’
‘four’
‘there are’
‘cherry’
‘child’
‘woman’
‘mat’

‘two cherries’
‘two children’

‘two women’

‘two mats’

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

ffonna beu?
ffonna ba?du?
ffonna ginaa
ffonna daa
tapa bed?
tapa ba?du?
tapa gunaa
tapa daa
nuud bed?
nud ba?du?
nud ginaa

nuud dda

‘three cherries’
‘three children’
‘three women’
‘three mats’

‘four cherries’
‘four children’
‘four women’
‘four mats’

‘there are cherries’
‘there are children’
‘there are women’

‘there are mats’



A S

10.

11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.

A e
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Dataset 73. Lalana Chinantec (Mexico)

Z0:7n232
z0:7n?232
z0172321r32
Z0:7232ra 31

70:2232ra 3

ku3dze?n?na??
ku3de?nnu3
ku3de?n2na?
kuddze?n?na?3!
kuddze?n2na??

gwA:n232nal
gwaAIn232nu3
gwWA:In232na?
gwA:?n232na 3!

gwaAI?nZ32na?3

?mim?232
?mimn?232
?mii232rg?
?mi:232ra?3!

?mi:232ra?3

?2i:?n32
?2i:?Pn32
2i:232ra2
2i:232ra 3!

?i:?32ra?3

‘I practice’

‘you practice’
‘we (in) practice’
‘we (ex) practice’

‘you (pl) practice’

‘I send’

“You send’
‘We (in) send’
‘We (ex) send’
“You (pl) send’

‘I change’

‘You change’
‘We (in) change’
‘We (ex) change’
“You (pl) change’

‘I mend’

“You mend’
‘We (in) mend’
‘We (ex) mend’
“You (pl) mend’

‘I receive’

“You receive’
‘We (in) receive’
‘We (ex) receive’

“You (pl) receive’

26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.
40.

41.
42.
43.
44.
45.

46.
47.
48.
49.
50.

nui?n?3na23 ‘I tie him’
?nu?nznu?  ‘you tie him’
nun?na?  ‘we (in) tie him’
nu:?nZna?3! ‘we (ex) tie him’

nu?nzna?? ‘you (pl) tie him’

?um?3?na! ‘I pour on him’
?2umn?32nu®  “You pour on him’
?2umn?32na2 “We (in) pour on him’
?2umn?2na?3!  ‘We (ex) pour on him’

b

?um?*?na?®  “You (pl) pour on him

?ihn2na23 ‘T answer’
?ihn2nu3 “You answer’
?ihn2na2 ‘We (in) answer’

?ihn2na?3!  ‘We (ex) answer’

?Thn?na?3 “You (pl) answer’

hnin3?na?? ‘I am in the way’
hnim3?nu® “You are in the way’
hnin32na?2  ‘We (in) are in the way’
hnin3*?na?3!  ‘We (ex) are in the way’
hnim3?na??  ‘You (pl) are in the way’

zutn22na! ‘I fold over’
zuinz32nu®  “You fold over’
zuin?32na2  ‘We (in) fold over’
zutn?32na?3! ‘We (ex) fold over’

zu?n?32na??®  “You (pl) fold over’
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Dataset 76. Hungarian

| SG PL SG PL
1. ‘do:or’ aytoo  aytook 16. ‘horse’ loo lovak
2. ‘woman’  noo nook 17. ‘red’ pirof  pirofak
3. ‘pupil’ tanuloo tanulook 18. ‘iron’ vaf vafak
4. ‘salt’ foo fook 19. ‘wall’ fal falak
5. ‘boy’ fiuu fiuuk 20. ‘tooth’ fog fogak
6. ‘hour’ oora ooraak 21. ‘gentleman’ uur urak
7. ‘tree’ fa faak 22. ‘spoon’ kanaal kanalak
8. ‘brown’ barna  barnaak 23. ‘bird’ madaar madarak
9. ‘pear’ korte  korteek 24. ‘summer’ naar  parak
10. ‘camel] teve teveek 25. ‘noise’ zorey  zoreyek
11. ‘brush’ kefe kefeek 26. ‘water’ viiz vizek
12. ‘tube’ 00 fovek 27. ‘fire’ tiliz tiizek
13. ‘stone’ koo kovek 28. ‘name’ neev  nevek
14. ‘juice’| lee levek 29. ‘book’ kopv  kopvek
15. ‘art’ miu mivek 30. ‘heart’ siiv sivek

Dataset 77. Tetelcingo Nahuatl (Mexico)
PRESENT PAST FUTURE

1.| ‘know’ kimati okimat kimatis

2.0 ‘go out’ kisa okis kisas

- 3.] ‘stop’ moketsa omokets moketsas

4] ‘sleep’ kotfx okotf kotfrs

. 5. die’ miki omik mikis

6. ‘seem’ niesi onies niesis
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Dataset 78. Wantoat (Papua New Guinea)

1. hand
2. foot

3. house

My YOUR
katakna katakga
kepina kepika
yotna yotda

His
katakna
kepina

yotna

Dataset 79. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated.

taburete
ftaburetebe
ftaburetedu
tanguyu
ftanguyube
patfeeza?
fpatfeezadu
pan

fpanbe
fpandu
kuba
fkubabe

kuananafi

fkuananafibe

luuna?
hluunabe
neza

hnezabe

‘chair’

‘his chair’

‘our chair’
‘clay doll’

‘her clay doll’
‘meeting place’
‘our meeting place’
‘bread’

‘her bread’
‘our bread’
‘dough’

‘her dough’
“fruit’

‘his fruit’

‘bed’

‘his bed’

‘road’

‘his road’

19.
20.

21.

22.

23.

24.
25
26.

27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

mani?
hmanibe
diidza?
ftiidgabe
daa
{taabe
doo
{toobe
geta
{ketabe
gina
{kipabe
gamidza?
{fkamidzabe
bere
fperebe
biuuza?

fpiuuzabe

OUR
kataknin
kepinin

yotnin

‘horse’
‘his horse’
‘word’

‘his word’

< 2

mat
‘his mat’
‘rope’

‘his rope’
‘tortilla’
‘her tortilla’
“trunk’

‘his trunk’
‘shirt’

‘his shirt’
‘chicken’
‘her chicken’
‘guest’

‘his guest’



Laboratony Manual for Morphology and Syntax

Dataset 80. Xavante (Brazil; Regularized)

3RD SG 2ND SG 3RD SG NEG 2ND SG NEG IMpV

I. un | wara faywa  wara?ddi faywara?ddi ?aywara
2. lie down d3:br3 ?add3 ddbr3?3di ?addsbrd?sdi  ?add3:brd
3. sleep {313 ?affd {3t3?73di ?aff5t375di 2affa:td
4. go b3:ri 2aybd b3ri?adi ?aybdri?ddi  ?aybdiri
Dataset 81. Koiné Greek
Phonemic stress is not indicated.
NOM SG GEN SG Acc SG

1.| ‘Ethiopian”  aiBiops aibiopos aifiopa

Z.|‘Arab’ araps arabos araba

5. | ‘stake’ skolops skolopos skolopa

4. ‘southwest’  lips libos liba

5.1 ‘vein’ fleps flebos fleba

6.|‘date palm’  foiniks foinikos foinika

7.| ‘flame’ floks flogos floga

8. | ‘throat’ larugks laruggos larugga

9.1 ‘flesh’ sarks sarkos sarka

10. | “trumpet’ salpigks salpiggos salpigga

11.]‘lash’ mastiks mastigos mastiga

12.| ‘hope’ elpis elpidos elpida

13.] ‘key’ kle:s kle:dos kle:da

14. | “favor’ xaris xaritos xarita

5.| ‘night’ nuks nuktos nukta

16.| ‘ear’ 0:S o:tos o:ta

17 .:‘witness’ martus marturos martura

18.| ‘bird’ ornis ornifos orniBa

19.] ‘nose’ hris hrinos hrina

20.| ‘thong’ himas himantos himanta
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‘wife’
‘train’
‘horse’
‘neck’
‘house’
‘nose’
‘cow’
‘river’
‘storm’

‘rose’

. ‘shadow’
. ‘shoe’

. ‘person’
. ‘winter’

. ‘elephant’
. ‘guest’

. ‘book’

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

SG
30na
potfok
kon
{ra
dom
nos
krova
3eka
buza
ruza
tien
but
osoba
3ima
SWON
goftf
kfofka

Dataset 82. Polish

PL
30nI
potfogi
kone
{re
domi
nost
krovi
zeki
buze
ruze
tfene
buti
osobr
3imiI
swone
goftfe
kfofki

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

Jeg’
‘pear tree’
‘country’
‘shore’
‘bread’
“fish’
‘mother’
‘bear’
‘cheese’
‘cloud’
‘bird’
‘road’
‘dress’
‘kitchen’
‘thief’

. ‘physician

‘shop’

b

SG
noga
grufa
kral
bzek
xlep
riba

matka

PL
nogi
grufe
krale
bzegi
xlebr
ribr

matki

nedvief nedsviedse

ser
xmura
ptak
droga
sukna
kuxna
zwodze!
lekaf
sklep

SerI
XMUIT
ptaki
drogi
sukne
kuxne
zwodzele
lekaze
sklepr
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Dataset 83. Cocama (Peru)

iwa

daki

ti

ka
dawidi
pua

uka

MY
tiwa
tia
tiaki
tati

taka

tiawidi

tapua

tuka

YOUR
niwa
nia
niaki
nati

naka

niawidi

napua

nuka

Dataset 84. Kamano (Papua New Guinea)

Laboratos

1.l ‘arm’

2. ‘heart’

3.| ‘head’

4. ‘nose’

5. “farm’

6.| ‘cassava’

7. ‘hand’

8. ‘house’
1. ‘house’ no
2. ‘my hand’ naza
3. ‘water’ ti
4. ‘bamboo’ tfe
5. ‘plaited wall’ pra
6. ‘pig’ afu?
7. ‘string’ nofi?
8. ‘man’ vhe?
9. ‘dog’ ma?ma?
10. ‘grass”™ hofa
11. ‘earth’ mopa
12. ‘skirt’ kena
13. ‘sky’ mona
14. ‘rat’ kfa
15. ‘bow’ ati
16. ‘mist’ hmpo

ITIS

nona
nazana
tina
tfena
prana
afura
nofira
vhera
ma?mara
hofa
mopa
kena
mona
kfa

atia
hmpoa

IN
nompi
nazampi
timpi
tfempi
prampi
afu?pi
nofi?pi
vhe?pi
ma?rma?pi
hofafi
mopafi
kenafi

monafi

hmpofi

ON

nonte?
nazante?
tinte?
tfente?
prante?
afu?te?
nofi?te?
vhe?te?
ma?marte?
hofare?
mopare?
kenare?

monare?

atire?

hmpore?

DUAL

nontere

nazantere

tfentere

prantere

afu?tere

vhe?tere

ma?mafttere

kenarere

kfarere

atirere



Dataset 85. Ixtlahuaca Mazahua (Mexico)

Tone only partially indicated.

Partial pardigm of the Mazahua verb ‘go’:

10.

11.

. Is

2s

. 3s

1dx
1di
2d
3d
Ipx

Ipi

PRF
rémago
image
Oma
rémagobe
rOmaegovi

ima&gevi

Oomavi

comokohme

c6mokohi
< h .
imok ehi

omohi

Fut
ramago
rimage
rama
ramagobe
ramagovi
rimagevi

ramaevi

ramok™ohme

ramok"ohi
. h 1.:
cimok ehi

ramohi

PrROG
ramago
nimage
nima
ramagobe
rama govi
nimagevi

nimavi

ramok™ohme

ramok®ohi
nimokPehi

nimohi

IMPRF
mimago
mimage
mima
mimagobe
mimagovi
mimagevi

mimeevi

mimok"ohme

mimok”ohi
mimokPehi

mimohi

HABIT
ripago
ipage

pa
ripegobe
ripegovi
fpae gevi
pevi
ripok™ohme
ripok™ohi
ipokPehi

pohi

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

PSTPRF
mipago
mipage
mipa
mipagobe
mipagovi
mipagevi
mipavi
mipok™ohme
mipok"ohi
mipokehi

mipohi



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

1. ‘bed’

2. ‘bean’

3. ‘dog’

4. ‘hummingbird’
5. ‘locust’

6. ‘basket’

7. ‘manure’

8. ‘cpyote’

9. “n}ght’

10. “frog’

11. “cat’

12. “grass’

13. “paper’

14. ‘century plant’
15. ‘arroyo’

16. ‘flower’

17. "'nilouse’

18, “fish’

19, ° !‘ oon, month’
20. “:ILair’

21. "'a‘ ult’

23. ‘cprn’

24, ‘lion’

25. ‘tree, stick’
26. ‘thunder’

27. ‘lgaf’

28. ‘monkey’

SG

ngobé
pgokhwe?
nado
nilye
fikhif
mancé?
ygophoi
nan?0
1gosaon
ngowo?
nimif
giffi
ngok?wé(
pgodda
nanhd
ngotogy
ningyao
tfikydo
ngom?ao?
ygop?6ho
tfike?
nan?éhe?
pgolhwa
mancwe?
ngokwary
ngonwé
niff1
ngokhwe?

Dataset 86. North Pame (Mexico)

Du

ygobé
pgokhwe?
nadoi
nilye
ffikhif
manca?
ygophoi
nan?0i
ngosaon
ngowoi?
nimif
giffi
ngok?we(
pgodda
nanhd
ngotogy
ningyaoi
tfikydoi
ygom?ao?
ygop?6ho
tfike?
nan?¢he?
pgolhwa
mancwi?
ngokwar
pgonwéi
niff1
ngokhwei?

PL

mbé
pkhwe?
ladot
rilyet
fikhift
wanca?
mphdi
lan?0t
nsaon
WOt
rimift
Jiffi
NgIWES
ndoa
lanha
nddgy
riggyaot
fikydot
m?30?
mb?6ho
fike?t
lan?€he?
nlhwd
wancwe?t
ngwan
nwét
riffi
gkhwe?t
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Dataset 87. Koiné Greek U’ i
lugs ‘Tloose” & 10. lehulé\a ‘1 havs loosed *
pisteufp‘:': T believe’ 11. pe%pisteuika ‘I have believed’
kapiao: ‘I toil’ 12. ké&\kapié\}ca ‘I have toiled’
paideuo: ‘I teach’ 13. pe;paideu‘g(a ‘I have taught °
mageuo: ‘I practice magic’ 14. memageuka ‘I have practiced magic’
teleo: ‘I finish’ 15. teteleka ‘I have finished °
geuo: ‘I eat’ 16. gegeu@(a‘\ ‘I have eaten’
saleuo: ‘I shake’ 17. sesaleuka ‘I have shaken’
deo: ‘I tie’ 18. dedeka ‘I have tied’

Dataset 88. Lyele (Burkina Faso)

kdmi ‘bird’ 8. kumii ‘the bird’
yala ‘millet’ 9. yalaa ‘the millet’
na ‘foot’ 10. nad ‘the foot’
yiji ‘church’ 11. vyijii ‘the church’
ya ‘market’ 12. yad ‘the market’
celé “parrot’ 13. celéé ‘the parrot’
kuli ‘dog’ 14. kulii ‘the dog’

Dataset 89. Pocomchi (Guatemala)

q’an ‘ripe’ 8. ¢’ang’an ‘rotten’
suk ‘good’ 9. suksuk ‘delicious’
raf ‘green’ 10. rafraf ‘very green’
q’eq ‘black’ 11. q’eqq’eq ‘jet black’
nim ‘big’ 12. nimnim ‘very big’
kaq ‘red’ 13. kagkaq ‘very red’

saq ‘white’ 14. saqgsaq ‘very white’



Laboratoni

10.

11.

12.

. m

. 1m

. ko

. 829

acc:otL

1.

29

‘he

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 90. Amharic (Ethiopia)

ttoma

joined, vt’

. mpssala

‘he]

‘he

‘he

‘he

resembled, v¢’

vkkora

counselled, vt’

vllasa

returned, vt’
ffalo
divided, vt’
lobbota

‘he|

‘the

‘the

‘the

‘the

ka
‘the

29
‘thd

turned over, vt’

|
. gattemu

y joined, vt’

. massalu

y resembled, vt’

|
. makkoru

y counselled, vt’

mallasu

y returned, vt’
ffalu
y divided, vt’

lobbatu
y turned over, vt’

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

Record all stems in lexicon as strings of simple consonants;
nt for vowels and geminate consonants by grammatical or phonological rule.

13.

togattoma
‘it was joined together, vi’
tomassalu

‘they resembled each other, vi’

tomakkara

‘he was counselled, vi’

tomallosa

‘he returned, vi’

tokaffalu

‘they were divided, vi’

tagolabbatu

‘they were turned over, vi’

togofaffomu

‘they were joined together repeatedly, vi’

tomasassalu

‘they resembled each other very much, vi’

tomokakkoru
‘they counselled together repeatedly, vi’

tomsalallasu
‘they returned repeatedly, vi’

tokofaffalo

‘it was divided completely , vi’

togalobabbato

‘it was turned over repeatedly, vi’
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Dataset 91. Tabasco Chontal (Mexico)

untu bek’et

untuntu bek’et

unfe
unfenfe

ump’e otot

2 2
ump emp ¢ otot

unk’e pop

unk’enk’e pop

‘one cow’

‘only one cow’
‘one side’

‘only one side’
‘one house’

‘only one house’
‘one sleeping mat’

‘only one sleeping mat’

Dataset 92. Sierra Popoluca (Mexico)

pet

min
witk
nak
hoks
minne?
witkne?
hoksne?

. pedo?y

hokso?y

. petpetne?

. witkwikne?
. naknakne?
. hokshoksne?
. petpedo?y

. hokshokso?y

‘He swept.’

‘He came.’

‘He ate.’

‘He went.’

‘He hoed.’

‘He has come.’

‘He has eaten.’

‘He has hoed.’

‘He swept here and there.’
‘He hoed here and there.’

‘He kept sweeping over and over.’
‘He kept eating over and over.’
‘He kept going over and over.’

‘He kept hoeing over and over.’
‘He kept sweeping here and there.’

‘He kept hoeing here and there.’
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Dataset 93. Turkish

1. enli ‘broad’ 31. epenli ‘very broad’

2. soguk | ‘cold’ 32. sopsoguk ‘very cold’

3. tamam ‘correct’ 33. tastamam ‘exactly correct’

4. bof ‘empty’ 34. bombof ‘completely empty’
5. d&zavlaly  ‘bald’ 35. &asdkavlak  ‘completely bald’
6. pasli ‘stained’ 36. pampasli ‘very stained’

7. yaltfin ‘steep’ 37. yapyaltfin ‘very steep’

8. toparlak ‘round’ 38. tostoparlak  ‘perfectly round’
9. ulu ‘great’ 39. upulu ‘very great’

10. buz ‘ice cold’ 40. bumbuz ‘extremely cold’
11. pembe ‘pink’ 41. pespembe ‘very pink’

12. besli ‘fat’ 42. bembesli ‘very fat’

13. dolu “full’ 43. dopdolu ‘chock full’

14. yaf ‘wet’ 44. yamyaf ‘all wet’

15. yamuk| ‘uneven’ 45. yasyamuk ‘shapeless’

16. yoz | ‘wild’ 46. yomyoz ‘extremely wild’
17. kara | ‘black’ 47. kapkara ‘jet black’

18. olgiir ‘faded’ 48. opolgin ‘completely faded’
19. diri | ‘vigorous’ 49. dipdiri ‘extremely vigorous’
20. pifkin ‘mature’ 50. pimpifkin ‘very mature’

21. diiz ‘smooth’ 51. diimdiiz ‘perfectly smooth’
22. dintf ‘healthy’ 52. dipdintf ‘very healthy’

23. yasst ‘flat’ 53. yamyassi ‘perfectly flat’

24. kaba ‘coarse’ 54. kaskaba ‘very coarse’

25. kopiiklii  ‘foamy’ 55. koskopiikli  ‘very foamy’

26. kalin ‘thick’ 56. kapkalin ‘very thick’

27. mavi | ‘blue’ 57. masmavi ‘very blue’

28. kivrak ‘supple’ 58. kiskivrak ‘very supple’

29. babadzan ‘good-natured’ 59. basbabadkan ‘very good-natured’
30. oyuk ‘hollow’ 60. opoyuk ‘completely hollow’
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Dataset 94. Agta (Philippines)

Phonemic stress is not indicated; data from Phyllis M. Healey,
1960, An Agta Grammar, Manila: Bureau of Printing)

assar ‘small’ 11. ala?assar ‘very small’
wer ‘creek’ 12. walawer ‘small creek’
talobag ‘beetle’ 13. talatalobag ‘lady-bird’
bakbakat ‘granny’ 14. balabakbakat ‘little granny’
bag ‘g-string’ 15. balabag ‘small g-string’
k™ak ‘mine’ 16. k“alak™ak ‘my small thing’
pirak ‘money’ 17. palapirak ‘a little money’
abbipy ‘child’ 18. ala?abbin ‘a little child’
bahuy ‘pig’ 19. balabahuy ‘a little pig’
pesuk ‘peso’ 20. palapesuk ‘a mere peso’
Dataset 95. Agta (Philippines)
PR 360, An Agta Grammas, Manila: Bureas of Printing)
adanuk ‘long’ 13. adadanuk ‘very long’
addu ‘many’ 14. adaddu ‘very many’
apisi ‘small’ 15. apapisi ‘very small’
abikan ‘near’ 16. ababikan ‘very near’
uffu ‘thigh’ 17. ufuffu ‘thighs’
takki ‘leg’ 18. taktakki ‘legs’
labarn ‘patch’ 19. lablabay ‘patches’
dakal ‘big’ 20. dadakal ‘very big’
dana ‘old’ 21. dadana ‘very old’
nanay ‘months’ 22. managay ‘years’
. furab ‘afternoon’ 23. fufurab ‘late afternoon’
. la?wat ‘tomorrow’ 24. lala?wat ‘morning’
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‘sore’
‘debt’
‘head’
‘police ¢ap
‘picture
‘canvas
‘pants’
‘nail’

‘nose’ |

‘rabbit’

[3 b

man

‘foreigner’
‘tree’
‘son’
‘aunt’
‘cliff’
‘stone’
)

‘kinsmclln

‘arrow’

Dataset 96. Afar (Ethiopia)

Phonemic stress is not indicated.

SG
gira
dale
mago
amo
torbus
taswir
torbal
sirwal
bismar

san

SG

tofi
kali
obai
ufi
mara
vovoita
vavoi
odai
adupni

uyi

PL
girari
dalela
magoga
amoma
torabus
tasawir
torabil
sirawil
bisamir

sanite

I1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Phonemic tone is not indicated.

PL
totofi
kakali
obai

ufi
mamara
vopoita
vapavoi
oxodai
aadupi

uxuyi

11.
12.
13.
14.
15.
1e.
17.
18.
19.
20.

y Manual for Morphology and Syntax

Dataset 97. Northern Tepehuan (Mexico)

SG

‘week’ ayyam
‘face’ nabsi
‘baby’ al?i
‘fingernail’ 1ifi?
‘knee’ gulub
‘ox’ arur
‘fellow’ wakali
‘brain’ hangala
‘sieve’ manfio
‘log’ gurumuda

SG
‘turkey’ tova
‘older brother’ fiagi
‘wool thread’ avoxadai
‘kind of bird” adatomali
‘needle oyi
‘y. brother’ sukuli
‘kind of fish®  aafi
‘rat’ dagi
‘eye’ vuxi
‘water jar’ ayi

PL
ayyamite
nabsite
al?ite
lifiva
guluba
artura
wakalwa
hangalwa
manfiwa

gurumudwa

PL

totova
fifiagi
apoxadai
aadatomali
0Xxo0yi
susukuli
aafi
dadagi
vupuxi

axayi
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. ‘candle

A A

. ‘day

?

‘match’
‘grape’
‘class’
‘lesson’
‘hair’
‘eye’
‘gun’

‘bird’

. ‘tooth’

9

. Cgirl’

. ‘hand’
. ‘horse’
. ‘arrow’

. ‘root’

SG
mum
kibrit
uzim
sinif
ders
satf
g0z
top
kuf

glin
kiz
el
at
ok
kok

Dataset 98. Turkish

PL
mumlar
kibritler
iizlimler
siniflar
dersler
satflar
gozler
toplar
kuflar
difler
giinler
kizlar
eller
atlar
oklar

kokler

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

9

‘your candle
‘your match’
‘your grape’
‘your class’
‘your lesson’
‘your hair’
‘your eye’
‘your gun’
‘your bird’
‘your tooth’
‘your day’
‘your daughter’
‘your hand’
‘your horse’
‘your arrow’

‘your root’

SG
mumun
kibritin
sinifin
dersin
satfin
g0zlin
topun
kufun
difin
gunin
kizin
elin
atin
okun
kokiin

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

PL
mumlarin
kibritlerin
uzimlerin
siniflarin
derslerin
satflarin
gozlerin
toplarin
kuflarin
diflerin
giinlerin
kizlarin
ellerin
atlarin
oklarin

koklerin
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Dataset 99. Turkish
1. gordi ‘He saw.’ 21. yetti ‘He reached it.’
2. goriilcii ‘He was seen.’ 22, yetmeliydim ‘I should have reached it.’
3. goriilmedi ‘He was not seen.’ 23. yetedzekmiyiz ‘Will we reach it?’
4. gorlyordu ‘He was seeing.’ 24. yetmemeli ‘He should not reach it.’
5. gérmedi?mi ‘Didn't he see?’ 25. yetmifti ‘He has reached it.’
6. gériilmii’yoruz ‘We are not being seen.” 26. yetiyoruz ‘We are reaching it.’
7. gormeyedzekmi ‘Won't he see?’ 27. kirdi ‘He broke it.’
8. goredkektim ‘I was going to see.’ 28. kiriyorum ‘I am breaking it.’
9. goredzekler “They will see.’ 29. kirilmifti ‘It has been broken.’
10. gérmiijx ‘He has seen.’ 30. kirmayadzakmiyim ‘Won't I break it?’
11. gémenﬁjti ‘He has not seen.’ 31. kirilmayadgakmi  ‘Won't it be broken?’
12. atfti ‘He opened it.” 32. kirmamaliyiz ‘We should not break it.’
13. atfmif andi ‘They have opened it.”  33. kiradgaktim ‘I was going to break it.’
14. atfadzeklar “They will open it. ¢ 34. yaziyorlar “They are writing.’
15. atfadzakmifim ‘I will have opened it.”  35. yazmaliymifim ‘I should have written.’

16. atftimi ‘Did he open it?’ 36. yazilmamifti ‘It has not been written.’
17. at_fmal"tyldim ‘I should have opened it.” 37. yazadgakmi ‘Will he write?”’

18. atﬁyorrqu ‘Is he opening it?’ 38. yazadgakmiyiz ‘Will we write?”

19. atfmadim ‘I did not open it.’ 39. yazmiyordu ‘He was not writing.’

20. yetmedimi ‘Didn't he reach it?’ 40. yazadzakmifiz ‘We will have written.’
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‘sleep’
‘succeed’
get’
‘read’
‘sell’
‘drink’
‘scare’
‘live’
‘sing’
‘seek’

. ‘look’
. ‘swim’

< 5

cat

. ‘walk’

‘take’

. ‘hit?

INF 3
nukkuma
onnistuma
saama
lukema
muumo
yuoma
pelyottomo
elomo
laulama
etsimo

. katsoma
. uima

. siamo
. kolimo
. viemo

[idamo

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 100. Finnish

INF 1

nukkua
onnistua
saada

lukea
miiiido
yuoda
pelyottoo
eloo

laulaa

etsio

katsoa

uida

siiado

koiido

viedo

Iiado

INF 4 NOMSG
nukkuminen
onnistuminen
saaminen
lukeminen
milliminen
yuominen
pelyottominen
elominen
laulaminen
etsiminen
katsominen
uiminen
sudaminen
koliminen
vieminen
lidminen

INF 1 INTERROG

nukkuako
onnistuako
saadako
lukeako
miitidoka
yuodako
pelyottookd
elookd
laulaako
etsioka
katsoako
uidako
siiddoka
koiidoka
viedoka
liadoka

PsT PRTCPL NOMSG

nukkunut
onnistunut
saanut
lukenut
miitiniit
yuonut
pelyottontit
eloniit
laulanut
etsinlit
katsonut
uinut
suaniuit
kotiniit
vieniit
liianiit

INF 2 INSTR
nukkuen
onnistuen
saaden
lukien
miiliden
yuoden
pelyottoen
eloen
laulaen
etsien
katsoen
uiden
siidden
kotiden
vieden
liidden

PST PRTCPL PARTPL
nukkuneita
onnistuneita
saaneita
lukeneita
muineitod
yuoneita
pelyottoneito
eloneitod
laulaneita
etsineito
katsoneita
uineita
suaneito
kotineito
vieneito
liidneitod
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Dataset 101. Hungarian

Consider each form below to be a stem followed by a single suffix.

—

[
<

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

I R O

‘scold’

‘shoot’

‘obtain

[4

put’
‘carry’
‘ask’
‘dine’
‘lead’
‘listen’
‘love’
‘reclin

‘know

‘perish’

‘“fish” |
‘crawl
‘cook’
‘pull”

‘look 2
‘wash’

‘dizg’

2

(9]

INFINITIVE
rooni
100ni
kapni
tenni
vinni
keerni
ebeedelni
vezetni
hallgatni
seretni
fekiidni
tudni
vesni
halaasni
maasni
f00zni
huuzni
neezni
mofni

aafni

1s SUBIN
rooyak
looyek
kapyak
tedyek
vidyek
keeryek
ebeedelyek
vezeffek
hallgaffak
sereffek
fekiidyek
tudyak
vessek
halaassak
maassak
foozzek
huuzzak
neezzek
moffak
aaffak

3S SUBIN
rooyon
160yon
kapyon
tedyen
vidyen
keeryen
ebeedelyen
vezeffen
hallga{fon
sereffen
fekiidyon
tudyon
vessen
halaasson
maasson
f66zz6n
huuzzon
neezzen
moffon

aaffon

1p SUBIN
rooyunk
160yiink
kapyunk
tedytink
vidyiink
keeryiink
ebeedelylink
vezefflink
hallgaf{funk
sereffiink
fekiidyiink
tudyunk
vessiink
halaassunk
maassunk
f60zzlink
huuzzunk
neezziink
moffunk
aaffunk
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 102. Upper Asaro (Papua New Guinea)

embe? ‘village’ 13. nosoloti? ‘from on the water’
geheni ‘stone’ 14. nosolo? ‘on the water’
gesi ‘fence’ 15. nosou? ‘in the water’
kali ‘car’ 16. numudo? ‘on the house’
noso ‘water’ 17. numuguti? ‘from in the house’
numuno ‘house’ 18. numugu? ‘in the house’
olo? “fire’ 19. numu?velo? ‘on his house’
embekuti?  ‘from in the village’ 20. numu?veu? ‘in his house’
gehedo? ‘on the stone’ 21. oloku? ‘in the fire’
gehegu? ‘in the stone’ 22. oloto? ‘on the fire’

. gesilo? ‘on the fence’ 23. olo?velo? ‘on his fire’

. kaliu? ‘in the car’

Dataset 103. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

SG PL DIMIN
‘deer’ yaba yaba yabaka
‘“fish’ wai waia waiaka
‘parrot’ weko wekoa wekoaka
‘toucan’ ratse ratsea ratseaka
‘turtle’ gu gua guaka
‘snake’ dya aya ayaka
‘eagle’ ga ga gaka
‘hummingbird’ bibi bibia bibiaka
‘armadillo’ habd haboa habdaka
‘bird’ bidi bidia bidiaka
. ‘quacamayo’ baha baha bahaka
. ‘peccary’ yetse yetsea yetseaka
. ‘crab’ kawia kawia kawiaka

. ‘tiger’ yai yaia yaiaka
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Dataset 104. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

ng -bi means ‘he’.

1.

wabi
wabetibi
waro
wabeto
wadibi
wadibetibi
wado
wadibeto
bahibi
bahibetibi

. bahiro

. bahibeto
. yibi

. yibetibi
. yiro

. yibeto

. kitibi

. kitibetibi
. kito

. kitibeto
. budibi

. budibetibi
. budiro

. budibeto

‘He went.’

‘He did not go.’

‘when (he) went’

‘when (he) did not go’
‘He came.’

‘He did not come.’
‘when (he) came’

‘when (he) did not come’
‘He was.’

‘He was not.’

‘when (he) was’

‘when (he) was not’

‘He did (it) .

‘He did not do (it).’
‘when (he) did (it)’

‘when (he) did not do (it)’
‘He had (it).’

‘He did not have (it).’
‘when (he) had (it)’
‘when (he) did not have (it)’
‘He left.’

‘He did not leave.’
‘when (he) left’

‘when (he) did not leave’
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come
fly
eat
sick
stand
sit
depart

enter
walk

never come

. never fly
. hever eat

never sick

. never stand
. never sit

never depart

. never enter
. never walk

come
fly
eat
sick
stand
sit
depart
enter
walk

never come

. never fly

. never eat

. never sick

. never stand
. never sit

. never depart

never enter

. never walk

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 105. Barrow Eskimo

1s PRES DECL
gairupa
tinmiruna
niGiruna
napgittuna
makittuna
aquvittuna
aullagtupa
isigtuna
pisuaqtuna
qaifaittfuga
tinmilaittfuna
niGilaittfuna
nanjilaittfunga
makilaittfuna
aquvilaittfuna
aullalaittfuna
isilaittfuna
pisualaittfupa
1D PRES INTERR
gaivinuk
tinmivinuk
niGgivipuk
nanitpinuk
makitpinuk
aquvitpinuk
aullagpinuk
isigpinuk
pisuagpinuk
qaikaitpinuk
tigmilaitpipuk
niGilaitpinuk
nanjilaitpinuk
makilaitpipuk
aquvilaitpipuk
aullalaitpipuk
isilaitpipuk
pisualaitpipuk

1s PAST DECL
gainarupa
tigminarupa
niGginaruna
napinnaruna
makingaruna
aquvinparuna
aullaparuna
isinaruga
pisuaparuna
qaidainnaruna
tigmilaipnnaruna
niGilaipnnaruna
nanilaipnaruna
makilaipnaruna
aquvilainparuna
aullalainnaruna
isilaingaruna
pisualainnaruna
2P PAST INTERR
qainavisi
tigmigavisi
niGinavisi
naginnavisi
makinngavisi
aquvingavisi
aullanavisi
isinavisi
pisuanavisi
qaikainnavisi
tigmilainpavisi
niGilaingavisi
nanilaipnavisi
makilaipnavisi
aquvilainpavisi
aullalainpavisi
isilainnavisi
pisualainnavisi

1D FuTt DECL
qaipiaqtuguk
tigminiaqtuguk
niGipiaqtuguk
napginniaqtuguk
makinniaqtuguk
aquvinniaqtuguk
aullagniaqtuguk
isigniaqtuguk
pisuacgniaqtuguk

qaikaippiaqtuguk
tigmilaippiaqtuguk
niGilaipnniaqtuguk
nanilaipniaqtuguk
makilaippiaqtuguk
aquvilaippiaqtuguk
aullalaippiaqtuguk
isilainpiagtuguk
pisualainpiaqtuguk
2P FUT INTERR
qainpiaqgpisi
tinminiaqpisi
niGiniaqpisi
naninniaqpisi
makinniaqpisi
aquvinniaqgpisi
aullacgniaqpisi
isiGniaqgpisi
pisuacGniaqpisi
qaikaipnpiaqgpisi
tigmilainpiaqpisi
niGilainniagpisi
nayjilainpiaqgpisi
makilainniagpisi
aquvilaippiaqgpisi
aullalainpiagpisi
isilainpiaqpisi
pisualaippiaqgpisi
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| i Dataset 106. Northern Puebla Totonac (Mexico)

1. lizmin | ‘He brings it/him.’

2. laq'tsi:?]n ‘He sees it/him.’

3. tfi?pa ‘He seizes it/him.’

4. mawi:? ‘He feeds it/him.’

5. li:mi} ‘He brought it/him.’

6. tfi?pal ‘He seized it/him.’

7. laqtsi:? ‘He saw it/him.’

8. marwi:Tku?tun ‘He wants to feed it/him.’

9. lagtsi:?nku?tun ‘He wants to see it/him.’
10. limminku?tun ‘He wants to bring it/him.’
11. laqgtsi:?ni? ‘He sees it/him for him.’
12. li:m%lqoz? ‘He brings it all.’
13. lagtsi:?nku?tul ‘He wanted to see it/him.’
14. lagtsi:?nqo:? ‘He sees it all.’
15. liimini?l ‘He brought it/him for him.’
16. tfi?panitku?tul ‘He wanted to seize it/him for him.’
17. kaki:tf i?pani?qo:?l ‘He went to seize all of them for him’ or

‘He went to seize it/him for all of them.’
18. natfi?pd ‘He will seize it/him.’
19. nakaikitfi?paku?tunqo:?  ‘He will want to go seize them all.’
20. kjntﬁ?l:jal ‘He seized me.’
21. katfi?paqo:? ‘He seizes them all.’
22. kilagsitnku?tul ‘He wanted to see me.’
23. nam(i,:wi:? ‘He will feed it/him.’
24, nakiima:wi? ‘He will go feed it/him.’
25. kilagsii?n ‘He sees me.’
26. nakitaftfi?pa ‘He will go with him to grab it/him.’
27. kimawi:?ni?l ‘He fed it/him for me’ or ‘He fed me for him.’
28. kink?;:tj i?pani?l ‘He went to grab it/him for me’ or
‘He went to grab me for him.’

29. naka!ffi?pa ‘He will seize them.’
30. kita:?lagtsi:?nku?tun ‘He wants to go with him to see it/him.’
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Dataset 107. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

‘house’
‘cassava’
‘louse’
‘eagle’
‘snake’
‘banana’
“‘turtle’
‘hair’
‘bone’

[3 2

pot

. ‘vine’

‘pile’

. ‘armadillo’

<

eye’

9

‘bench’

. ‘shelter’

. ‘toucan’

‘bead’

. ‘tiger’

SG

wi

kia

gia

ga

aya
ohoro
gu
hoaba
goaro
tsoti
bitsiba
widiro
habo
kahea
katsabo
kuboro
wihai
ratse
bitia

yai

PL

wiri

gi

ga

aya
oho
gua
hoa
goa
tsotiri
bitsi
widi
habda
kahe
katsabori
kubo
wihairi
rafsea
biti

yaia

SG DIMIN
wiaka
kiaka
giaka
gaka
ayaka
ohoroaka
guaka
hoabaka
goaroaka
tsotiaka
bitsibaka
widiroaka
habodaka
kaheaka
katsaboaka
kubdroaka
wihaiaka
ratseaka
bitiaka

yaiaka

PL DIMIN
wiriaka
kiaka
giaka
gaka
ayaka
ohoaka
guaka
hoaka
goaka
tsotiriaka
bitsiaka
widiaka
haboaka
kaheaka
katsaboriaka
kubdaka
wihairiaka
ratseaka
bitiaka

yaiaka
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Dataset 108. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

All Zapote¢ verbforms below are in the habitual aspect, indicated by the prefix ri-, ru-, or r-.
Zapotec lajﬁ/ngeal vowels are always stressed. Indicated elsewhere in the manual as doubled
vowels (VV), laryngeal vowels are here indicated by an apostrophe centered over a single

vowel, as in v, to facilitate a simpler statement of the phonological processes found in the

data.

1. ‘glean’ |
2. ‘putin’
3. ‘sell’

4. “slacp’
5. sit”
6. ‘scraﬁe’i
7. “fall’

8. ‘cover’
9. ‘get fFlt’
10. ‘bathe’
11. ‘pinCP’
12. ‘walk’
13. ‘putlln’
14. ‘err’
15. ‘get old’
16. ‘cough’
17. ‘enter’
18. ‘take out’
19. ‘say’
20. ‘get up’
21. ‘givel
22. ‘faint’
23. ‘suppose’
24. ‘hunt’
25. ‘savef

2" SG
ribagulu?
rigtlu?
rutdlu?
rasilu?
ribilu?
ruralu?
ridbalu?
rutfilu?
rirdlu?
razelu?
rig¥élu?
rizalu?
rakulu?
rutfelu?
ridfolu?
rurdlu?
rivlu?
ribélu?
rabilu?
ridsalu?
rudilu?
riegulu?
ruzuldlu?
ruk™agulu?
rulalu?

3* SG
ribagube
riglibe
rutdbe
rasibe
ribibe
rurabe
ridbabe
rutfibe
rirdbe
razebe
rig¥ébe
rizabe
rékube
rutfébe
riofobe
rurtibe
ritibe
ribébe
rabibe
ridsabe
rudibe
riegube
ruzulube
ruk“agube
ruldbe

1°TSG
ribag“a?
reg™a?
rut¥a?
rase?
rib¥é?
rura?
ridba?
rut¥e?
rir¥a?
raze?
rig”é?
rizd”a?
rak™a?
rutfé?
riof™Va?
rur”a?
ri™a?
1ibé?
rabe?
riasa?
rud”e?
riég™a?
ruzul“a?
ruk“ag“a?

rulad¥a?
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Dataset 109. Alekano (Papua New Guinea)

Phonemic tone is not indicated.

nonepelene “You are striking me.’
nogupuluve ‘I am striking you.’
napuluve ‘I am striking him.’
napelene ‘You are striking him.’
nonipilive ‘He is striking me.’
ninepeleve ‘They are striking me.’
nogipilive ‘He is striking you.’
nigepeleve ‘They are striking you.’
ninepelesive  “You two are striking me.’
nolukupuluve ‘I am striking you two.’
SG PL
‘egg’ piotet  piotemeh 8.
‘“fire’ tit timeh 9.
‘skunk’  epat epameh 10.
‘man’ takat takah 11.
‘deer’ masat  masameh 12.
‘ant’ askat askameh 13.
‘rabbit’  totfin totfimeh 14.
id¥avati ‘his corn’ 11.
id*ape ‘his shell’ 12.
inambi ‘his ear’ 13.
inaka ‘his head’ 14.
ipapeku ‘his tongue’ 15.
ikise ‘his knife’ 16.
hémbireko  ‘his wife’ 17.
h&indiri ‘his sister’ 18.
hape ‘his track’ 19.
hupa ‘his lying place’ 20.

Dataset 110. Sierra Nahuatl (Mexico)

11.
12.
13.
14.
15.
16.

napelesive
napeleve

nikepeleve

apuluve
. kepeleve

nepelene

< b

cat
‘star’
‘rat’
‘grasshopper’
‘rock’

‘day’
‘chicken

Dataset 111. Kaiwa (Brazil)

oavati

oape
onambi
oaka
oapekl
okise
n“eémbireko
n"€indiri
g¥ape
g¥upa

nokupuluve

nokepelene

nolikipilive

‘I am striking them.’

‘You are striking them.’
“You two are striking him.’
‘They are striking him.’
“They are striking them.’
‘He is striking you two.’

‘I struck him.’

“They struck them.’

“You struck me.’

SG PL

miston mistomeh
sitalin sitalimeh
minitfin kimitfimeh
fapolin tfapolimeh
tet temeh
mosta mostah
pio piomeh

‘his own corn’
‘his own shell’
‘his own ear’
‘his own head’
‘his own tongue’
‘his own knife’
‘his own wife’
‘his own sister’
‘his own track’

‘his own lying place’
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variation b
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. ‘lose

. ‘move’
. ‘yelp’
. ‘suggest

. ‘feel’

. ‘sleep’

‘spealk’
‘cite’
‘doubt’
‘burn;’
"thinlii:’
‘stealj ;

‘cost’

‘sweep!

‘sell’

[ >

eat

‘ask for

. ‘burnish

. ‘follow!

>

>

INF
hablar
citar
dudar
quemar
pensar
robéar
costar
barrér
vendér
perdér
comér
moveér
gafiir
sugerir
sentir
pedir
dormir
brufir

seguir

Dataset 112. Spanish

Stress explécil'ely marked beyond normal orthographic convention. Ignore orthographic

PRESINDIC
hébla

cita

duda
quéma
piénsa
réba
cuésta
barre
vénde

piérde

sugiére
siénte
pide
duérme
brife

sigue

tween ‘gu’ and ‘g’ in verb meaning ‘follow’.

PRESSUBIN
hable
cite
dude
quéme
piénse
rébe
cuéste
barra
vénda
piérda
coma
muéva
gana
sugiéra
siénta
pida
duérma
bruna

siga

IMPRFINDIC
habldba
citaba
dudédba
quemaba
pensédba
robaba
costaba
barria
vendia
perdia
comia
movia
gania
sugeria
sentia
pedia
dormia
brufiia

seguia

PSTPRTCPL
hablado
citddo
dudéddo
quemado
pensado
robddo
costado
barrido
vendido
perdido
comido
movido
gafniido
sugerido
sentido
pedido
dormido
brufiido

seguido
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‘light’
‘egg’
‘song’
‘nest’
‘ox”

‘Tlog’
‘evening’
‘maple’
‘paper’
“flour’

. ‘swamp’
. ‘oil’

. ‘cloud’
. ‘woman’
. ‘toad’

. ‘cure’

. ‘muse’
. ‘coal’

. ‘beast’

‘hoof”

. ‘dog’
. ‘shoe’
. ‘spear’

‘murder’

[ 2

jam

. ‘residue’
. ‘sprout’

<

war’
‘cabbage’
‘lion’

. ‘layman’

‘comet’

. ‘boy’

‘parrot’

. ‘paragraph’

< 2

(04
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Dataset 113. German

NoMm SG
ligt

ai

litt
nest
rint
fait
a:bent
a:horn
papir
me:l
mo:r
ol
volke
frau
kro:te
kur
mu:ze
ko:le
tior
hu:f
hunt
fu
{pis
mort
mu:s
rest
tri:p
krizk
ko:l
16:ve
laie
kome:t
kna:be
papagai
paragra:f
okse

GEN SG
lictes
aies
lizdes
nestes
rindes
faites
a:bents
a:horns
papiirs
me:ls
mo:rs
o:ls
volke
frau
kro:te
kur
mu:ze
ko:le
ti;res
hu:fes
hundes
fuzes
fpises
mordes
mu:zes
restes
trizbes
kri:ges
ko:les
16:ven
laien
kome:ten
kna:ben
papagaien
paragra:fen
oksen

NoMm PL
licter
aier
li:der
nester
rinder
faiter
a:bende
athorne
papiire
me:le
mo:re
o:le
volken
frauen
kro:ten
kuren
mu:izen
ko:len
tirre
hu:fe
hunde
fue
fpise
morde
mu:ze
reste
tri:be
kri:ge
ko:le
16:ven
laien
kome:ten
kna:ben
papagaien
paragra:fen
oksen
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Dataset 115. Huixtec Tzotzil (Mexico)

The possessive is not specifically masculine, but rather general third-person ‘his/her/its” in all

forms given here.

—
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abtel
ats’am
itf
its’inal
bankilal
tf"ulelal
tfenek’
kerem

lum

. motf

. motonil
. mulil

. nitf"onil
. sempatil
. ton

. totil

. vakaf

‘work’

‘salt’

‘chili’

‘younger brother’
‘older brother’
‘soul’

‘beans’

‘boy’

‘land’

‘basket’

‘gift’

‘sin’
‘son’
‘sandal’
‘stone’

‘male’

‘bull’

18.
19.
20.
21.
. sbankil
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,

yabtel
yats’am
yif
yits’in

st{"ulel

stfenek’

skerem
slum
smotf
smoton
smul
snit{"on
sempat
ston
stot

svakaf

‘his work’

‘his salt’

‘her chili’

‘his younger brother’
‘his older brother’
‘his soul’

‘his beans’

‘his boy’

‘his land’

‘her basket’

‘his gift’

‘his sin’

‘his son’

‘his sandal’

‘its egg’

‘his father’

‘his bull’
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| Dataset 116. Huastec (Mexico)

I.| unuhpiy ‘I hurriedly sold it.’

2., anuhtfal “You sell it to him.’

3.| anuhuwits “You already sold it.’

4. unuhpiyal ‘I hurriedly sell it.

‘:S.l unuhpintfi ‘I hurriedly sold it to him.’
6. unuhuwtfik ‘I sold them.’

7. unuhtfamal ‘I have sold it to him.’

3.| anuhtfintfi “You sold it to him for someone.’
9./ unuhuwalits ‘I already sell it.’
10.] unuhuwamal ‘I have sold it.’
11.| anuhuwamal “You have sold it.
12.| anuhuwalak “You would sell it.”

13. unuhpiyamal ‘I hurriedly have sold it.’

14. anuhuwictfik “You already sold them.’

15.] unuhpiyalak ‘I hurriedly would sell it.

16.| unuhuwaltfik ‘I sell them.’

17.| anuhuwalakits “You already would sell it.’

18.| anuhtfintfalak “You would sell it to him for someone.’
19.; unuhuwamaltfik ‘I have sold them.’

20.| unuhpintfintfal ‘I hurriedly sell it to him for someone.’




—
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

I R BRI RS

‘die’

‘fall’
‘recover’
‘burst’
‘increase’
‘return’

‘stop’

‘be hindered’
‘get separated’

‘be cut open’

‘make it wilt’

‘drop it’
‘raise it’

‘burst it’

‘make it increase’

‘return it’
‘stop it’
‘close it’
‘separate it’

‘cut it open’

1 SG Fut
yaftfamon
yafyahlon
yafkolon
yaft’ohmon
yafp’ohlon
yasuhton
yafkohmon
yafmahkon
yafpihton

yafxuht’on

yaxtfamtes
yaxyaltes
yaxkoltes
yaxt'omtes
yaxp oltes
yaxsutes
yaxkom
yaxmak
yaxpit

yaxut’

2 SG Fut

yaftfamat
yafyahlat

yafkolat
yaft’ohmat
yafp’ohlat
yasuhtat
yafkohmat
yafmahkat
yafpihtat
yafxuht’at

yakatfamtes
yakayaltes
yakakoltes
yakat omtes
yakapoltes
yakasutes
yakakom
yakamak
yakapit

yakaxut’

Dataset 117. Highland Tzeltal (Mexico)

1 SG PERF
tfamenon
yahlemon
kolemon
t’'ohmenon
p’ohlemon
suhtemon
kohmenon
mahkemon
pihtemon

xuht emon

xtfamtesex
xyaltesex
xkoltesex
xt’omtesex
xp oltesex
xsutesex
xkomox
xmakox
Xpitox

xut’ox

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

2 SG PERF
tfamenat
yahlemat
kolemat
t’ohmenat
p ohlemat
suhtemat
kohmenat
mahkemat
pihtemat

xuht emat

atfamtesex
ayaltesex
akoltesex
at’omtesex
ap oltesex
asutesex
akomox
amakox
apitox

0
axut ox



Laborato

—_—

—
e

—

—
e

L N kWD

A S S N A - o S

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 118. Ocotepec Zoque (Mexico)

kobahk ‘head’ 11. kyobahk ‘his head’
atsi | ‘brother’ 12. yatsi ‘his brother’
ane ‘tortilla’ 13. yane ‘his tortilla’
tuwi ‘dog’ 14. tyuwi ‘his dog’
anbank ‘beard’ 15. yapgbahk ‘his beard’
eme ‘aunt’ 16. yeme ‘his aunt’

otsi ‘tobacco’ 17. yotsi ‘his tobacco’
une ‘child’ 18. yune ‘his child’
Aljglf‘ly ‘bed’ 19. yapgguy ‘his bed’
kama ‘cornfield’ 20. kyama ‘his cornfield’

Dataset 119. Yagua (Peru)

HER My
‘man’ wanil cawanu rawyani
‘bread paa capaa rapyaa
‘poison’ raawaa caraawaa raryaawaa
‘grub fat’ nif canif ranyii
‘wild fruit’ niyaa caniyaa ranyiyaa
‘fishhqok’ té0ya catéoya raty6dya
‘bug’ toot6o catoot6o ratyoot6o
‘sn.aqk% kokod cakokdd rakyokdd
‘bottle] puutiya capuutiya rapyuutiya
‘table’ miica camiica ramyiica



—

I e T e G G G U G O Y
Y T U N

O % N L R W N

. ‘prove perjury

. ‘compare’

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 120. Biblical Hebrew

dll’

“unite’

“frighten’

‘warm’

‘slap’

‘make despicable’
‘justify’

‘equip’

‘watch’

‘steal’

. ‘honor’
. ‘purify’
. ‘stupify’

. ‘mark’

bl

. ‘mock’

3R SG IMPRF
INTENSIVE

yqatfel
ydabbeq
yyare?
yhammem
ysappeq
ybazze
ytsaddeq
y?azzer
yfammer
ygannev
yhadder
yzakkex
ytam{em
ytsayyen
yzammem
ydamme

ytaSatea$

3*° SG PRF
REFLEXIVE

hitqattel
hidabbeq
hityare?
hithammem
histappeq
hitbazze
hitstaddeq
hit?azzer
hiftammer
hitgannev
hithadder
hizdakkex
hitamtem
hitstayyen
hizdammem
hidamme

hitaSateal
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. ‘bee’
. ‘house’
. ‘name’
. ‘bag’

. ‘vomit

. ‘ginger

. ‘navel’

AR ol

axe

‘clothes’

‘one (tliling)’

‘liver’
nol
‘eye’

‘shell’
‘snake’

‘trap

‘skin’

. ‘kneecap’

‘see
‘play’
‘plow’
‘get "mgry’
‘sne ze;:’

‘laugh’

Dataset 121. Fore (Papua New Guinea)

Phonemic tone is notindicated.

tunte
kayne
ka:?ne
awnte
awne
awne
pine
ma:?tne
kone
awrne
inte
na:nte
agene
kotne
mune
arawnte
kaynte

abe?ne

1s

n?if
nko:?ya
nyu?u
n?ekha
nha?andza
n3i?ik

Dataset 122. Totontepec Mixe (Mexico)

2s 3s Ip
tuka tunkwa tute
kayga kaywa kayre
kaka ka:?wa ka:ite
awka awnkwa awte
awka awiwa awte
awga awwa awre
piga piwa pire
ma:ka ma:?wa ma:te
koga kowa kore
awka awiwa awte
ika inkwa ite
na:ka namnkwa na:te
agega agewa agere
koka ko?wa kote
muga muwa mure
arawka arawnkwa  arawte
kayka kaynkwa kayte
abeka abe?wa abete
28 3s
m?if y?if
mko:?ya kyo:?ya
myu?u yu?u
m?ekha y?ekha
mha?andza hya?andza
m3i?ik fyi?ik
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kap
poot
toh
see
peoy
hoom
hiip
cok
teh
tiap

. sal

nibat
nikdm
nivé?

nital

tfibat
tfikom
tfivé?
tfital

batemun
kémenun
vé?emun

talemun

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 123. Khmu? (Laos)

‘grasp with tongs’
‘walk on’

‘chisel’

‘drill”

‘fan’

‘tie’

‘eat with spoon’
‘gouge’

‘kick backwards’
‘fold as package’

‘place in earlobe’

la.
2a.
3a.
4a.
Sa.
6a.
7a.
8a.
9a.

10a

11a.

NOUNS

krnap ‘tongs’

prnoot  ‘platform around house’
trnoh ‘chisel’

srnee ‘drill”

pmosy  ‘fan’

hrmoom  ‘something to tie with’
hrniip ‘spoon’

crnok ‘gouging instrument’
trneh ‘match’

. trniap ‘small package’

srnal ‘ear ornament’

Dataset 124. Huixtec Tzotzil (Mexico)

‘I went’
‘I stayed’
‘T ate’

‘I came’

‘I will go’
‘I will stay’
‘I will eat’

‘T will come’

‘I have gone’
‘I have stayed’
‘I have eaten’

‘I have come’

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.

nabat ‘you went’
nakém ‘you stayed’
navé? ‘you ate’

natal ‘you came’
t{abat ‘you will go’
tfakom ‘you will stay’
tfavé? ‘you will eat’
tfatal ‘you will come’
batemot  ‘you have gone’

kémenot  ‘you have stayed’
vé?emot  ‘you have eaten’

tdlemot ‘you have come’
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11.
12.
13.
14.
15.
16.

abo

amo

Dataset 125. French

| 30moliiprezat

ilmoliiprezat
ilmoloprezat
3010liiprezat
illoluiprezat
30moloprezat
30nomolliprezatpa
ilnomoliiprezatpa
ilnomoloprezatpa
30moliiieprezate
ilmoliiiaprezate
ilmolaprezite
30l0lliieprezate
30moleprezate
ilnomoliiiapaprezite

ilnomolapaprezate
Dataset 126.

‘I see.’

‘I say.’

‘He says.’

‘She eats.’

‘She saw.’

‘He will take.’
‘I shall see.’
‘We (incl) did.’
‘She sees.’

‘I said.’

‘We (incl) shall do.’

‘She will see.’

‘I present myself to him.’

‘He presents me to him.’

‘He presents him to me.’

‘I present him to him.’

‘He presents him to him.’

‘I present him to myself.’

‘I don't present myself to him.’
‘He doesn't present me to him.’
‘He doesn't present him to me.’
‘I presented myself to him.’
‘He presented me to him.’

‘He presented him to me.’

‘I presented him to him.’

‘I presented him to myself.’
‘He didn't present me to him.’
‘He didn't present him to me.’

Waorani (Ecuador)

13. kazkata ‘He did.’

14. kemo ‘We (incl) do.’
15. kakina ‘He will do.’
16. k&nata ‘He ate.’

17. k&nina ‘She will eat.’
18. kaeka ‘He does.’

19. &nata ‘She took.’

20. £yimo ‘We (incl) shall take.’
2]. &tabo ‘I took.’

22. k&pimo ‘I shall eat.’
23. amo ‘We (incl) see.’
24. @yimo ‘I shall take.’
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lax-k-?il-ot
lax-k-?il
lax-av-?il-un
lax-av-?il
lax-y-?il-un
lax-y-?il-ot
lax-y-?il

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 127. Huixtec Tzotzil (Mexico)

These data are presented in a morphophonemic orthography with morpheme boundaries
indicated by hyphen (-) to expedite the analysis. Assume the following structure for the verb:
tns + pn + vs + pl + pn + pl. Describe when, where, and how plural is marked in Tzotzil.

1ax-k-?il-ot-Uk

lax-k-?1l-Uk

lax-av-?il-un-tutik

. lax-av-?il
. lax-y-?il-ukutik
. lax-y-?il-un-tutik
. lax-y-?il-ot-Uk
. lax-y-1il

. lax-k-?il-tik

‘I saw you.’ 17. lax-k-?il-tutik-ot “We (excl) saw you.’
‘I saw him.’ 18. lax-k-?il-tutik ‘We (excl) saw him.’
“You saw me.’ 19. lax-av-?1l-Uk-un  “You (pl) saw me.’
“You saw him.’ 20. lax-av-?1l-Uk “You (pl) saw him.’
‘He saw me.’ 21. lax-y-?{l-Uk-un  ‘They saw me.’

‘He saw you.’ 22. lax-y-?il-Uk-ot “They saw you.’

‘He saw him.’ 23. lax-y-?il-Uk ‘They saw him.’

‘I saw you (pl).’ 24, lax-k-?il-tik ‘“We (incl) saw them.’
‘I saw them.’ 25. lax-k-?l-ot-Uk  “We (excl) saw you (pl).’
“You saw us.’ 26. lax-k-?il-tutik ‘We (excl) saw them.’
“You saw them.’ 27. lax-av-?il-un-tutik “You (pl) saw us.’

‘He saw us (incl).”  28. lax-av-?1l-Uk “You (pl) saw them.’
‘He saw us (excl).” 29. lax-y-?il-ukutik  ‘They saw us (incl).’
‘He saw you (pl).”  30. lax-y-?il-un-tutik ‘They saw us (excl).’
‘He saw them.’ 31. lax-y-?il-ot-Uk ‘They saw you (pl).”

‘We (incl) saw him.” 32. l4x-y-?il-Uk

‘They saw them.’

Dataset 128. English

1. Mary went.
2. John came.
3.

4. Ralph swam.

Judy fell.

Dataset 129. San Miguel Mixtec (Mexico)

® N kWD

Keée 7is0.

Kee koo.

Kée sifff.

K&ée sana.

Doo koo.

Dod suffi.

368 Ms0.

3E€ sand.

“The rabbit will go away.’
‘The snake will go away.’
‘The child will go away.’
‘The turkey will go away.’
‘The snake will stay.’
“The child will stay.’

‘The rabbit is eating.’
‘The turkey is eating.’
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Dataset 130. Awa (Papua New Guinea)

1., Wea tépa nax?.

2.| Ibani topa uwi.

3.| Arari karipe tidi?.
4.l Wa karipe uwi.
5. Mabi apko na?.
6.| Ibani topa tidi?.
7.| Ibani agko uwi.

3.| ArAri ca uwi.

9.] Mabi anko tidi?.

10.| Ibani ca na?.

[.| Idulak atulo ema.
2.| Idulak atulo aful.
3.| Abak atulo ezok.
4./ Ohonya eito erizo.
5.| Amata eito aari.

A.| Amata odwoti aari.

8.| Ohonya ezok erizo.

Dataset 131.

7. Ohonya odwoti erizo.

“The man is eating sweet potatoes.’
‘The woman is planting sweet potatoes.’
“The girl is cooking peanuts.’

‘The man is planting peanuts.’

“The young man is eating taro.’

‘The woman is cooking sweet potatoes.’
‘The woman is planting taro.’

‘The girl is planting sugar cane.’

‘The young man is cooking taro.’

“The woman is eating sugar cane.’

Lotuko (The Sudan)

“The man is planting grain.’
“The man is planting peanuts.’
“The man hit the dog.’

‘The child is eating meat.’
“The child is drinking water.’
‘The girl is drinking water.’
‘The girl is eating meat.’

“The dog is eating meat.’
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Dataset 132. Hixkarydna (Brazil)

Toto yahosiye kamara. ‘The jaguar grabbed the man.’
Biryekomo yahosiye toto. ‘The man grabbed the boy.’
Waywi yeryeye biryekomo. ‘The boy put the arrow down.’
Yawaka yeryeye wost. “The woman put the axe down.’
Kamara yotahano toto. “The man hit the jaguar.’

Wosi yotahano biryekomo.  ‘The boy hit the woman.’

Dataset 133. Mono (Democratic Republic of Congo)

. Abd d4 mi, ‘Father spanked me.’
Abé da mi. ‘Father will spank me.’
Gbolo 1a mange. “The child planted corn.’
Gbolo 4 lu mange. ‘The child will plant corn.’
Komba zi gbaga. “The bird ate the peanut.’
Komba zi gbaga. ‘The bird will eat the peanut.’
Kapita {6 kindi. ‘The chief burned the field.’
Kapita 6 {0 kindi. “The chief will burn the field.’
Yase zf gbaga. “The woman ate the peanut.’
Yase 1 zi gbaga. ‘The woman will eat the peanut.’

. Mura wé fe. “The leopard killed him.’

. Muri wo Je. “The leopard will kill him.’

. Aba d4 fe. ‘Father spanked him.’

. Aba da fe. ‘Father will spank him.’
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Dataset 134. Palantla Chinantec (Mexico)

Hma'? [jni cugi?.

Hma'?3 jni heng?.

Hma!?

dsa sei3.

Hma! dsa jneng?2.

Ranh!3
Ranh!2

Ds;élT2|
Dséh13|

jni cugi?.

dsa heng?.

Ranwl dsa jneng?.

jni sei3.

jni heng2.

. Dséh? dsa cugi2.

. Hoal” jmni cupi?.
|

. Hoal® jni heng?.

. Hgal” dsa sei3.

. Hea! dsa jneng?.

seis.

) Juulﬁ dsa cugi?.
. Juu! dsa cuei2.

. Hnail!?

jni cuwi?.

. Hnai!3 jni heng?2.
. Hnail2 dsa sei3.

. Hnai! dsa jneng?2.

‘I'm hiding corn.’

‘I'll hide the peppers.’

‘He's hiding the cassava.’
‘He'll hide the beans.’
‘I'm/I'll wash the corn.’

‘He's washing the peppers.’
‘He'll wash the beans.’

‘I'm burning up the cassava.’
‘T'll burn up the peppers.’
‘He's/He'll burn up the corn.’
‘I'm counting the ears of corn.’
‘I'll count the peppers.’

‘He's counting the cassava.’
‘He'll count the beans.’
‘I'm/T'll stack the cassava’
‘He's stacking the corn.’
‘He'll stack the corn.’

‘I'm selling the corn.’

‘I'll sell the peppers.’

‘He's selling the cassava.’

‘He'll sell the beans.’

(continued)
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Dataset 134 continued:

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41].
42.
43.

Jpidngh3 jni heng?.

Jpidngh!2 dsa jneng?.

Jpidngh! dsa sei?.
JI¢'2 jni heng2.
JI13 jni cupi.
J14? dsa jneng?.
Dsiéh!3 jni seid.
Dsiéh!? dsa cugi?.
Dsi6h! dsa heng?.
Guieh!? jni jneng?.
Guieh!3 jni cugiz.
Guieh!2 dsa heng?.
Guieh! dsa sei3.
Huan? jni jneng?.
Huan!? dsa heng?.
Huan! dsa sei3.
Jpith!2 jni cuwi?.
Jpith!3 jni jneng?.
Jpiih? dsa heng?.
Ten!3 jni cuwi?.
Ten'2 dsa sei3.

Ten! dsa jneng2.

‘I'm/T'll move the peppers.’
‘He's moving the beans.’

‘He'll move the cassava.’

‘I'm covering the peppers.’

‘I'll cover the corn.’

‘He's/He'll cover the beans.’
‘I'm/I'll distribute the cassava.’
‘He's distributing the corn.’
‘He'll distribute the peppers.’
‘I'm throwing away the beans.’
‘I'll throw away the corn.’

‘He's throwing away the peppers.’
‘He'll throw away the cassava.’
‘I'm/I'll sort out the bad beans.’
‘He's sorting out the bad peppers.’
‘He'll sort out the bad cassava.’
‘I'm removing the corn.’

‘I'll remove the beans.’
‘He's/He'll remove the peppers.’
‘I'm/I'll let down the corn.’
‘He's letting down the cassava.’

‘He'll let down the beans.’
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Dataset 135. Palantla Chinantec (Mexico)

“The woman hands over the money.’

. J4inh'2 guiuh!3 si2. “The man hands over the paper.’
J&inh!? tsih2. “The child hands it over.’

. Jgith? tsih? si2. “The child removes the paper.’
Jyith? guiuh!? cog3. “The man removes the money.’
Jgith? hio?3. “The woman removes it.’

He!2 tsih? cog?. “The child shows the money.’
He'? hio!3 si2. “The woman shows the paper.’
: H§!312 guiuh!3, “The man shows it.’

Dataset 136. Mezquital Otomi (Mexico)

Phonemic tone is not indicate

ri tafa mifi ma tsatyo.

3PST-chase ~ 2s white cat my dog
“My dog chased your white cat’

D%x-taeni

ra ftsatyo ri mifi.

3sitFUT-follow  DEF dog 2s cat
‘Your cat will follow the dog.’

. Da-kuwi ma tsatyo ri tika fani.
3slFUT-chase  1s dog  2s little horse

"Yiour little horse will chase my dog.’

3i-péhé ma tafa tsatyo ra data  mifi.
3s\PST-rescue  1s white dog DEF big cat
‘The big cat rescued my white dog.’

Da-péhé ra  tika tsatyo ra  fani.

3s|FUT-rescue ~ DEF little dog  DEF horse
e horse will rescue the little dog.’

Bi-taeni ri fani ma data fani.

3s\PST-follow  2s horse 1s big  horse
‘Mly big horse followed your horse.’
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Dataset 137. Palantla Chinantec (Mexico)

. Sen! mé? banh? tsih2.

Jén!? cug® mé? panl3.
Dsianh!? guiuh!3 tsih2.
Jén!2 cug? guiuh!3.
Dsianh!? cug® banh? tsih?.
Sen! tsih? cug?® pih3.

Jén!2 m@? tsih? banh2.

Dsianh’? tsih? pih?® cug® banh?.

Jén'2 guiuh!? pan'? mé2.

Jén!2 tsih? ten? guiuh!3.

. Sen! guiuh!3 pih3 cug? ten?.

Dsianh!? mé? guiuh!3.

‘The chubby woman will bathe the child.’
‘The horse will see the fat woman.’

“The gentleman will find the child.’

‘The horse will see the gentleman.’

“The stocky horse will find the child.’
‘The child will bathe the little horse.’

“The woman will see the chubby child.’
“The little child will find the stocky horse.’
“The fat gentleman will see the woman.’
‘The skinny child will see the gentleman.’
“The little gentleman will bathe the skinny horse.’

“The woman will find the gentleman.’

Dataset 138. Vietnamese

Phonemic tone is not indicated.

. ffo sem tfim to.

fo to xawy sem tfo no.
Thay tfim po.

tfim ku?y sem tfo.

tfim ku?y thay.

Xawy thay.

tfo thay tfim.

Sem.

tfim to thay tfo to.

tfim no ku?n thay tfim to.

‘The dog sees the big bird.’

“The big dog does not see the little dog.’
‘Someone perceives the little bird.’

“The bird also sees the dog.’

“The bird also perceives.’

‘Someone does not perceive.’

‘The dog perceives the bird.’

‘Someone sees.’

“The big bird perceives the big dog.’

“The little bird also perceives the big bird.’
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1.| Kukr€ kokoi.

2.| Kukr€ kra.

3., Ape kra.

4. Kukré kokoi ratf.

5./ Ape kra metf.

6. Ape metf kra.

7.| Ape ratf mi metf.

8.| Kukré ratf kokoi punui.
9. Ape gre mi punui.

10.] Ape punui mi.

jimpj nulyi law?a nulyi lapanla.
fimpa lapanla law?a.

Xoy?%a law?a lapanla.

Xanaxpa lapanla tige law?a.

Xoy? ai lapanla pitki lapanlay?.
Xanafpa? pitki lapanlay? tige law?a.
Xoy?faﬁ? tige law?a ataxu law?ay?.
fimpa? law?ay? pitki lapanlay?.

Xanaxpa? pitki law?ay? pilki lapanlay?.
Xana)‘(pa? pitki lapanlay? pilki law?ay?.

Dataset 139. Apinayé (Brazil)

‘The monkey eats.’

‘The child eats.’

‘The child works.’

“The big monkey eats.’

“The good child works.’
“The child works well.’
“The good man works a lot.’
‘The bad monkey eats a lot.

‘The bad man works a little.’

‘The man works badly.’

Dataset 140. Oaxaca Chontal (Mexico)

Regularized; Phonological stress is not indicated.

‘One child sees one duck.’

‘The duck sees the child.’

‘The child calls the duck.’

‘The duck likes that child.’

‘The duck called all the ducks.’

‘All the ducks liked that child.’
“That child called many children.’
‘The children saw all the ducks.’
“All the children liked all the ducks.’
‘All the ducks liked all the children.’
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Dataset 141. Michoacidn Nahuatl (Mexico)

Mayanak inpelo we.
Mayanaya imula we.
Mayanas nofolul.

Mayana intuntfi tomawak.
Mayana nomula.

Molaluk inmula tomawak.
Molaluk ituntfi we.
Molaluaya nopelo tomawak.

Molalus infolul we.

. Molalua impitfo.

. Nehnemik ipitfo we.

. Nehnemiaya notuntfi.

. Nehnemis impelo.

. Nehnemis inpitfo tomawak.

. Nehnemi ifolul tomawak.

“The big dog hungered.’
‘His big mule was hungry.’
‘My child will be hungry.’
‘The/their fat cat is hungry.’
‘My mule is hungry.’
‘The/their fat mule ran.’
‘His big cat ran.’

‘My fat dog was running.’
‘The/their big child will run.’
“Their turkey is running.’
‘His big turkey walked.’
‘My cat was walking.’
“Their dog will walk.’

‘The fat turkey will walk.’
‘His fat child is walking.’

Dataset 142. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication,”
Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

k3

"dak

bandt

pAnéi

k3 k€l k3 két

’dak ’dél *dak *dét

bandt banél bandt banét

© N kWD =

pAanai panél pandi panét

‘dog’
‘water’

‘dam’

‘stirring stick’
‘disgusting dog’
‘disgusting water’
‘disgusting dam’

‘disgusting stirring stick’



Laboraq:o

—_ = =

e e o S e

g0
t5k
. |s4
pahrik

ton

20 geh

3k téh

. 34 s¢h
pahrik hréh
{At6n téh

O 0 N L R W
>

—
e
2

hAJTliT
babrgk
'[Ablﬂ
salwé
’bA’tFIé
hahdh
malwén
hApil hapén mon

tabu

babrgk babron mon
{t;\béﬁ mon

. salwé salwén mon
. b’ ‘tflo "ba’blon mon
: hAhj hahdn mon

. malwé

én malwonp méon
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Dataset 143. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication,"
| Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

‘Wait!’

‘Go up!’

‘Eat it!’

‘Dress him!”

‘Hit each other!’

‘Don't wait! What are you waiting for?’
‘Don't go up! Why are you going up?’
‘Don't eat it! It isn't worth eating!’

‘Don't dress him! Why are you doing that?’
‘Don't hit each other! That's not good!’

Dataset 144. Bahnar (Vietnam)
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication,”
Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon.

‘sweaty person’

‘noise of people talking’

‘person to sleep curled up’

‘evil looking face’

‘lazy person’

‘girls laughing and giggling’

‘drunk person’

‘each of many sweaty people’

‘noise of each group of many people talking’
‘each of many people to sleep curled up’
‘each of many evil looking faces’

‘each of many lazy people’

‘each of many girls laughing and giggling’
‘each of many drunk people’



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 145. Northern Puebla Totonac (Mexico)

. Wan tfi?fku? pu?fa kafe pala?.
the man is.picking coffee energetically
“The man is energetically picking coffee.’

. Qafatin puskat wa? la:faf wampala.
one woman is.eating oranges again
‘A woman is eating oranges again.’

. Wa?ma qa?wa?tfu sta:? stapuin  lakatsuku.
this boy is.selling  beans  slowly
“This boy is slowly selling beans.’

. Qafatin qa?wa:?tfu pu?fa la:faf pata?.
one boy is.picking oranges energetically
‘A boy is energetically picking oranges.’

. Wa?ma ffi?fku? sta:? kafe lakatsuku.
this man is.selling coffee slowly

‘This man is slowly selling coffee.’

. Wan puskat sta:? stapuin  wampala.
the  woman is.selling beans  again
‘The woman is selling beans again.’

. Wan qa?wa:fu wa? stapu:n  pala?.
the  boy is.eating beans  energetically
“The boy is eating beans energetically.’

. Qalatin  tfi?fku? wa? la:faf.

one man is.eating oranges
‘A man is eating oranges.’

. Wa?ma puskait pu?fa kafe lakatsuku.
this woman is.picking coffee slowly
“This woman is picking coffee slowly.’

. Wa?ma qa?wa:i?tfu sta:? stapun.
this boy is.selling  beans

“This boy is selling beans.’
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Dataset 146. Coatlan Mixe (Mexico)

He tswk  tsuk  ti%if.
hat rat ant saw
‘'That rat saw the ant.’

e muts twk tugak tsuk ti?if.

hat little rat three ant saw
That little rat saw three ants.’

He tswtf pop  tsuk ti?if.
that horsefly white rat  saw
iThat horsefly saw the white rat.’

fuk - mets tsuk ti?if.
dog two ant saw
1The dog saw two ants.’

Tugak tsuk mets pof  ti?if.
three ant two spider saw
iThree ants saw two spiders.’

tswk pop  tswtf ti?if.
rat  white horsefly saw
‘The rat saw the white horsefly.’

fiit muts tsuk tikof.
sat  little  rat hit
“The cat hit the little rat.’

Y .

trong cat that little rat hit
The strong cat hit that little rat.

e N

o 3

hat tiger little calf killed
That tiger killed the little calf.’

o

T =

vig  tiger two calf  killed
1The big tiger killed two calves.’

ry Manual for Morphology and Syntax

Mak  ffiit he muts tsuk tikof.

He ka: muts wah tiyah?o?0k.

Mah ka: mets wah tiyah?070k.

(continued)
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Dataset 146 continued:

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

He mah tswk tsahka:iyk tika:y.
that big rat bread ate
‘That big rat ate the bread.’

7uk he mak ka  ti?if.
dog that strong tiger saw
‘The dog saw that strong tiger.’

He mets pop tswk tsabhkaiyk katyip.
that two  white rat bread will.eat
‘Those two white rats will eat the bread.’

Tugatkk mak ka: he muts wah kayyip.
three  strong tiger that little calf will.eat
‘Three strong tigers will eat that little calf.’

Mah tsutf he tugak muts tsuk ?ifp.
big horsefly that three little ant sees
‘The big horsefly sees those three little ants.’

He tugakk ffiit ?uk yah?o?0kp.
that three cat dog kill
‘Those three cats kill the dog.’

Porp ?uk tsuk  yah?o?okip.
white dog ant  will.kill
“The white dog will kill the ant.’

Mah wah he  tsahkawyk ?ifip.
big calf that bread will.see
‘The big calf will see that bread.’

Pof  tswtf karyp.
spider horsefly eats
‘The spider eats the horsefly.’

He pop ffit mets mah tuk kofip.
that white cat two big rat will.hit
“That white cat will hit the two big rats.’
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Gona po.
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M&Epo gy&€ 00.
|

Gonal ay® dmeedé wa.

. W1l taado we&.

. Gita ay€ kin®& omade go.

Wii k&,

. Ondke kin® &.

M&po a!ryaé &.
\

koné po.

[¢)

Gita ay® okoné k&.

Dataset 147. Waorani (Ecuador)

‘Daddy goes to the jungle.’
‘Doggie goes along.’

‘Daddy goes along the trail.’
‘Doggie doesn't go along the trail.’
‘He just goes in the jungle.’

‘He doesn't go fast.’

‘A red monkey comes.’

‘He goes fast.’

“Then daddy shoots (his blowgun).’
“The red monkey then falls in the jungle.’
‘He doesn't fall on the trail.’
‘Doggie then goes fast through the jungle.’
‘He takes it.’

‘He doesn't eat it.’

‘He just takes it fast.’

‘Daddy then takes it.’

‘He doesn't eat it in the jungle.’
‘He just comes home.’

‘He comes.’

‘Then he eats.’

‘He eats fast.’

‘Doggie then eats at home.’
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Dataset 148.

N4 tafl.

Na fitd gidansa.

N4 figa gidanku.

Na dawo jiya.

Zan tafi gobé.

K4 figd gidansa.

Kin dawoé.

Zan fitd giddmmu gobé.
Kin tafi gidansu.

Na figd gidajénsa.

. Zan dawo.

. K4 déwé gidajénst jiya.

Hausa (Nigeria)

‘I went away.’

‘I went out of his house.’

‘I went into your (pl) house.’

‘I returned here yesterday.’

‘I'll go away tomorrow.’

“You (masc) went into his house.’
‘You (fem) returned here.’

‘I'll go out of our house tomorrow.’
“You (fem) went away to their house.’
‘I went into his houses.’

‘I'll return here.’

“You (masc) returned here to their houses

yesterday.’

Dataset 149. Apinayé (Brazil)

Mri metf.

Pitfo metf.

Pitfo punui.

Mri metf kumrgtf.

Mri metf kenA.

Pitfo metf zape.

Pitfo punui kenaA.

Mri 3a metf.

Pitfo mui metf kumr&tf.
Pitfo 3a 3ar metf.

. Mri mui atar punui.
. Mri 3a 3ar metf.
. Pitfo mii atar metf 3ape.

. Mri 3a zar punui kenA.

“The meat is good.’

‘The bananas are good.’

‘The bananas are bad.’

“The meat is very good.’

‘The meat is definitely good.’
‘The bananas may be good.’
‘The bananas are definitely bad.’
‘This meat is good.’

“Those bananas are very good.’
‘These bananas here are good.’
‘That meat there is bad.’

“This meat here is good.’

‘Those bananas there may be good.’

“This meat here is definitely bad.’
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Dataset 150. State of Mexico Otomi (Mexico)

Phonemic tone is only partially indicated.

Bihy¢:nii karphani kar?péhe.
Bihohki karhpuni kar?bahpa.
Bi?ini karphani kar?néhé.

Biza kar?néhé karphani.

Bime karbayo kar?bachna ranoho.
Bimenifkarbayo ranoho kar?bahna.
Bi?l'q, karphani rantheni karbahci.
Bihohkj karhpuni kar?bahna tfitf?i.
Bih}jni karphani kar?néhé.

. Dahyoni kiphani nur?néhé.

. Damo?ti nurbahci kar?yo rantheeni.

. Da?ini kar?yo nur?néhg.

. Daza kibahci nur?yo ranoho.

. Bima?t] ki?yo tfitf?1 nurphani ranoho.
. Biza kinpéhé nur?yo tfitf?1.

: Dam‘f‘;nl kibayo nur?bahpa.
. Dahohki kérhpuni kdr?bahna.

Dame nurbayo nur?bahpa.

“The man hunted for the horse.’
“The woman fixed the meal.’

“The man hurt the horse.’

‘The horse bit the man.’

“The big woman wove the shawl.’
‘The woman washed the big shawl.’
“The child hurt the red horse.’

“The little woman fixed the meal.’
“The man hunted for his horse.’
“This man will hunt for the horses.’
‘The red dog will kill this child.’
‘This man will hurt his dog.’

“This big dog will bite the children.’
“This big horse killed the little dogs.’
“This little dog bit the men.’

“This woman will wash the shawls.’
‘His wife will fix his meal.’

‘This woman will weave this shawl.’
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Dataset 151. Min Nan Chinese (Taiwan)

Phonemic tone is not indicated.

DO = /= = = R e e ped ped e
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Gua t'it t'at tsu.

Gua be t'at tsu.

Gua e sai t'at tsu.
Gua e hian t'at tsu.
Gua be t'it t'at tsu.
Gua tio si t'it t'at tsu.
Gua bo e hiap t'at tsu.

. Gua bo e hiag be t'at tsu.
. Gua e sai be k'i t'at tsu.

. Gua e sai k'i t'at tsu.

. Gua bo ¢ sai k'i t'at tsu.

. Gua e hiag k'i t'at tsu.

. Gua e hiag be t'it t'at tsu.
. Gua bo e hiang be t'it t'at tsu.
. Gua be k'i t'at tsu.
. Gua bo t'it t'at tsu.

. Gua tio si bo be t'at tsu.

. I t'at tsu. ‘He reads a book.’
3s read book
Gua k'ua tsu. ‘I see a book.’
Gua t'at tsu. ‘T read a book.’

‘I am reading a book.’

‘I shall read a book.’

‘I am permitted to read a book.’

‘I am able to read a book.’

‘I shall be reading a book.’

‘I am reading a book.’

‘I am not able to read a book.’

‘I shall not be able to read a book.’

‘I shall be permitted to go read a book.’
‘I am permitted to go read a book.’

‘I am not permitted to go read a book.’
‘I am able to go read a book.’

‘I shall be able to read a book.’

‘I shall not be able to read a book.’

‘I shall go read a book.’

‘I am not reading a book.’

‘I shall not read a book.’
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Data

set 152. Pitjantjatjara—Warburton Ranges (Australia)

I.

10.

| 11.

12.

13.

14.

Titi yulanu.

‘The child cried.’
Kunka yulanu.
‘The girl cried.’

. Titi kutara yulanu.

‘The two children cried.’

Titi narigu.
‘The child lay down.’

. Kunka wafkumunu yikarinu.

‘The good girl laughed.’
Kupka pukularigu.

‘The girl rejoiced.”

Titi waAkumunu yikarinu.
“The good child laughed.’

. Kunka pulka kutara yulanu.

“The two big girls cried.’

. Titi waAkumunu kutara yulanu.

“The two good children cried.’
Wati pulka kutu paranu.
‘One big man stood up.’
Titi mankurpa nulurinu.
“The three children became afraid.’
Wati yikarinu.
“The man laughed.’
Titi wadkumunu mankurpa pukularigu.
“The three good children rejoiced.’
Wati pa:pa pinanu.
“This man sat down.’
(Continued)



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 152 continued:

Titi kutu kutipitagu.

‘One child went away.’

Wati kutu na:na katurigu.

“This one man arose.’

DNankuku titi parigu.

‘My child lay down.’

Titi wakkumunu kutu parapa yulagu.

“That (distant) one good child cried.’

Wati pulka kutu palapa galturigu.

‘That (mid-distant) one big man became sorry.’
Palaku titi yikarinu.

‘His child laughed.’

Titi palana miririgu.

“That (mid-distant) child died.’

Mipma mankurpa yulagu.

‘Three women cried.’

DNankuku titi ga:paya pukularinu.

“These children of mine rejoiced.’

JNuntuku kupka pulka kutara kutipitagu.

“Your two big girls went away.’

Palaku yuntalpa kutara gaipaya yikarigu.

“These two daughters of his laughed.’

DNankuku titi pika kutara paranpaya kulirigu.
“Yonder two sick children of mine became hot.’
JNuntuku kupka pika mankurpa palapaya palyarugurigu.
“Those (mid-distant) three sick girls of yours have become better.’

Palaku wati wadkumunu mankurpa parapaya kutipitanu.
‘Yonder three good men of his went away.’
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Kareaeta.

Pouviroaepa.

Tuariri kareaera.

Voej pouviroaepa.

Vair¢ rutu kareaera.

Vairo rutu pouviroaepa.

Ikauvirp raga pouviroaepa.

Voea ikauvira pouviroaepa.

Vairo raga tuariri kareaera.

Vairo tpariri rutu kareaera.

. Kinwirik.

Tiq ehb.
Intfal.
Nimef jntfal,
Ac’i? inq’ehb.
Thin kinq’ehb.
Rimef inq’ehb.

. Voea rutu tuariri raga kareaera.

. Voea raga ikauvira rutu pouviroaepa.

Manual for Morphology and Syntax

Dataset 153. Rotokas (Papua New Guinea)

‘They returned.’

“They arrived.’

“They returned long ago.’

“The people arrived.’

‘All the women returned.’

‘All the women arrived.’

‘They arrived only momentarily.’

“The people arrived quickly.’

‘Only the women returned long ago.’
“The women returned very long ago.’
‘All the people returned only long ago.’
‘Only the people arrived very quickly.’

Dataset 154. Pocomchi (Guatemala)

‘I sleep.’
‘You fall down.’
‘He comes.’

‘My cat comes.’

8. Nic'i? inwirik. ‘My dog sleeps.’
9. Hat titfal. “You come.’
10. Amef inwirik. “Your cat sleeps.’
11. Ric’i? intfal.  ‘His dog comes.’

“Your dog falls down.” 12. Re? inwirik.  ‘He sleeps.’

‘T fall down.’

‘His cat falls down.’

13. Re? intfal. ‘He comes.’
14. Thin kinwirik. ‘I sleep.’



—_—

e e T S - G ST G S Ty
~N O L kAW N~ O

oo 2 ok WD

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 155. Rotokas (Papua New Guinea)

Ragai uusiraepa tuariri.

Vii uriouepa rovopakekiraia.
Rera uusiroera rovopakekiraia.
Oira uriooera tuariri.

Ragai urioraerao rovopakekiraia.
Vii uusiuerao aruvea.

Rera urioroe vovokio.

Oira uusioe rovopakekiraia.
Ragai uusiraei vovokio.

Vii uriouei vaviopavira.

. Rera uusiroei rovopakekiraia.
. Oira urioovere vovokio.

. Ragai urioravere vokipavira.
. Vii uusiuvere rovopakekiraia.
. Rera uriorovere utupaiva.

. Oira uusioverea utupaiva.

. Ragai urioraverea rovopakekiraia.

‘I slept long ago (remote).’

‘You came in January (remote).’
‘He slept in January.’

‘She came long ago.’

‘I came in January (near).’

‘“You slept yesterday.’

‘He came today.’

‘She slept in January (today).’

‘I sleep today (now).’

‘You come now.’

‘He sleeps in January (now).’
‘She will come today.’

‘I will come tomorrow.’

“You will sleep in January (near).’
‘He will come next year (near).’
‘She will sleep next year (remote).’

‘I will come in January (remote).’
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Dataset 156. Lalana Chinantec (Mexico)

1, KazZgwin? fi:?23 mitho:h?.
slept boy day.before.yesterday
“The boy slept day before yesterday.’

2| KaZna:tn?? i3 dgo:h3.
got.up dog yesterday
‘The dog got up yesterday.’
'3 M#na:?n?® i ?mihb3.
got.up boy earlier.today
“The boy got up earlier today.’
4] Midgwin? &i3 ri*ni23.
slept dog today
“The dog slept today.’
5; RiZna:'?n?3  {i:?3 rini?.
will.get.up boy today
‘The boy will get up today.’
6, Ri¥Bgwin3 [i:?3 ?4:h23,
will.sleep boy tomorrow
“The boy will sleep tomorrow.’
7]I Riz3na:?n?3 i3 ?Pyorh?.
will.getup dog day.after.tomorrow
‘The dog will get up day after tomorrow.’
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Dataset 157. Palantla Chinantec (Mexico)

Do not attempt to analyze tone-accent distinctions on verbs.

1.

Cal'lan2 jni? dsei?.

2. Bén2 dsa? nié!2.

3. Ca'la? jni? hma?2.

4. Baz dsa2 pii3.

5. Callianh! hning? nié€!? pan!'3.
6.
7
8
9

Bédnh3 hning? og! nié!2.

. Calb4? dsa? ceng? hma?.
. Béanh3 hning? 1g? dsei.
. Bén3 jni2 dsei? tsdnh?,

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Callidh! hning? pif3 pa3.
Cal'bdh! hning? ton! pii3.
La3 jni2 hma? tsédh?.

Bé3 jni? hnea!? pif® tsdh2.

Lan3 jni2 og! dsei? tsdnh?.

Callidh! hning? hnega'? hma? pa3.

143 jni2 cong? pii® tsédh?.
Ca'lan? jni? jan? nié!? tsdnh2.

Calban? dsa? jan2 dsgi? pan!3.

‘I bought the dog(s).’
‘He strikes/will strike the pig(s).’
‘I bought the wood.’

‘He strikes/will strike the metal object(s).’

“You bought the fat pig(s).’

“You will strike two pigs.’

‘He struck one piece of wood.’

“You will strike three dogs.’

‘I will strike the dirty dog(s).’

“You bought the big metal object(s).’
“You struck two metal objects.’

‘I will buy the dirty wood.’

‘T will strike three dirty metal objects.’
‘I will buy two dirty dogs.’

“You bought three big pieces of wood.’
‘I will buy one dirty metal object.’

‘I bought one dirty pig.’

‘He struck one fat dog.’
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Dataset 158. Spanish

llegé.
llegaste.
llegé.
os llegaron.
mir€.
miraste.
miro.
0S miraron.

le6n mird.

Los hombres llegaron.

.as mujeres llegaron.

yegua llegd.

leén hermoso llegé.
hombre chico miré.
mujer chica llegé.

mujer hermosa miro6.

.as yeguas chicas miraron.

. Fas yeguas hermosas llegaron.

. Los leones chicos miraron.

. Los hombres hermosos miraron.

‘I arrived.’

“You arrived.’

‘He arrived.”

‘They arrived.’

‘T looked.”

“You looked.’ |
‘He looked.’ |
‘They looked.’

‘The lion looked.’

‘The men arrived.’

‘The women arrived.’

‘The mare arrived.’

“The handsome lion arrived.’

‘The small man looked.’

‘The small woman arrived.’

‘The beautiful woman looked.”

‘The small mares looked.’

‘The handsome mares arrived.’

“The small lions looked.’

‘The handsome men looked.’



U,

[\ I N I N I e T T S e S e I e S
S = T = R R U N T N =

N S - RV R P

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 159. Hyderabadi Telugu (India)

: Waactu{'n nftj lvaactu

A\tanu pedda\vaactui
Adi ped ad1~

Athe prart
Naanna fnadtj 1ivaactu!
Anna bedda aaq

Pilla ‘man#j ‘:11(
Akka ped&ialdi%

. @ma fman?j ihis

Godugu ped(%ladi‘{

. tfiire martfildi]
| .
. Puwu ped%iadik
. Waallu Ipedda{vaau\{.
.
. Awi manMiWi!.

flsonescy

: Naamiah{ p’eddd*waauﬁ;.
. Annhly knax“(ﬁkwaauui

: Pillfil\i bedda%aauuf

. Akkplq knantflﬁA/aa[[ti{

. Amm#ﬂu\bedda{waaﬂu\

. Godugl fnant};“w

: tjur&tlu \ped a\wy

. Puvfulwnan(;ﬂw :‘

‘He is good.’

‘He (respect) is big.’

‘Shelit is big.’

‘She (respect) is good.’
‘Father is good.’

‘Older brother is big.’

“The child is good.’

‘Older sister is big.’
‘Mother is good.’

‘The elephant is big.’

“The sari is good.’

“The flower is big.’

‘They (human) are big.’
“They (nonhuman) are good.’
“The fathers are big.’

“The older brothers are good.’
“The children are big.’

“The older sisters are good.’
“The mothers are big.’

‘The elephants are good.’
“The saris are big.’

“The flowers are good.’



Laborato

13
14.
15.

Mufana watlanga.

. Mufana wateka.

Mufana watsutsuma.

. Mufana wadya.

Vafana vatlapga.

. Vafana vateka.

I
|"\/aﬁana vatsutsuma.

Vafana vadya.

. Jihari fatsutsuma.
- Jihari lefikulu fabaleka.

filuva lefitsonggo fanuhela.

Sihari satsutsuma.

Sihari lesikulu sabaleka.

Mufana logkulu watirha.

Vafana lavakulu vatirha.

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 160. Tsonga (South Africa)

Regularized; phonemic tone is not indicated.

‘The boy plays.’

‘The big boy works.’

“The boy laughs.’

“The boy runs.’

‘The boy eats.’

“The boys play.’

“The big boys work.’

‘The boys laugh.’

“The boys run.’

‘The boys eat.’

‘The animal runs.’

“The big animal runs away.’
“The small flower smells nice.’
‘The animals run.’

‘The big animals run away.’



[U—

[ N O N N e S e T e T e T = S S S T S S S Y
N =~ S 0 % N v kW= O

23.

24.
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Dataset 161. Turkish

Bu kiitftik kedi buradadir.

O kara kopek buradadir.

O hoda oradadir.

Kiitfiik kedi buradadir.

Bu kediler buradadir.

Kiitfiik arkadaf buradadir.
Kiitfiik arkadaflari buradadir.
O hodgalar buradaydi.

Iki hodza buradaydi.

Hodgasi oradadir.

. Kara kedi buradadir.

Kopeklerim oradaydi.

. Kara kedim buradadir.

O uff kiitfiik kiz buradadir.

. Iki biiyiik kopek buradadir.

Hodgamin kiitfiik kizi oradadir.

. Bu kiitfiik kizin hodsasi buradadir.

O kizlarin giizel kedileri buradadir.

Hodsasinin biiylik kopekleri oradadir.

. Arkadafimin iit{ biiyiik kedisi oradadir.
. Kiitfiikk kopeklerimin iki arkadafi buradadir.
. Uff giizel kizimin arkadaflari buradaydi.

Iki kiitfiik kizimin iitf arkadafi oradaydi.

Bu iki giizel arkadafin hodsalari buradaydi.

Iki kiitfiik arkadafinin gilizel hodsasi oradadir.

“This little cat is here.’

“That black dog is here.’

‘That teacher is there.’

‘The little cat is here.’

‘These cats are here.’

“The little friend is here.’

‘His little friends are here.’

‘Those teachers were here.’

“Two teachers were here.’

‘His teacher is there.’

“The black cat is here.’

‘My dogs were there.’

‘My black cat is here.’

‘Those three little girls are here.’
“Two big dogs are here.’

‘My teacher's little girl is there.’
“The teacher of this little girl is here.’
‘Those girls' pretty cats are here.’
‘His teacher's big dogs are there.’
‘My friends' three big cats are there.’
‘My little dogs' two friends are here.’

‘My three pretty daughters' friends were

here.’

‘My two little daughters' three friends
were there.’

‘These two pretty friends' teachers
were here.’

‘His two little friends' pretty teacher is

there.’
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Dataset 162. Pocomchi (Guatemala)
Iril.
iS/he sees him/her.’

Kireht'al.
S/he knows them.’

iroxq'or re ifok  take.
s.urge.3p the woman PL
'She urges the women.’

'nkeht’al re halak’un take.
Sp.know.3s the child PL
The children know him/her.’

roxq'or re winak.
s.urge.3s the man
The man urges him/her’ or ‘S/he urges the man.’

ikeht’al re halak’un take.
p.know.3p the child PL
The children know them, or They know the children.’

Ireht’al re ifok re  halak’un.

$s.kn0w.3s the woman the child
'The child knows the woman.’

iril re halak’un take re winak.
s.see.3p the child PL  the man
The man sees the children.’

il re winak re ifok take.
p.see.3s the man the woman PL
The women see the man.’

ikoxq'or re ifok  take re winak take.
p.urge.3p the woman PL the man PL
'The men urge the women.’
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Dataset 163. San Miguel Mixtec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Aeei. ‘A child will eat.’

Kifina. ‘She will sleep.’

Kitide. ‘He will go.’

Aeena 3ata haku. ‘She will eat behind the corral.’

Kifii ?ini be?e. ‘A child will sleep in the house.’

Kifide fini 3uku. ‘He will sleep on the top of the mountain.’

Ki?ipa 3ata be?e. ‘She will go behind the house.’

Aeede ?ini bekaa. ‘He will eat in the jail.’

Ki?ii {ini zuku. ‘A child will go to the top of the mountain.’

Dataset 164. English

Speak. 8. Speak less carefully.

Watch. 9. Speak very casually.

Speak carefully. 10. Speak less casually.

Speak casually. 11. Watch very carefully.

Watch carefully. 12. Watch less carefully.

Watch casually. 13. Watch very casually.

Speak very carefully. 14. Watch less casually.
Dataset 165. English

1. Run. 8. Walk to town

2. Walk. 9. Run to school.

3. Run here. 10. Walk to school.

4. Run there. 11. Run from town.

5. Walk here. 12. Walk from town.

6. Walk there. 13. Run from school.

7. Run to town. 14. Walk from school.
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Dataset 166. Pocomchi (Guatemala)
1. Inelik. ‘He is leaving.’
2. Nel kinox ruk’. ‘I will go with him.’
3. Yu?nak nel kinokik wibil. ‘I will enter alone now.’
4. Nel inelik ribil. ‘He will leave by himself.’
5. Ti?ox pan pat. “You are going to the house.’
6. Iqal nel telik wum. ‘Tomorrow I will make you leave.’
7. Inokik rum. ‘He is making him enter.’
8. Igal nel in?ox pan k’aybal awuwk’. ‘Tomorrow he will go with you to market.’
9. Yu?nak telik pan k’aybal awibil. ‘Now you are leaving the market by yourself.’
10. Tokik wuk’. “You are entering with me.’
11. Yu?nak kin?ox awwm. ‘Now you are making me go.’
12. Nel tokik pan k’aybal. “You will enter the market.’
13. Kin?0x ‘I am going.’
14. ‘You are leaving.’
15. ‘He is making you go.’
16. ‘“You will make him enter.’
17. ‘He is making me leave.’
18. Nel in?px ribil. ‘He will go by himself.’
19. Telik p‘ﬁn pat wum. ‘I am making you leave the house.’
20. Kinokik pan pat awuk’. ‘I am entering the house with you.’
21

: In?oT pan tinamit. ‘He is going to town.’
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Dataset 167. Guajajara (Brazil)

1. Oho kuzo ko pe.
go woman field to
‘The woman went to the field.”

2. Oho kwez kuzo taw  pe.
go that woman town to
“That woman went to town.’

3. Ur kuza kwez taw  wi,
come woman that town from
‘The woman came from that town.’

4. Ur mokoz awa ko Wi.
come two man field from
‘Two men came from the field.’

5. Uata kwez awa taw  rupi.
walk that man town Assoc
“That man walked around town.’

6. Uata mane  pehu rupi.
walk Manuel road Assoc
‘Manuel walked along the road.’

7. Uata mane  ra?ir ko rupi.
walk Manuel son field Assoc
‘Manuel's son walked around the field.’

8. Ur mane reimaw pehu wi.
come Manuel dog road from
‘Manuel's dog came from the road.’

9. Oho mokoz mane reimaw ko  pe.
go  two Manuel dog field to
‘Two of Manuel's dogs went to the field.’

10. Oho kuzo mane  rupi.
go woman Manuel Assoc
“The woman went along with Manuel.’

11. Ur mokoz awa wi.
come two man from
‘He came from the two men.’

12. Uata mane.
walk Manuel
‘Manuel walked around.’

13. Oho mokoz mane  ra?ir rupi.
go two Manuel son  Assoc
‘He went with Manuel's two sons.’
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Dataset 168. Mezquital Otomi (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.

1. Bi-ma.

?-g0

‘He went.’

2. Bi-béts’e.

?-climb.up

‘He climbed up.’

3, Bi-ma ra tsint’f.
?-go the boy
“The boy went.’

|4, Bi-yiti mbo ra  dehe.
?-enter into the water
‘He entered the water.’

5, Bi-dagi ra dehe.

?-fall  the water

“The water fell.’

6, Da-béts’e ri tsint'i mapa ri fani.
?-climb 2s boy onto 2s horse
“Your boy will climb onto your horse.’

7/ Da-ma ma tafa fani xa ra dehe.
?-go Is white horse to the water
‘My white horse will go to the water.’

8, Da-ma r1i dita tsinti mbo ra tafa ngu.
?-go 2s big boy into the white house
| “Your big boy will go into the white house.’

9/ Da-dagi ra dehe xa ra hai.
?-fall the water to the ground
“The water will fall to the ground.’

10/ Bi-béts’e mapd ma data ngu.
?-climb onto 1s  big house
‘He climbed onto my large house.’

11 Da-dagi ma fani xa ra hai.
?-fall Is horse to the ground
‘My horse will fall to the ground.’

12| Da-yiti ra dehe mbo ra  hai.
?-seep the water into the ground
“The water will seep into the ground.’




o

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

A
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Dataset 169. Tabasco Chontal (Mexico)

Ahnon.
Puts’i.
Puts’on.

Ahnet ta k'ankan.

Wayi tfitam yaba ump’e ts’ex.
Wayi tuyak’o ump’e kah.

Oftfi a pap tan tfoh.

. Otfon tan tfoh.

Oftfet tan u tfoh.

Wayon yaba ump’e ka ts’ex.

Offet tan tfap’e tfoh.

Ahni untu ka tfitam ta tfoh.

tfami untu u tfitam.
Puts’i tfa?tu ka tfitam.
Wayi ka pap.

tfami a tfitam.

tfami a pap.

Ahni untu mulu?.
tfami tfa?tu mulu?.
Yalet ta kab.

Y li winik ta kab.

T’abon ta ump’e a ts’ex.

Ahni ump’e ts’en.

‘I was there.’

‘He fled.’

‘I fled.”

‘You were on an errand.’

“The pig slept under a bed.’

‘He slept in a town.’

“Your father entered the cornfield.’
‘I entered the cornfield.’

‘You entered his cornfield.’

‘I slept under one of my beds.’
“You entered two cornfields.’

‘One of my pigs was in the cornfield.’
‘One of his pigs died.’

“Two of my pigs fled.’

‘My father slept.’

“Your pig died.’

‘Your father died.’

‘There was a turkey.’

“Two turkeys died.’

‘You fell to the ground.’

“The man fell to the ground.’

‘I climbed up in one of your beds.’

‘There was a bed.’
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Dataset 170. English

1, He departed today. 7. She calls today.

2, $he departed yesterday. 8. He calls late.

3, He called early. 9. He'll depart today.
4, féhe called late. 10. She'll depart late.

5, $he departs tomorrow. 11. He'll call tomorrow.
6, He departs early. 12. She'll call early.

Dataset 171. English

—
-
—a

My mother came.

P

Y our brother swam.

a

is wife went.

DL N
[ R —

My son spoke.

P

Y our mother's father came.
His brother's daughter went.
Her sister's husband swam.

My wife's sister's husband spoke.

L ° X »n
[~}

Her husband's brother's son came.

Y our father's wife's mother's husband went.

ju— ju—
—_ O
|| A

His daughter's husband's father's mother's brother came.

JS—
[\

. My son's son's wife's father's sister's ... daughter swam.

l
|
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Dataset 172. Wolaytta (Ethiopia)

. Ta na?ai ne matftfiyo be?iis.

‘My son saw your wife.’

Ne aawai ta aayiyo be?iis.
‘Your father saw my mother.’

. Ta matftfiya ne aayiyo maddaasu.

‘My wife helped your mother.’

Ta ifai ne ifaa matftfiyo maddiis.
‘My brother helped your brother's wife.’

Ne aawaa aawai ne na?aa be?iis.
‘Your father's father saw your son.’

Ne na?aa matftfiya ta matftfiyo aawaa be?aasu.
“Your son's wife saw my wife's father.’

Ta ifaa na?aa matftfiyo aayiyo ifaa ... na?ai ne ifaa maddiis.
‘My brother's son's wife's mother's brother's ... son helped your brother.’

Ne na?ai ne ifaa na?aa matftfiyo aayiyo ifaa ... na?aa maddiis.
“Your son helped your brother's son's wife's mother's brother's ... son.’

Ta aayiyo ifaa...matftfiya ne aawaa ifaa ... ifaa be?aasu.
‘My mother's brother's...wife saw your father's brother's ... brother.’

Dataset 173. Palantla Chinantec (Mexico)

Dség!dsa. ‘He'll go.’

Jii'tsih. “The child will come.’

Juih? ti3jmii%tsih. “The child's father will cough.’
Dsag! mi3chiég3dsa. ‘His mother will go.’

Jif! ti3jmii2 mi3chiég3tsih.

‘The child's maternal grandfather will come.’

Juh? mi3chiég? ti*jmii?dsa.

‘His paternal grandmother will cough.’

Dség! ti3jmii? ti*jmii2 mi3chiég3tsih.

“The child's mother's father's father will go.’

Jif! ti3jmii2 mitchiég?® midchiég? ti*jmii? ti3jmii2...tsih.

‘The child's ...'s father's father's mother's maternal grandfather will come.’
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. Mi kam

. Nau yu

Ao S IR AN AR T e

. Hosi ur

Dataset 174. Tok Pisin (Papua New Guinea)

Mi kalq.

Nau yu|go.

Yu kam

wantaim mi.

Mi go wantaim yu.

Mi stap
Yu stap

long bus.

long haus.

Mi go long taun.

Bai yu go wantaim mi.

Nau mi

stap long haus.

Bai mi stap wantaim yu.

. Yu go wantaim mi long bus.

wantaim yu long haus.

. Bai yu kam long bus.

stap wantaim mi long taun.

. Bai mi kam wantaim yu long taun.

‘I come.’

‘You go now.’

“You come with me.’

‘I go with you.’

‘[ am in the jungle.’

“You are in the house.’

‘I go to town.’

“You'll go with me later.’

‘I am in the house now.’

‘I'll be with you later.’

“You go with me to the jungle.’
‘I come with you to the house.’
“You'll come to the jungle later.
“You are with me in the town now.’

‘I'll come with you to town later.’

Dataset 175. Rotokas (Papua New Guinea)

Kareuviro.

UrioFJaJ

Hosi avaera.

|
Avae al

kepa iava.

Kakaezsto kareuviro.

Uriopa

urui iare.

Hosi kareuviro evaova iava.

Kakaetp uriopa kepa iava.

Kareuviro kepa iare.

Kakastp avaera urui iava.

. Kakaetp avaera evaova iare.

iopa evaova iava.

‘He returns all the way.’

‘He is coming.’

“The horse went.’

‘He went from the house.’

‘The boy returns all the way.’

‘He is coming to the village.’

‘The horse returns all the way from the tree.’
‘The boy is coming from the house.’
‘He returns all the way to the house.’
‘The boy went from the village.’
‘The boy went to the tree.’

“The horse is coming from the tree.’
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Dataset 176. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

Abibi.

Koebd kedé.
Wetsikahi tsudi abibi.
To wetsikahi abibi.
To tsudi koebd.

Tohi koebd.

Ti wetsikahi koebi.
Tihi koebi kedé.

Ti burohi abibi.

To koaro abibi kede€.

. To burohi ti koaro abibo.
. Burohi abibo.

. tsudi koebd kede.

. Wetsikahi ti tsudi abibi.

. Tohi tsudi abibi.

. Tohi ti koebo kede.

. Burohi to abibo.

. Ti wetsikahi to koebi.

‘He carried (it).’

‘She washed (it) also.’

‘He carried the garment upstream.’
‘He carried (it) there upstream.’
‘She washed that garment.’

‘She washed (it) there.’

‘He washed (it) here upstream.’
‘He washed (it) here also.’

‘He carried (it) to this hill.’

‘He carried that gourd also.’

‘She carried this gourd to that hill.’
‘She carried (it) to the hill.’

‘She washed the garment also.’
‘He carried this garment upstream.’
‘He carried the garment there.’
‘She washed this one there again.’
‘She carried that one to the hill.’

‘He washed that one here upstream.’
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Dataset 177. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

1. Kihi bif. “You stored (it).’
2. Kb tso. ‘She will store (it); or She stored (it).’
3. Otebd [tso. ‘She will plant (it); or She planted (it).’
4. Otekahi yi. ‘I planted (it).”
5. Otekahi bi. ‘“You planted (it).’
6. Ki kiikahi yi. ‘I stored the cassava.’
7. Yuki kiiha bi. “You will store (it) now/today.’
8. Ki otegoha bt. ‘“You (fem) intend to plant the cassava.’
9. Yukf ateha yi. ‘I will plant (it) now/today.’
10. Yuki agteaha bi. “You plant (it) now/today.’
11. Yabo ?teab() tso. ‘She plants the yams.’
12. Yabo kiigoha yi. ‘I (fem) intend to store the yams.’
13. Yéib?ka kiib1 1. ‘He stored (it) yesterday.’
14. Bulsiy1 kitha yi. ‘I will store (it) tomorrow.’
15. Yuk;i ategibi 1. ‘He intends to plant (it) now/today.’
16. Bu‘lséiyﬂ kiigiha bi. “You (masc) intend to store (it) tomorrow.’
17. Ohorika kiiaha bt. ‘You store the corn.’
18. YUkT K71 kiigobo tso. ‘She intends to store the cassava now/today.’
19. Ohorika oteaha yi. ‘I plant the corn.’
20. Bu‘l:sﬁy] otegiha yi. ‘I (masc) intend to plant (it) tomorrow.’
21. Bu‘&?yl ki otebi 1. ‘He will plant the cassava tomorrow.’
22. Yuki yabo kiiabi 1. ‘He stores the yams now/today.’
23. Yuki yabo otehi bi. ‘You planted the yams today.’
24, Tir%bih:'i kiikabd tso. ‘She stored (it) long ago.’
25. Yéi'b'\Lkﬂil ohorika kiihi yi. ‘I stored the corn yesterday.’
26. Tiribt li ohorika otekabii. ‘He planted the corn long ago.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 178. Southern Barasano (Colombia)

. Babi bi.

Babd tso.
Koehi yit.
Bakabi 1.
Koebd tso.
Koekabo tso.
Yuki babi 1.
Yabika babi 1.
Yuki koehi bi.

. Tihi bakahi bi.

. Tohi koekahi yi.

. Tihi ki koebi 1.

. Tohi ki bahi bt.

. Tihi yaba babt yi.

. Yuki yaba koebi yi.
. Tohi yaba koebo tso.
. Tihi babo tso, yuki.

. Tiribiht koekahi bi.
. Tohi koebi 1, yabika.
. Tohi bahi yi, yabika.
. Tiribihi ki bakahi yi.
. Tihi koebi b, yabika.

. Tohi bakabo tso, tiribihi.
. Tihi koekabi 1, tiribihi.

Phonemic stress is not indicated.

‘You ate (it here).’

‘She ate (it).’

‘I washed (it there).’

‘He ate (it long ago).’

‘She washed (it).’

‘She washed (it long ago).’

‘He ate (it) today.’

‘He ate (it) yesterday.’

“You washed (it there) today.’
‘You ate (it) here (long ago).’
‘I washed (it) there (long ago).’
‘He washed cassava here.’
‘You ate cassava there.’

‘I ate yams here.’

‘I washed yams today.’

‘She washed yams there.’

‘She ate (it) here today.’

“You washed (it) long ago.’
‘He washed (it) there yesterday.’
‘I ate (it) there yesterday.’

‘I ate cassava long ago.’

“You washed (it) here yesterday.’
‘She ate (it) there long ago.’
‘He washed (it) here long ago.’
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Dataset 179. Huave (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Tand ok tifem.

Tahond kiet nop nafey.
Tehants.

Apmahants kiet.

Aaga nient{ apmehants.

Apmandok tifem aaga nentf.

Nop ‘mint\f tendok.

Aaga rlajey tehond.

Nop ne%ntj apmahond kiet.
Nop ndfey apmehond.

. Aaga nafey tahants tifem.
. Apmendok.

. Nop nafey apmandok kiet.
. Tahond tifem.

Nop ndfey tahond kiet.

. Aaga nentf apmehond.
. Nop néntf apmehants.
. Aaga qenﬂ apmandok tifem.

‘He netted shrimp.’

‘A man dried fish.’

‘He washed (something).’
‘He will wash fish.’
“That boy will wash (something).’
“That boy will net shrimp.’

‘A boy netted (something).’
“That man dried (something).’
‘A boy will dry fish.’

‘A man will dry (something).’
“That man washed shrimp.’

‘He will net (something).’

‘A man will net fish.’

‘He dried shrimp.’

‘A man dried fish.’

“That boy will dry (something).’
‘A boy will wash (something).’
“That boy will net shrimp.’
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Dataset 180. Highland Mazatec (Mexico)

. Ki? ts02ti’.
went  girl
“The girl went.’

. Hi*tfo! i1t

arrived.there man
‘The man arrived there.’

. Hi3fo! 52,

arrived.there woman

‘The woman arrived there.’

CKi3 "e*2 ntil

went woman little

“The little woman went.’

. Ki3sko?ya3 tf"6%2  tso2ti3.

awaited woman girl

‘The girl waited for the woman.’

. Kidtho3ntal {"i*  hifilnka3.

perspired man old

“The old man perspired.’

. tsadved tso2tid  f"3%2  ontil.

saw girl woman small

“The little woman saw the girl.’

. Kidt"o3nta! co2ti3 nt'e!.

perspired girl  industrious

‘The hard-working girl perspired.’

. tsadved '1* "0*2  hifi'nka3.

saw  man woman old

‘The old woman saw the man.’

. tsak’elle* 6%z nt'e! 14,
struck woman industrious man
“The man hit the hard-working woman.’
. tsa3k’elle® ' htfilnka® tso2ti3.
struck man old girl

“The girl hit the old man.’

. Kidsko?ya? tso2ti3 ntit 1" ntel.
awaited girl small man industrious
‘The hard-working man waited for the little girl.’
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1

[
2, Géa?! Mi2gue? tang?.

10.
11.
12.

. Gga?! Beld.

4 Hniu! Bel3.
Hniu! Mi2gue3 huuh!2.

/ Hniu! Séa!3 huuh!2.

Ho! Mi2gue3.

) Ho! Sgal3,

J J1ih! huuh?2,

Jlih?! tang?3.
Jugi! huuh!2,
Jugi! teg2.
L6h! Be!3.
Loh! Ségals.

| I)éi2 Be!l3,

| 1)6i% Mi%gue?.

. Téng? Be!3 tgg?,

| Téng? Mi2gue? tang3.
| Téng2 Sgal3,

.| Tith! tang3.

0.| Tiih! teg2.

Dataset 181. Palantla Chinantec (Mexico)

‘Bob will eat it.’
‘Mike will eat the avocado.’
‘Bob wants it.’

‘Mike wants the orange.’
‘Joe will want the orange.’
‘Mike will cry.’

‘Joe will cry.’

“The orange will spoil.’
“The avocado will spoil.’
“The orange will ripen.’
“The banana will ripen.’
‘Bob will bathe.’

‘Joe will bathe.’

‘Bob will laugh.’

‘Mike will laugh.’

‘Bob will discard the banana.’

‘Mike will discard the avocado.’

‘Joe will discard it.’
“The avocado will fall.’

‘The banana will fall.’



10.

I1.

12.

13.

14.

15.
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. Ni

2s

Ni
2s

Ni
2s
Ta
3s
Ni
2s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
3s
Ta
he
Ni
2s
Ta
3s
Ta
3s

qu.

go

bu qu.
not go
hao.
well
hao.
well

hdo ma.
well ?

1ai.

come

lai  ma.

come ?

lai le.

come PST

141 le ma.
come PST ?

mdi sha.
buy book
bu mai shad.
not buy book

mai shu le

buy book PST ?

bu kan shu.
not read book

kan shia ma.
read book ?

kan shu le

read book PST ?

Dataset 182. Mandarin Chinese

‘You are going.’

‘You are not going.’

‘You are well.’

‘He is well.’

‘Are you well?’

‘He is coming.’

‘Is he coming?’

‘He came.’

‘Did he come?’

‘He buys books.’

‘He doesn't buy books.’

‘Did he buy books?’

‘You do not read books.’

‘Does he read books?’

‘Did he read the book?’
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Dataset 183. Northern Paiute (USA)

1. I  piawabi tikaba timikwi.
Is old.woman bread will.buy
‘My old woman will buy bread.’

2. Tikaba dagwi.
bread carry
‘She carries bread.’

3. Tikaba i  gea?akwi.
bread 1s will.give
‘She will give me bread.’

4. 1  piawabi tikaba i  makakwi.
Is old.woman bread 1s will.feed
‘My old woman will feed me bread.’

5. Ni tsipisa  dzagwikwi.
2s squirrel will.carry
‘I will carry ground squirrels.’

6. Tsipisa yapa tika.
squirrel carrot eat
“The ground squirrel eats wild carrots.’

7. Ni tsipisa u gea?a.
Is squirrel 3s give
‘I give ground squirrels to her.’

8. Ni fsipisa i piawabi maka.
Is squirrel 1s old.woman feed
‘I feed my old woman ground squirrel.’

9. Ni tsipisa puni.
Is squirrel see
‘I see the ground squirrel.”

10. T punikwi.

s will.see
‘It will see me.’




L3 DN DN NN NN DN DN DN DN /P /= e s e e

e S AT L o B e

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 184. Pocomchi (Guatemala)

fniloq’ ifim ar.
Kink'ul ar.

{k’ul ar.

Wilik.

Amol kape ayu?.
Risik” kape wulu?.
{q’ehb.

Katfalkin.
tfuhnulkat.
Kinbirxik ayu?.

. Tibirxik wulu?.

Inqgehb.

. fatk’ul wulu?.

. fbirxik ar.

. fik"ay kinaq’ ar.
. fimol ifim.

. Riloq” tulul.

. Nimol kinaq’.

. Ink"ul.

. Wilkat.

. fasik” ifim ar.

. Aloq’ kinaq” wulu?.
. fak’ay tulul.

. Katfalkat.

. fatq’ehb ar.

Wilkin.

. finbirxik ayu?.

. Nik’ay kape ayu?.
. finq"ehb wulu?.

. fuhnulkin.

‘I bought corn there.’
‘[ arrive there.’

‘He arrived there.’
‘He is here.’

“You pick coffee here.’

‘He looks for coffee over there.’

‘He fell down.’

‘I am alive.’

“You are seated.’

‘I hear here.’

“You hear over there.’
‘He falls down.’

“You arrived over there.’
‘He heard there.’

‘He sold beans there.’
‘He picked corn.’

‘He buys bananas.’

‘I pick beans.’

‘He arrives.’

“You are here.’

“You looked for corn there.’
“You buy beans over there.’
“You sold bananas.’
“You are alive.’

“You fell down there.’

‘I am here.’

‘I heard here.’

‘I sell coffee here.’

‘I fell down over there.’

‘I am seated.’
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14.

Dataset 185. Sierra Popoluca (Mexico)

. %es& he?m fif  wi?kpa ko:phom.

then that cow 3s.will.eat in.meadow
“Then that cow will eat in the meadow.’
Hetm fif iku?tpa sotk komphoim  hoyma.
that  cow 3s.will.eat grass in.meadow tomorrow
“That cow will eat grass in the meadow tomorrow.’
Apoyum aff karmhom.
ran Is in.cornfield
‘I ran in the cornfield.’
ipetum  he?m fiwan tak  matak.
later  3s.swept that John house yesterday
‘Later yesterday that John swept the house.’
Witkum tfimpa.
3s.ate dog
"#he dog ate.’
Il);u?tum.

3§fi.ate
‘He ate it.’

Anu?kpa.

13.will.arrive

‘Il will arrive.’

sak tum tfimpa annuusum  Aff takhomm.
then one dog 1s.held Is in.house

fiwan ihuyum tum koipa.
John 3s.bought one meadow
hn bought a meadow.’
iwitkpa mitf kammkasam  hoyma.
2s.will.eat 2s  at.cornfield tomorrow
“Tomorrow you will eat at the cornfield.’
itf ipku?tpa sak.
2s.will.eat bean
ou will eat beans.’
O hetm tfimpa iku?tum fif.
that  dog 3s.ate COW
Llater that dog ate beef.’
itf ippuuspa fiwan takkaam.
2s.will.hold John at.house
ou will hold John at the house.’
Hesak anhuypa tum {if  aff.
then  Is.willLbuy one cow 1s
en I will buy a cow.’

(Continued)



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.
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Dataset 185 continued:
He?m ftfimpa iwasum he?m fif mawafki.

that  dog 3s.bit  that cow yesterday

‘That dog bit that cow day before yesterday.’
Poyum fiwan.

3s.ran John

‘John ran.’

Mitf iphuyum tum kama.

2s  2s.bought one cornfield

“You bought a cornfield.’

Atf apku?tum sak.

Is Is.ate bean

‘I ate beans.’

Okma mipoypa mitf kompkaam.

later 2s.will.run 2s  at.meadow
‘Later you will run at the meadow.’

Twm fif nu?kpa sa:bay.

one cow 3s.will.arrive later

‘A cow will arrive later.’

Minu?kpa.

2s.will.arrive

“You will arrive.’

Thuyum huuma mawafki.

3s.bought far dat.before.yesterday
‘He bought it far away day before yesterday.’
Hesak nutkpa takho:m  hoyma.
then 3s.will.arrive  in.house tomorrow
‘Then he will arrive in the house tomorrow.’
Hesak aff anku?tpa.

then Is Is.will.eat

“Then I will eat it.

Anwaspa  aff.

Is.will.bite Is

‘T will bite it.’

fiwan ipuuspa tsaxfi.
John 3s.will.hold child
‘John will hold the child.’

Tsa:fi  ipuusum  tfimpa.
child 3s.held dog
‘The child held the dog.’
Sak igwaspa mitf.
bean 2s.will.bite 2s
“You will bite beans.’
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Dataset 186. Huichol (Mexico)

Length, juncture, and tone are not indicated.

ol

. ilMepAyehu.
‘They are going.’

2. Mepatekuzatakai.

‘They chatted.’
3. Mepeutuaziyu.

‘They are going hunting.’
. [Tepeutuaziyu.
‘We are going hunting.’
. Mepayehu ?akitsie.
They are going to the canyon.’
6. T'epayehu ?akitsie.
fWe are going to the canyon.’

7. Mepatekuzatakai haritsie.
They chatted in the mountains.’

8. Mepatekuzatakai zariuka.
They chatted by radio.’

9. Mepatekuzatakai ?aki ?amapatsie.
'They chatted in the big canyon.’

10. Mepatekuzatakai zariu 2amapaka.
'They chatted on the big radio.’

11. Mepeutuaziyu ?araka.

LThey are going hunting with arrows.’

12. Mepeutuaziyu ?ara manuyemamatsaka ?aki ?amapatsie.
'They are going hunting in the big canyon with sharp arrows.’

13. Tepayehu hari ?amapatsie.
We are going to the big mountains.’

14. Mepatekuzatakai zariuka ?aki ?amapatsie.
They chatted by radio in the big canyon.’

15. Fepeutuaziyu ?ara manuyemamatsaka.
We are going hunting with sharp arrows.’

16. Mepatekuzatakai zariutsie.
They chatted on the radio (i.e., they were sitting on top of it).’
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Dataset 187. Isthmus Zapotec (Mexico)

Phonemic tone and stress are not indicated

Ritfesa tibigu.

Ru3zidsi tfupa bigu ro?.
Bitfee biguka.
Ruyaadu.

Guza bigu wiinika.
Ruyaa tfupa waga.
Bizidsi tiwaga wiini.
Bizidzime.

Biyaa wagaka.

. Rutfee tfonna waga ro?.
. Ritfesame.

. Riza bere wiinika.

. Gutfesa tfonna bere.

. Bitfee bereka.

. Riza bere roka.

. Rutfeebe.

. Ruzidzi tilezu ro?.

. Biyaa tfupa le3zu wiini.
. Gutfesa lezuka.

. Guzadu.

. Ritfesa kalezuka.

. Ruyaa kawaga wiinika.
. Bizidsi kabere.

. Riza tfupa biguka.

. Riza kabigu.

‘A turtle jumps.’

‘Two big turtles laugh.’
‘That turtle erred.’

‘We dance.’

“That little turtle walked.’
“Two rats dance.’

‘A little rat laughed.’

‘It laughed.’

‘That rat danced.’

“Three big rats err.’

‘It jumps.’

“That little chicken walks.’
“Three chickens jumped.’
“That chicken erred.’
“That big chicken walks.’
‘He errs.’

‘A big rabbit laughs.’
“Two little rabbits danced.’
“That rabbit jumped.’
‘We walked.’

‘Those rabbits jump.’
“Those little rats dance.’
“The chickens laughed.’
“Those two turtles walk.’
‘The turtles walk.’
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Uriopa.

Avaera.
Arao][o uriopa.
Kaakﬁuva avaera.
Popote pite avaera.
Vear¢ diteva uriopa.
Popot‘a voropato avaera.
Riro voropatova uriopa.
Aite votropatova uriopa.

Voropa lo aiteva uriopa.

. Kaakau|riro araokova avaera.

. Popote hraoko aiteva uriopa.
. Voropato vearo araokova uriopa.
. Riro ait'r: vearo kaakauva avaera.

. Riro kapkau popote kaakauva avaera.

'y Manual for Morphology and Syntax

Dataset 188. Rotokas (Papua New Guinea)

‘He is coming.’

‘He went.’

‘Brother is coming.’

‘He went with the dog.’

‘White father went.’

‘He is coming with good father.’
‘White hunter went.’

‘He is coming with big hunter.’

‘Father is coming with the hunter.’
“The hunter is coming with father.’
‘The dog went with big brother.’
‘White brother is coming with father.’
“The hunter is coming with good brother.’
‘Big father went with the good dog.’
‘The big dog went with the white dog.’
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Dataset 189. Isthmus Zapotec (Mexico)
Phonemic tone and stress are not indicated.

. Bizoone le3u

ran rabbit

‘Rabbit ran.’

. Ruzoope ngiiu-ka
runs man-that
‘The man runs.’

. Bitfesa tfupa mistu
jumped two cat
“The two cats jumped.’

. Bitfesa ti-geu? ro?
jumped one-coyote big
‘A big coyote jumped.’

. Bitfesa tfonna ngiiu ro?-ka
jumped three man big-that
“Those three big men jumped.’

. Rukwaagu ngiiu-ka le3u
hunts man-that rabbit
‘The man hunts rabbits.’

. Bikwaagu tfupa ngiiu wiini tfonna geu?
hunted two man little three coyote
“Two little men hunted three coyotes.’

. Biiya lesu  ngiiu-ka

saw  rabbit man-that
‘Rabbit saw the man.’

. Biiya ngiiu-ka ti-mistu wiini
saw  man-that one-cat little
“The man saw a little cat.’

. Biiya ngiiu-ka tfonna geu? ro?
saw  man-that three coyote big
“The man saw three big coyotes.’

. Rukwaagu geu? lezu
hunts coyote rabbit
‘Coyote hunts rabbit.’

. Rukwaagu ngiiu-ka lezu  wiini-ka

hunts man-that rabbit little-that
‘The man hunts the little rabbit.’
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Dataset 190. Penoles Mixtec (Mexico)

Ni-finu tée-A.
COMPI-run man-that
“That, man ran.’
Ni-ndua-fi.
COMPI.-fall-she

‘She fell.’

i-fini tée-a 1 ind.

PL-see man-that one dog
man saw a dog.’

Ni-tufi-gé bitd.

COMPI-hew-he beam
‘He hewed the beam.’

Ni-séfa tée-a dé?e-dé
COMPL-give man-that child-he
“That man gave his child a dog.’
Ni-{fi-fi dité-fi T
COMPL-say-she uncle-she one
‘She told her uncle something.’

t in4.

one dog

kwendq.
story

Note that the following sentences are ungrammatical (as indicated by *):

7.

10.

*Ni-finy tée-a i ina.
COMBL-run man-that one dog
‘That man ran a dog.’

*Ni-finf tée-a.
COMPL—S% man-that
“That mpan saw.’
*Ni-si?h tée-a dé?e-dé.

COL‘\/IPL—give man-that child-he
“That man gave to his child.’

*Ni-sd?a tée-a H  ind.
COMBL-give man-that one dog

‘That man gave a dog.’
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Dataset 191. Choapan Zapotec (Mexico)

The basic order of Zapotec clause constituents is presented in (1).

1. Uyo ben? na? taria uga niogue.
went man that rapidly there yesterday
“That man went there quickly yesterday.’

The arrangements of constituents in (2) through (4) represent focussed constituents, as
indicated by underlining in the free translation of each clause.

2. Taria uyo ben? na? uga niogue.
rapidly went man that there yesterday
“That man went there gquickly yesterday.’

3. Uga uyo ben? na? taria  niogue.
there went man that rapidly yesterday
‘That man went there quickly yesterday.’

4. Niogue uyo ben? na? taria uga.
yesterday went man that rapidly there
“That man went there quickly yesterday.’

(5) represents the neutral ordering of additional clause constituents.

5. B&? ben? na? nigula na? dumi.
gave man that woman that money
‘That man gave money to that woman.’

(6) through (8) show focussed constituents. Ignore the special form of the verb in (6) since
you would need more information to handle it properly.

6. Ben? na? bé?ne? nigula na? dumi.
man that gave woman that money
‘That man gave money to that woman.’

7. Nigula na? bé? ben? na? dumi.
woman that gave man that money
‘To that woman that man gave money.’

8 Dumi b&? ben? na? nigula na?.
money gave man that woman that
‘(It was) money (that) that man gave to that woman.’

There are also clauses like (9) for which one (but only one) element can be placed in focus at
a time in the same manner as shown above.

9. Bé? ben? na? nigula dumi tzadica?dao? zan yu?u niogue.
gave man that woman money quickly in  house yesterday
‘That man quickly gave money to the woman yesterday in his house.’
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Dataset 192. Palantla Chinantec (Mexico)

1. Calnii’ hio!3 gog!'?  juehl2,
opened woman trunk large
‘The woman opened the large trunk.’

2. Camii' hio'*  guiugh? gog!2.
opened woman old trunk
‘The old woman opened the trunk.’

3. Calnii! jan? hio'*  guiugh? gog!2.
opened one woman old trunk
‘One old woman opened the trunk.’

4. Calnii! hio*  guiugh? ton! gog!2.
opened woman old two  trunks’
The old woman opened two trunks.’

5. Calnii! bah3 hio!3 gogl2.
opened AFFIRM woman trunk’

‘The woman opened the trunk.’

6. Hio*  bah3 calni{! gog!2.
woman AFFIRM opened trunk

‘It was the woman who opened the trunk.’

7. Gog!?2 bah3 calnii' hio!3.

trunk  AFFIRM opened woman

‘It was the trunk the woman opened.’

8. Ton' gog!'2 bah3 calnii’ hiol3.

two trunk AFFIRM opened woman

‘It was two trunks the woman opened.’

3). Ton! bdh3 gog!2 calnii! hio'3.
two AFFIRM trunk opened woman

‘It was two trunks the woman opened.’

10. Gog!2 jush!2 bih3 calnif! hio!>  guiugh?.
| trunk large AFFIRM opened woman old

‘It was the large trunk the old woman opened.’
1l. Jan? hio!*  guiugh? béh3 calnii! gog!2.
one woman old AFFIRM opened trunk
‘It was one old woman who opened the trunk.’
12. JanZ béh3 hio!3 guiugh? calnii! gog!2.
one AFFIRM woman old opened trunk’
‘It was one old woman who opened the trunk.’
18. *Jan2? hio!'3 bah3 guiugh? ca'nif! gog!2.

14. *Ton! gog!? bah3? jugh!2 ca'nii! hio!3.
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Dataset 193. Sierra Popoluca (Mexico)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Nakpa pe:toh.

‘Peter is going.’

. Nakpa [iwan a:tebet.

‘John is going to Soteapan.’

Lu:f mippa hoyma kawahyukma.

‘Louis is coming tomorrow on horseback.’

Matak nakum labrada puyma.

‘He went to Piedra Labrada yesterday on foot.’

Minum matak kamyonyukma pe:toh.
‘Peter came yesterday on a truck.’
Kamyonyukma nakpa mina lu:f.
‘Louis is going to Minatitlan on a truck.’

Kawahyukma nakum {iwan a:tebet.

‘John went to Soteapan on horseback.’

Hoyma nakpa labrada pe:toh puyma.

‘Peter is going to Piedra Labrada tomorrow on foot.’

Wastakma minppa fiwan.

‘John is coming day after tomorrow.’

Puyma mippa lu:f wastakma.

‘Louis is coming day after tomorrow on foot.’

Nakpa luf a:tebet hoyma.

‘Louis is going to Soteapan tomorrow.’

Nakum {iwan matak a:tebet.

‘John went to Soteapan yesterday.’
Mina nakpa hoyma luif.
‘Louis is going to Minatitlan tomorrow.’

Nakum puyma mina matak.

‘He went to Minatitlan yesterday on foot.’
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Dataset 194. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

1. Anume. “You pass by’
2. Ayalo. “You fall.’
3. Al;(r’ujnan. ‘I eat.’
4. Kayalo nanti. ‘I fall way over there.’
5. Ubon tf"oye. ‘He gets up frequently.’
6. Nanti katf oye. ‘I get up way over there.’
7. /th oye wida. “You get up here.’
8. Aklalin k’ufnan. “You eat well.’
9. gnume nanti. ‘He passes by way over there.’
10. \la?i kanume. ‘I pass by there.’
11. Wida uk’ufnan. ‘He eats here.’
12. UpApA? yalo. ‘He falls without cause.’
13. TJ(Tuynan ya?i. ‘You eat there.’
14. Uk[ufnan wida. ‘He eats here.’
15. j’ ida kak’alin yalo. ‘I fall here well.’
16. Kabon nume wida. ‘I pass by here frequently.’
17. a'fi abon tf oye. “You get up there frequently.’
18. Kapapa? tf’oye nanti. ‘I get up way over there without cause.’
19. Nanti upapa? nume. ‘He passes by aimlessly way over there.’
20 | ‘He falls there frequently.’

: Ubﬁ)n yAlo ya?i.
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Dataset 195. Tabasco Chontal (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

. Umane? bu?u.

Uk’ufi ifim.
Kat'abo.

AK’Ab yalet.

AK’Ab uk’ufe? we?e.
Kamani bu?u ak’ab.
Yali is’apan.

Ak'ufi we?e ak’ab.
AyAalo.

Is’apan kamane? ifim.
. Utfapi bu?u.

. P’ifon.

. Is’apan kayalo.

. Up'ifo is’apan.

. T’abon ak’ab.

. Affape? we?e is"apan.
. T’abet.

. Is’apan amani we?e.

. Ut’abo is’apan.

. Kak'ufe? bu?u.

. P'ifi ak’ab.

. AK'Ab katfapi ifim.

. Utfape? ifim.

. AK’Ab ap’ifo.

‘He buys beans.’

‘He ate corn.’

‘I climb up.’

“You fell at night.’

‘He eats meat at night.’

‘I bought beans at night.’

‘He fell early in the morning.’

“You ate meat at night.’

“You fall.’

‘I buy corn early in the morning.’
‘He cooked beans.’

‘I woke up.’

‘I fall early in the morning.’

‘He wakes up early in the morning.’
‘I climbed up at night.’

“You cook meat early in the morning.’
“You climbed up.’

“You bought meat early in the morning.’
‘He climbs up early in the morning.’
‘I eat beans.’

‘He woke up at night.’

‘I cooked corn at night.’

‘He cooks corn.’

“You wake up at night.
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Dataset 196. Southern Barasano (Colombia)
Phonemic stress is not indicated.

1. Wadibfi 7. ‘He came.’
2. Wadibi bi, yuki. “You came today.’
3. Yibika wadibi yi. ‘I came yesterday.’
4. Béhab?& yi. ‘I ascended.’
5. Yuki l?éhabi 1. ‘He ascended today.’
6. Bahabp tso, yabika. ‘She ascended yesterday.’
7. YukI sena 1abo tso. ‘She saw the pineapple today.’
8. Wai'iabi bi. “You saw the fish.’
9. Yetse fabi 1, yabika. ‘He saw the pig yesterday.’
10. Yabika wai babi 1. ‘He ate fish yesterday.’
11. Yetse bab0o tso. ‘She ate the pig(-meat).’
12. Tsena babi yi, yuki. ‘I ate the pineapple today.’
13. Ire ekabd tso, tsena, yabika. ‘She fed the pineapple to him yesterday.’
14. Tre okgbi yi. ‘I fed (it) to him.’
15. Yuki Hire ekabi yi, wai. ‘I fed the fish to you today.’
16. Tsore gkabi 1, yuki. ‘He fed (it) to her today.’
17. Tsore ekabi bi, yetse. “You fed the pig(-meat) to her.’
18. Yébik yire ekabi bi. “You fed (it) to me yesterday.’
19. Yire‘i ibi 1, yetse, yuki. ‘He gave the pig to me today.’
20. Yuki bire itsibi 1. ‘He gave (it) to you today.’
21. Yabika tsore itsibi yi, tsena. ‘I gave the pineapple to her yesterday.’
22. Tre itsipi b, yabika. ‘You gave (it) to him yesterday.’
23. Bire Tt&lsibé ts0, wai. ‘She gave fish to you.’
24, Yire i’i}%;ibé tso. ‘She gave (it) to me.’
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Dataset 197. Waorani (Ecuador)

FYI: One of the verb roots in the following sentences is a ‘see, look’.

Tep& kin@® po bei ndowo.
Kin& pd beida £m&ma.
JNowd yowe iyikii pd beidani.

J1owd ao go beboi iyikii.

lyikii tep@ po bekai watepiy®.

Kin& pd aida.

J1owd &€m&ma kig&® go bekai.
Kin& iyikii go ai.

Yowé go aida £m&ma.
Watzpiy® yowe po ai.

P56 aidani nowo.

JNowo kin® ao pod akai.

J1owd go beboida.
£m&ma go aboi.

Watapiy& pd beboidani.

Po akaida.

Tep& pd bekaidani.

Kig& ao go ai.

Go aboida #m&ma.

‘Come quickly now and drink cassava drink!’
“You two come across (river) fast and drink!”
‘You all come close by now and eat tree grapes!’

‘Now I'll go right here nearby and eat Inga fruit!” or

‘Now let me go ... I’

‘He'll come near and drink cassava drink in awhile!”
or ‘Let him ... I’

“You two come look, fast!’

‘He'll hurry across now and drink!” or ‘Let him ... !’

‘Go right here nearby quickly and see!”

“You two go look at the tree grapes on the other side!’

‘Come see the tree grapes afterwhile!’

‘You all come look now!’

‘He'll come quickly now and see the Inga fruit!” or
‘Let him ... I’

‘I'll go drink now, you two!” or ‘Let me ... I’
‘I'll go across and see!’ or ‘Let me ... I’

‘I'll come and drink afterwhile, you all!” or

‘Letme ... I
‘He'll come and look, you two!” or ‘Let him ... !’

‘He'll come and drink cassava drink, you all!” or
‘Let him ... I’

‘Go quickly and see the Inga fruit!’

‘I'll go across and see, you two!” or ‘Let me ... I’
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Dataset 198. Tlingit (USA)

Phonemic tone is not indicated.

Note: treat awa- as a 3s perfective prefix.

1}

3

g

10,

]i‘IIt t'ex’ awadkak we karwak.
house behind he.killed that mouse
‘iHe killed the mouse behind the house.’

)
s ganx  awahun.

ee outside he.sold

e sold the timber outside.’

uk tet awayltf  we  xvx.
ox behind he.threw that book
He threw the book behind the box.’

wate we X UX.
e.found that book
He found the book.’

Quk tayix’ awadzaq.
box under he.killed

He killed it under the box.’
(

q

I

Gant  awaAyitf we  yi?at.
utside he.threw that bed
He threw the bed outside.’

\s  yanday awat’e.
ree near he.found
He found it near the tree.’

4
i
I
Quk hirt tayit  away1tf.
box house under he.threw
)i
(
d
)i

b

He threw the box under the house.

Ganday awat'e.
utside  he.found
Je found it outside.’

Awayit.

he.threw
He threw it.’

(continued)
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Dataset 198 continued:

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hit  yix’ awahun.
house in he.sold
He sold it in the house.’

Quk yikday awat’e.
box in he.found
He found it in the box.’

Awahun we it
he.sold that house
He sold the house.’

Hit yanx awadsaq we  xufs.
house near he.killed that brown.bear
He killed the brown bear near the house.’

Hit  yix’ awadsaq.
house in  he.killed
He killed it in the house.’

X'vx" yxant awayt.
book near he.threw
He threw it near the book.’

Yi?at teday awat’e  we quk.
bed behind he.found that box
He found the box behind the bed.’

Xuts as xanx'  awadzaq.
brown.bear tree near  he.killed
He killed the brown bear near the tree.’

Kagak yi?at tayiday awate.
mouse bed under he.found
He found the mouse under the bed.’

X'vx”  xuts t'et awAYItf.
book brown.bear behind he.threw
‘He threw the book behind the brown bear.’
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attempt morphology.

Wal.
'He spoke.’

A:kalistain wal Pedro.
then
After that Peter spoke.’

Ki:wal Pedro.

Peter went to speak.’

Kirzwal Pedro a?ntsa.
there
Peter went to speak there.’

Qoitan  wal Pedro.
yesterday
Yesterday Peter spoke.’

Pedro wal laga:tfu.

everywhere
Peter spoke everywhere.’

A:kalista:n Pedro wal pahtsu qo:tan.
hen nearby yesterday
After that Peter spoke nearby yesterday.’

Nawan a?ntsa laqgali.

there tomorrow
fHe will speak there tomorrow.”

Nawan maqluwa  lagali tufuma?n.

many.times tomorrow day.after.tomorrow
He will speak many times in the future.’

Stu?nkwa nawan laqa:tfu katsisa:t.
certainly everywhere early
He will certainly speak early everywhere.’

[fu?ntsa nawan.
thus
Thus he will speak.’

A:kalista:n nawan Pedro lakapal.

then quickly

Then Peter will speak quickly.’

fo?la  wal pahtsu lakapal.
probably nearby quickly

He probably spoke quickly nearby.’

Dataset 199. Northern Puebla Totonac (Mexico)

(Continued)
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Dataset 199 continued:

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

ffo?la  Pedro laqali nawan.
probably tomorrow
‘Peter will probably speak tomorrow.’

Wal a?tsa go:tan tufuma?ntsa.
here yesterday day.before.yesterday
‘He spoke here in the past.’

Stu?nkwa wal tufuma?ntsa.
certainly day.before.yesterday
‘He certainly spoke day before yesterday.’

Wal fiwamn laqa:tfu wampala tfo?h.
everywhere again  today
‘John spoke everywhere again today.’

tfu?nca Pedro qo:tan wal pahtsu.
thus yesterday nearby
‘Peter thus spoke nearby yesterday.’

Stu?nkwa fiwamn tfo?h ki:wal maqgluwa.
certainly today many.times
‘John certainly went to speak many times today.’

Kaitsisait Pedro kirwal wampala.

early again

‘Peter went early to speak again.’

Laqali  fiwain nakiiwan pahtsu fa?nka.

tomorrow nearby well
‘Tomorrow John will go to speak well nearby.’

Tufuma?n Pedro nawan.
day.after.tomorrow
‘Peter will speak day after tomorrow.’

ffo?h fiwain naki:wan a?ntsa.
today there
‘John will go to speak there today.’

Wal fa?nka qo:tan.
well  yesterday
‘He spoke well yesterday.’

Nawan lakapal tufuma?n.
quickly day.after.tomorrow
‘He will speak quickly day after tomorrow.’

Kimwal fiwamn pahtsu.
nearby
‘John went nearby to speak.’ (Continued)
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Dataset] 199 continued:

27. Nawan [Pedro a?tsa fa?nka.
here well
‘Peter will speak well here.’

28. ffulntsa | ka:tsisa:it tfo?h nawan wampala.
thus early today again
‘He will| thus speak again this morning.’

29. Qotar tufuma?ntsa wal a?tsa maqluwa.

yesterday day.before.yesterday here many.times
‘He spoke here many times in the past.’

30. tfo?la Pedro ki:wal a?ntsa maqluwa  ka:tsisa:t fo?h.
probably there many.times early today
‘Peter probably went to speak there many times this morning.’

Dataset 200. Palantla Chinantec (Mexico)

Note: underlining indicates emphasis.

1. Caldsiég! dsa?. ‘Someone arrived.’

2. Jni2 cal|éh! ja*n43. ‘I bathed there.’

3. Dsa? caldsiég! ja’ié! dsiég2.  ‘Someone arrived way over there yesterday.’
4. Jadlaz calpeal dsa? jo!l. ‘Someone walked here day before yesterday.’
5. Jniz calpea! jalla2. ‘I walked here.’

6. Ja%io! calpgea!l jni2. ‘I walked way over there.’

7. Dsiég? calloh! jni2. ‘Yesterday I bathed.’

8. Jo! caldsiég! dsa? ja’na3. ‘Day before yesterday someone arrived there.’
9. DsaZ? calloh!. ‘Someone bathed.’

10. Caldsiég! jni? ja3ié! jol. ‘I arrived way over there day before yesterday.’
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Dataset 201. Northern Tepehudn (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

Note: underlining indicates emphasis.

1. Koi. ‘Slept.’ 9. Maikoipafi api. “You didn't sleep?’
2. TaA. ‘Saw.’ 10. Maitaapali. ‘You didn't see?’
3. Koinfi ana. ‘I slept?’ 11. Apipafi koi. ‘You slept?’

4. Taanfi. ‘I saw?’ 12. Apipafi taa. ‘You saw?’

5. Koipafi. ‘You slept?’ 13. Apipafi maikoi.  “You didn't sleep?’
6. Taapafi api. ‘You saw?’ 14. Apipafi maitaa.  ‘You didn't see?’
7. Maikoinfi. ‘I didn't sleep?’ 15. Maitapafi koi api. ‘You didn't sleep?’
8. Maitaanfi ana. ‘I didn't see?’ 16. Maitapafi taa. ‘You didn't see?’

Dataset 202. Carib (Guatemala)

1. Lariha wa Marfia. ‘John saw Mary.’

2. Lariha wa aiili le. ‘John saw the dog.’

3. Tariha Maria aili le. ‘Mary saw the dog.’

4. Tariha Maria wa. ‘Mary saw John.’

5. Wa lariha Maria. ‘It was John who saw Mary.’
6. Maria tariha wa. ‘It was Mary who saw John.’
7. Maria lariha wa. ‘It was Mary whom John saw.’
8. Wa tariha Maria. ‘It was John whom Mary saw.’
9. Auli le tariha Marfa ‘It was the dog that Mary saw.’
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i Dataset 203. Vietnamese

| Phonemic tone is not indicated.

) Awp hawk.

Toy hawk.

Toy gu.

Awn nu hay z€.
Awn hawk baw zg.
Toy hawk baw law.
Hay z€ toy gu.
Baw Iaw awn nu.
Baw law toy hawk.

Baw z€ toy nu.

Etsin karitsaa.

Koira etsii lehmaa.
Sisko etsii enoa.
Naapuri etsii uistavaa.
Katson koiraa.

K:.a‘ﬂsot isaa.

iistdva katsoo karitsaa.
Is4 katsoo naapuria.

Kuuntelet naapuria.

Lehma kuuntelee siskoa.

. Eno kuuntelee isaa.

. Karitsa kuuntelee koiraa.

“You study.’

‘I study.’

‘I sleep.’

“You slept two hours.’

‘How many hours did you study?’
‘How long did I study?’

‘I will sleep two hours.’

‘How long will you sleep?’

‘How long will I study?’

‘How many hours will I sleep?’

Dataset 204. Finnish

‘I look for the lamb.’

“The dog looks for the cow.’
‘Sister looks for mother's brother.’
“The neighbor looks for a friend.’
‘I look at the dog.’

“You look at father.’

‘A friend looks at the lamb.’
‘Father looks at the neighbor.’
“You listen to a neighbor.’

“The cow listens to sister.’
‘Mother's brother listens to father.’

“The lamb listens to the dog.’



10.
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Dataset 205. Japanese

. Kodomo ga aruku.

‘The child walks.’

. Josei ga aruku.

‘The woman walks.’

. Kodomo ga kuru.

‘The child comes.’

Dansei no kodomo ga kuru.

‘The man's child comes.’

. Kodomo ga hon o miru.

‘The child sees the book.’

Kodomo ga josei no okashi o miru.
“The child sees the woman's cake.’

. Josei no kodomo ga hon o mitsukeru.

‘The woman's child finds the book.’

. Josei ga hon o kodomo ni ageru.

“The woman gives the child the book.’

. Josei ga okashi o dansei ni ageru.

‘The woman gives the man the cake.’

Dansei ga okashi o josei no kodomo ni motteiku.
‘The man takes the woman's child the cake.’
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Dataset 206. Russian

1. D/évatfka {sit sabaku.
little.girl  look.for dog
‘“The little girl is looking for the dog.’

2. Sabdka fsit bélku.

dog look.for squirrel

“The dog is looking for the squirrel.’
3. Bélku  ganldit sabaka.

squirrel  chase dog

“The dog is chasing the squirrel.’

4, Gar'dit sabdku d'évatfka.
chase dog little.girl
‘The little girl is chasing the dog.’

5. Isit sabaka d'évatfku.

look.for dog little.girl
“The dog is looking for the little girl.’

Dataset 207. German

1. Der Kiister zeigt dem Sohn den Schuh.
The sexton shows the son the shoe.’

2. Der Onkel zeigt dem Kiister den Hund.
The uncle shows the sexton the dog.’

3. Der Sohn verkauft dem Onkel den Hund.
The son sells the uncle the dog.’

4. Der Kiister verkauft dem Onkel den Schuh.
The sexton sells the uncle the shoe.’

5. Der Hund beisst den Kiister.
The dog bites the sexton.’

6. Der Sohn beisst den Onkel.
The son bites the uncle.’

7. Der Hund jagt den Onkel.
The dog chases the uncle.

8. Der Onkel jagt den Sohn.
The uncle chases the son.’

2
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Dataset 208. Pitjantjatjara—Ooldea (Australia)

1. Kulpirpa nakapitagu.
kangaroo came
‘The kangaroo came.’

2. Yungalpa pakanu.
daughter got.up
‘[My] daughter got up.’

3. Dali paAapitangu.
1d came
‘We (two) came.’

4. Nura pakanu.
2s  got.up
‘You got up.’

5. Ampintu ku[pirpa panu.
Ampin kangaroo saw
‘Ampin saw the kangaroo.’

6. Nura yunjalpa kulinu.
2s  daughter heard
“You heard [my] daughter.’

7. Kulpirtu purana nagu.
kangaroo 2s saw
‘The kangaroo saw you.’

8. Yunfaltu palipa kulinu.
daughter 1d heard
‘(My] daughter heard us (two).’

9. Dali kulpirpa nagu.
1d kangaroo saw
‘We (two) saw the kangaroo.’
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. Minma

. Dayulu
. Dayulu
. Jlura nayuna npanu.

. Minmapku purana npanu.

. Minma
. DNayuly

Watinku ku|pirpa nakakatinu.

Dataset 209. Pitjantjatjara—QOoldea (Australia)

Titi nutranka pinanu.

Papa parLaIJka ninanu.

Papank

u titi patanu.

Titi yulangu.

DNayulu
Watink

Watinku ku|pirpa kulfunu.

Kulpirt

titi kulinu.

u nura wantinu.

u wati pirinu.

Yuntaltu titi mantinu.

nakakulpanu.

. Minmagku nayupa pagu.

minma watanu.

mirpanarinu.

. Yunjalpa nakapitanu.
. Kulpirpa ilurigu.

mapitanu.

titi makatinu.

“The man brought the kangaroo.’
“The child sat in camp.’

‘The dog sat on the ground.’

‘The dog bit the child.’

“The child cried.’

‘I heard the child.’

“The man left the camp.’

“The man speared the kangaroo.’
‘The kangaroo scratched the man.’
“The daughter picked up the child.’
“The woman returned.’

‘The woman saw me.’

‘I told the woman.’

‘I became angry.’

‘You saw me.’

‘The woman saw you.’

‘The daughter came.’

“The kangaroo died.’

‘The woman went away.’

‘I carried the child away.’

Continued
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Dataset 209 continued:
Nunulu gayuna panu.
Paludu wati watanu.
Watigku palupa kulinu.
Watinku ampinga yaAtigu.
Ampinna pakanu.

Palutu mapitagu.

JNura nakapitangu.
Ampintu purana panu.
Ianana ninakatinu.
Ianana yunfalpa ya<tigu.
Nali yunfalpa tapinu.
Watinku nananana wananu.
Ampintu nalipa ya&tigu.
JNuramuka titi kulinu.
Pililu puramukana npanu.
Tana titi makatinu.
Titigku tanana pirinu.
Tana titinka ninanu.
Tana pakanu.

Pilina mirpanarinu.
Watinku pilipa pugu.

‘Nunu saw me.’

‘He told the man.’

“The man heard him.’

“The man called Ampin.’
‘Ampin got up.’

‘He went away.’

‘You came.’

‘Ampin saw you.’

‘We (pl) sat down.’

‘We called the daughter.’
‘We (2) asked the daughter.’
“The man followed us (pl).’
‘Ampin called us (2).

“You (pl) heard the child.’
‘Pili saw you (pl).

“They (pl) took the child away.’
“The child scratched them (pl).’
“They (pl) sat on the child.’
“They (pl) got up (arose).’
‘Pili was angry.’

“The man hit Pili.’
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Dataset 210. Jungle Quichua (Ecuador)

. Wawa famun.
child  come
iThe child comes.’

—

2. Kay wawa fayahurka.
his child was.standing
'This child was standing.’
|,

3. Xayahun atun kari.

is.standing big man
{The big man is standing.’

4. ffi itfika mama famurka.
hat small mother came
That small mother came.’

5. Mama kay atun wawata kayan.
nother this big child call
Mother calls this big child.’

6. Kay itfika karita kayahun ali  wawa.
is small man is.calling good child
The good child is calling this small man.’

7. Mfika wawata kari rikun.
small child man watch
iThe man watches the small child.’

8. Kay karita mama kayarka.
is man mother called
Mother called this man.’

9. i atun mama kay itfika wawata maskahun.

that big mother this small child is.seeking
That big mother is seeking this small child.’

10. Kay wawa kayahurka tfi ali karita.
this child was.calling that good man
This child was calling that good man.’

11. i atun mamata ali wawa maskahurka.
that big mother good child was.seeking
1The good child was seeking that big mother.’

12. Iffika kari atun karita rikuhurka.
gmall man big man was.watching
The small man was watching the big man.’

-~




10.

11.

12.

13.

14.

15.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 211. Latin

. Filia columbam liberat.

‘The daughter frees the dove.’

Femina filiam amat.
‘The woman loves the daughter.’

. Filiae columbas amant.

‘The daughters love the doves.’

. Aquila feminam salvat.

‘The eagle saves the woman.’

Aquilae columbas portant.
‘The eagles carry the doves.’

Feminae aquilam liberant.
‘The women free the eagle.’

Femina latas longas columbas amat.
‘The woman loves the long, wide doves.’

. Magna aquila parvam columbam pugnat.

‘“The big eagle fights the small dove.’

. Magna alba aquila alas duas portat.

“The big white eagle carries two wings.’

Mea filia gratas tuas picturas duas amat.
‘My daughter loves your two fine paintings.’

Magnae meae aquilae duae parvam columbam pugnant.
‘My two big eagles fight the small dove.’

Albae magnae meae columbae duae bellicosas tuas aquilas pugnant.
‘My two big white doves fight your warlike eagles.’

Longae latae meae aquilac duae puellas amant.
‘My two long, wide eagles love girls.’

Magnae aquilae parvas columbas duas pugnant.
“The big eagles fight two small doves.’

Mea filia albas magnas tuas columbas duas liberat.
‘My daughter frees your two big white doves.’
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Tkauuepa.
Avaraepa.
Avarovere.
Avauv | e evoa.
Urua paurivere.
Kepa kipuava.
Ikauravere evoa.
Ikauroepa ragaiva.
Avauepa ragaiva.

Avaravere rerava.

. Kepa pauvavere evoa.
. Rerapa urua paureva.

. Ikaurovere varavira.

Opuruva pauvava viiva.

. lkauraepa viiva varavira.

Ikauuvere rerava evoa.

. Rerapa opuruva kipuriva.

. Kepa kipurevere varavira.

. Avaroepa viiva varavira.

. Opuruva kipurivere ragaiva.

. Viipa ufua kipuavere rerava.

. Kepa pauriva rerava varavira.

. Viipa opuruva paurevere ragaiva.

. Ragaipg urua kipureva viiva evoa.

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 212. Rotokas (Papua New Guinea)

“You hurried.’

‘I went.’

‘He'll go.’

“You'll go over there.’

“You'll build a bed.’

‘I painted a house.’

‘I'll hurry over there.’

‘He hurried with me.’

“You went with me.’

‘I'll go with him.’

‘I'll build a house over there.’

‘He built a bed for him.’

‘He'll hurry down to the coast.’

‘I built a canoe with you.’

‘I hurried with you down to the coast.’
“You'll hurry with him over there.’
“You painted a canoe for him.’

‘He'll paint a house down on the coast.’
‘He went with you down to the coast.’
‘You'll paint a canoe with me.’

‘I'll paint a bed with him for you.’
“You built a house with him down on the coast.’
‘He'll build a canoe with me for you.’

‘He painted a bed with you for me over there.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 213. Rotokas (Papua New Guinea)

Opuruvaepa voa.
Opuruvapere ipavira.
Papapakepaepa ipavira.
Papapakepapere voa.

Viiepa rerava voa.

Viivere rerava ipavira.
Reraepa viiva ipavira.
Reravere rerava voa.

Vii uriouepa rerava voa.
Rera uriorovere viiva ipavira.
Opuruva urioepa ipavira.
Papapakepa uriopere voa.
Opuruva virupere ipavira.
Papapakepa viruepa voa.

Vii viruuvere rerava ipavira.

Rera viruroepa rerava voa.

Rera papapakepa purarevere viiva voa.

Vii papapakepa voririva ipavira.
Rera papapakepa purareva voa.
Vii opuruva voririvere rerava voa.
Vii epao rerava ipavira.

Rera epao viiva voa.

Opuruva epao voa.

Papapakepa epao ipavira.

Vii opuruva purariva rerava ipavira.

Rera opuruva vorireva rerava ipavira.

‘The canoe was here.’

“The canoe will be up in the mountains.’
“The airplane was up in the mountains.’

“The airplane will be here.’

‘You were with him here.’

‘You will be with him up in the untains.’

‘He was with you up in the mountains.’

‘He will be with him here.’

“You came with him here.’

‘He will come with you up to the mountains.’
“The canoe came up to the mountains.’

“The airplane will come here.’

“The canoe will move up to the mountains.’
‘The airplane moved here.’

‘You will move with him up to the mountains.’
‘He moved with him here.’

‘He will make the airplane with you here.’
“You bought the airplane in the mountains.’
‘He made the airplane here.’

“You will buy the canoe with him here.’
‘You are/were with him up in the mountains.’
‘He is/was with you here.’

“The canoe is/was here.’

‘The airplane is/was up in the mountains.’

“You made the canoe with him up in the

mountains.’

‘He bought the canoe with him up in the

mountains.’
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10.

11.

12.

. Kakadki

Dataset 214. Walmatari (Australia)

: Kupa’i‘p% lapan;.
ran

dog
‘The dolg ran.’

. Kuparpa lapani mana dzati.

dog | ran  stick
‘The do‘t ran with a stick.’

a lapanj.
goanna| ran
“The gopnna ran.’

DNanpaylpa lapani yawata dzati.
man ran  horse
“The man rode a horse.’

. Manapa papa panpayilu.

stick saw man
‘The man saw the stick.’

Yawajapa napa nanpayilu.
horse saw man
‘The madn saw the horse.’

Kupaipa napa pnanpayilu yawata dzatilu.
dog saw man horse
“The man on the horse saw the dog.’

DNanpayipa kurapapa dzani kakadzilu.
man hand bit  goanna
‘The gopnna bit the man on the hand.’

Kupaipa pipa panpayilu kurapafu.
dog hit man hand
“The ragn hit the dog with his hand.’

Kupaipa pipa panpayilu mana datiu.
dog hit man stick
“The dn hit the dog with a stick.’

d&inalpal kandzini nanpayilu d&inalu.
spear | trod man foot
“The man trod on the spear with his foot.’

d&inalpa| kandzini panpayilu puut dzatifu.
spear trod man boot
“The ragn trod on the spear with his boot.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 215. Cashinahua (Peru)

1 bitsa tsakaki.

1 bitsd isu haida tsakakai.

1 bitsd piawi isu tsakaki.

7 isu tsakai kagl.

Miara 1 Uigt.

Habu butuki.

M1 kagu.

1 bitsa hasi 0iiki.

Haara hafiwi ind imawawagu.
Hasi'# bitsa {iiki.

. Hasi kufi kaki.

. 1 bitsa tsakabaiki.

. Kuma isu iwopa uigu.

. Huni isu iwopa haida #iisii.
. Kuma haida huni tind.

. 1 kuka yef tsakai kanu.

. Yefa1 kuka tiki.

. 1 kuka pipa isu uigt.

. 1 tfe haida tsakabubugii.

. 1 isu pigupifta Uil kand.

. Hisisa 1 iibaiki.

. 1isu gita Uind.

. Habfina tsakabubui kaki.

. Isu kurli mina U1g0L.

. Habii bitsd 7 kuma haida tigt.

Mi kuka isu sita Gisl.

. Kuma iwopa haida kufi kant.
. 1 isu bisu {iiki.

. Isu iwopa haida pia Gind.

. Hunira pia haidawi 7 tsakaki.
. Kawi.

. 1 bitsard 1 des pipa Uinu.

. Tard 1 bitsa Giki.

‘My brother shoots it.’

‘My brother shoots many spider monkeys.’

‘My brother shoots spider monkey with arrows.’

‘I hunted (went shooting) spider monkey.’

‘I saw you.’

‘He goes down.’

“You went.’

‘My brother sees wild turkey.’

‘Mine killed him with a spear.’

‘A wild turkey sees my brother.’

‘A wild turkey goes fast (runs).’

‘My brother shoots it, going along.’

‘The partridge saw a big spider monkey.’

‘The man saw a very big spider monkey.’

‘Many partridges will see the man.’

‘My father-in-law will hunt (go shooting) armadillo.’
‘My father-in-law sees armadillo.’

‘My good father-in-law saw a spider monkey.’
‘My many brothers-in-law shot it from place to place.’
‘I'll go seeing a little spider monkey.’

‘Going along I see ants.’

‘I'll see spider monkey teeth.’

‘His hunts them from place to place.’

‘The grey spider monkey saw yours.’

‘His brother saw my many partridges.’

“Your father-in-law saw spider monkey teeth.’
‘The very big partridge will run.’

‘I see a spider monkey face.’

‘A very big spider monkey will see the arrows.’
‘I shoot men with many arrows.’

‘Go!

‘My good nephew will see my brother.’

‘My brother sees me.’

Continued
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34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
4].
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
6l.
62.
63.
64.
65.
66.

Dataset

Mind h
tsakai k
Habt is
Isu ima
inara h
ina tsak
Isu mi
Niwi.
Hasi ba
Habiina
Kufi by
Huni 4
Haa im
Hisis h

tfe pipa
M1 tfe
Yef bitf

15 Continued:

sT pii bitfiki.
wi.
a1na Uiki.
awai inawi.
bil ish bitfibaind.
Wi.
na huni haida Giki.

ira habii bitfiki.

mia tiibubund.
Wi.

opa nifi bitfikT.

wawawi.

ida inakaigi.

kakukuki.

Wwi.

1 hasT batfi bitfind.
Mina tsakai kag.

U buty

Wit.

Habt lcha pipa kufi butunt.

1 kuka
Binuci 1

1 Imawa

uma pii bitfist.
bitfist.
wai kagll.

Habu kufi nikukugi.
Hasi inu imawawagtl.

Hasina 1
i bitsa i
Habi dé

bitsa pipa haida Uiki.
isu pigupifta U1l inagl.
s pia haidawt isu tsakagl.

Mi kumpa iwopa haida haa Giki.

Habt bi

nuwi imawawabaiki.

“Yours wants wild turkey feathers.’
‘Hunt!
‘Mine sees his spider monkey.’
‘Go up killing monkey!
‘His spider monkey will want mine going along.’
‘Shoot mine!
‘Many men see a monkey hand.’
‘Walk!
‘He wants wild turkey eggs.’
‘His will see you from place to place.’
‘Go down fast!
“The big man wants a rope.’
‘Kill him!
‘Many ants ascended going along.’
‘His father-in-law saw the spear going along.’
‘Go up!
‘Good brothers-in-law go from place to place.’

0. ‘Your very good brother-in-law ran from place to place.’

‘Want armadillo!
‘I'll want wild turkey eggs.’

“Yours hunted it.’

‘Seeing go down!

‘His good father-in-law will descend fast.’

‘My father-in-law wanted partridge feathers.’

‘I wanted a club.’

‘I went killing it.”

‘He walked fast from place to place.’

“The spear killed the jaguar.’

‘My very good brother sees a wild turkey.’

‘My brother, seeing my little spider monkey, went up.’
‘His nephew shot spider monkeys with many arrows.’
‘Your very big partridge sees him.’

‘He going along kills with a club.’

Continued



67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

&0.

81.

82.

83.

84.

85.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 215 Continued:

Kumard habii binuwi ¥ imawawanil.

‘I'll kill partridge with his club.’

Huni iwopa haidara kuma iwopa {isa.

‘The big partridge saw the very big man.’

Habu habii isu pigupifta haida tsakagsfi.

‘He shot his very small spider monkey.’

M1 bitsa isu kiif bitfibaini butuki.

‘Your brother, going along wanting real monkeys, descends.’

Habii isu pigupiftara ¥ pia haidd imawawaki.

‘My many arrows kill his little spider monkey.’

HasT haidara hisis bitfii butukukusii.

‘The ants wanting many wild turkeys went down from place to place.’
Minara piawi habu imawawabaini kaki.

‘He, going along killing yours with arrows, goes.’

Isurd 1 pia haidawi 1 tsakai inaki.

‘I, shooting a spider monkey with my many arrows, go up.’

1 bitsd pia iwopa haidawi kuma tsakabaiki.

‘My brother going along shoots a partridge with a very big arrow.’

M1 isu haidara 7 pia iwopawi  tsakabubui kanil.

‘I'll hunt your many spider monkeys from place to place with my big arrows.’
M1 isu kiii 7 nifi kiiiwi habiina imawawanil.

“Your real monkey will kill his with my real rope.’

Yefa hafi iwopawi habu imawawai inakukunfi.

‘He, killing armadillo with a big spear, will go up from place to place.’
Isu kiiina habfii gitaw# inu iwopa haida imawawabubuki.

‘The very big jaguar kills real monkeys with his teeth from place to place.’
13 binu haidawi mi yef imawawai niki.

‘I walk killing your armadillo with my many clubs.’

1 tfe haida hafi iwopawi inu imawawabaigili.

‘My many brothers-in-law going along killed a jaguar with a big spear.’
1 isu pisupifta haidara binu pigupifta haidawi mi imawawaki.

“You kill my very small spider monkey with a very little club.’
Habiinara mi binu iwopa haidawi mi imawawagii.

‘You killed his with your very big club.’

In habii sitawi huni pisupifta imawawaki.

‘The jaguar kills the little man with his teeth.’

Huni habii binu iwopa haidawi ye{ imawawai nikaind.

‘The man will walk going along, killing armadillo with his very big club.’
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Dataset 216. Sayula Popoluca (Mexico)

Phonemic stress is not indicated.

1. Minafp huypay. “You go buying.’
2. Nafp tp?kpay. ‘He goes selling.’
3. Tanafkap huypay. ‘We (not you) go buying.’
4. Nanafkap huypay. ‘We all go buying.’
5. Miganpfkawu to?kpay. “You all didn't go selling.’
6. Tanafp fifhuypay. ‘I go meat-buying.’
7. Tafifhuyp. ‘I meat-buy.’
8. Nafp Huypay ?ina?w. ‘Her husband goes buying.’
9. Nafp tp?kpay tanya?w. ‘My husband goes selling.’
10. Tafifhuykap. ‘We (not you) meat-buy.’
11. Mififto?kw. “You meat-sold.’
12. fiftorkah. ‘He will meat-sell.’
13. Migafifto?kah. “You will not meat-sell.’
14. Kanafu fifto?kpay. ‘He did not go meat-selling.’
15. Tagafifto?kp. ‘I do not meat-sell.’
16. Naganpfkawu {ifhuypay. ‘We all did not go meat-buying.’
17. Taganpfkaah {ifto?kpay. ‘We (not you) will not go meat-selling.’
18. Nafah [fifhuypay ?ina?w. ‘Her husband will go meat-buying.’
19. Kanafu fifto?kpay ?inya?w. “Your husband did not go meat-selling.’
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 217. Sierra Popoluca (Mexico)

. Hém fiwan nakum ho:yi kazmho:m.

Pe:toh mippa wiki takkAmm.

Af nakpa atfii naakAm.

Mitf oyum miwi:ki pertohkAm.

Hém tfimpa mipum wi ki.

Hém pe:toh mohum ma:tfi fiwankAm.
At ahorypa.

Mitf miwikpa.

tfimpa tfigpa.

He?m tfimpa ma:tfpa takhom.

. Pe:toh wikum.

Anakpa.

. Mitf mioyum ka:mkA:m.
. Nakpa tfi:mi.
. Aff mohpa awi ki takho:m.

. Mitf mipum mima:tfi nA:ho:m.

‘John went for a walk in the comnfield.’
‘Peter will come to eat at the house.’

‘I will go to bathe at the river.’

“You went to eat at Peter's house and returned.’
‘The dog came to eat.’

‘Peter began to play at John's place.’

‘I will go for a walk.’

“You will eat.’

‘A dog will bathe.’

‘The dog will play inside the house.’
‘Peter ate.’

‘I will go.”

“You went to the cornfield and returned.’
‘He will go to bathe.’

‘I will begin to eat inside the house.’

“You came to play in the water.’



/ Laboratory Manual for Morphology and Syntax
Dataset 218. English
. I study. 9. Ido not study.
[ can study. [ cannot study.
I may study. [ may not study.
I shall study. [ shall not study.
. I am studying. 10. I am not studying.
I can bg studying. I cannot be studying.
I may be studying. I may not be studying.
I shall be studying. I shall not be studying.
. I have studied. 11. I have not studied.
I can hgve studied. I cannot have studied.
I may have studied. I may not have studied.
I shall have studied. I shall not have studied.
. I have been studying. 12. I have not been studying.
I can hdve been studying. I cannot have been studying.
I may have been studying. I may not have been studying.
I shall have been studying. I shall not have been studying.
. I studied. 13. I did not study.
I could study. I could not study.
I might study. I might not study.
| shoulc} study. I should not study.
. I was stludying. 14. I was not studying.
I could pe studying. I could not be studying.
[ might|be studying. I might not be studying.
[ should be studying. I should not be studying.
. T had stpdied. 15. I had not studied.
I could have studied. I could not have studied.
I mightihave studied. I might not have studied.
I should have studied. I should not have studied.
. I ' had bgen studying. 16. I had not been studying.
I could have been studying. I could not have been studying.
I might have been studying. I might not have been studying.
I should have been studying. I should not have been studying.
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Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 219. Huixtec Tzotzil (Mexico)

Moélun.
Molat.
Lékun.
Lékat.
Tfikém.
T{akom.
T{ibat.
Nibat.
Natal.

. Tfalik.

. Tfilax.

. Ni?atin.

. Tfa?abtex.

. Nikém ?atinukun.
. Tfakém ?atinukat.
. Tfibat ?atinukun.
. Nabét ?4tinukat.

. Nital ?abtexukun.
. Nalik ?4btexukat.
. Tfalax ?4btexukat.

‘I am old.’

‘You are old.’

‘I am fine.’

‘You are fine.’

‘I will stay.’

‘“You will stay.’

‘I will go.

‘I went.’

‘You came.’

“You will begin.’

‘I will finish.’

‘I bathed.’

“You will work.’

‘I stayed and bathed.’
“You will stay and bathe.’
‘I will go and bathe.’
“You went and bathed.’
‘I came and worked.’
“You began to work.’

“You will finish working.’



Laborato

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Wekibi|
tapir
Wiebi
house
Kuyabi
stranger

fiihi.

be.lying.down

taibi.
fell.down

wiibi.

got.up

Wibi  miihi.
agouti go.up

thagtbi
chief
Kudabi
chicken|

aihi.

eat
saihi.
g0

. Yaibi daihi.

jaguar gome

thagibi
chief

wide Uabi.

|agouti laid.down

Yaibi kudade tahi.
jaguar chicken drop

Kuyabi
stranger

wekide wiabi.
tapir  lifted

Yaibi wide miahi.
jaguar pgouti take.up

Kuyabi
Stranger
thagibi
chief
Kuyabi
stranget
Wekibi
tapir
Kuyabi
strang,ef
thagibi
chief

yaide sahi.
jaguar take

kudade dabi.
chicken brought

wekide wiohi.

kuyade mzobi.

yaide @obi.
jaguar fed
kuyade saobi.
stranger sent

tapir  make.get.up

stranger made.go.up

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 220. Siona (Colombia)

‘The tapir is lying down.’

‘The house fell down.’

‘The stranger got up.’

‘The agouti goes up.’

‘The chief eats.’

“The chicken goes.’

“The jaguar comes.’

‘The chief laid the agouti down.’
“The jaguar drops the chicken.’
‘The stranger lifted the tapir.’

“The jaguar takes the agouti up.’
‘The stranger takes the jaguar.’
‘The chief brought the chicken.’
“The stranger makes the tapir get up.’
‘The tapir made the stranger go up.’
“The stranger fed the jaguar.’

“The chief sent the stranger.’

Continued



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 220 Continued:

18.

19.

20.

21.

Kuyabi thagide daohi. ‘The stranger sends the chief here.’
stranger chief send.here

Wibi  sai miihi. ‘The agouti going ascends.’
agouti go go.up

Yaibi wide da  maiahi. “The jaguar bringing the agouti raises it.’
jaguar agouti bring take.up

3

Wekibi kuyade dao miobi. ‘The tapir made the stranger come ascending,.
tapir  stranger send.here made.go.up

*Wekibi kuyade dai miobi.
*Wekibi kuyade dai mzabi.
*Wekibi kuyade da mzobi.
*Wekibi kuyade da miibi.
*Wekibi kuyade dao mzabi.
*Wekibi kuyade dao miibi.

Dataset 221. Palantla Chinantec (Mexico)

1. Uen!2 dséa'? Jugn!? quianh?? ti3jmii2dsa.
hard heart John with father.3
‘John and his father are mean.’

2. Uen!? dséa'? Jugn!3 ja3 cog? ti*jmii’dsa.
hard heart John toward father.3
‘John is mean to his father.’

3. Calgdé! Juen!? quianh!3® ti3jmii2dsa.’
went(sg) John with father.3
‘John went with his father.’

4. Calpillén? Juen'? quianh'? ti*jmii2dsa.
went(pl) John with father.3.
‘John and his father went.’

5. Ca'bi2 Jugn!'? quianh'? hma?.
struck John  with wood
‘John struck (someone) with a stick.’

6. Quianh'? Juen!? ti3jmii?dsa.
with John father.3

(a) ‘John's father is with him.’
(b) ‘John is with his father.’

*Ja3 cog? Jugn'3 ti}jmii%dsa.
*Quianh3 Jugn'3 hma?2.



Laborato

10.

11.

12.

13.

14.

15.

. Na anho fi-e.

child plantain eat-DECL

Unila kucu ka-e.
man cpssava get-DECL

tsatsika | ka-n.
meat | get-INTERR

Ka-e.
get-DECL
Susu fide.
dog eat-DECL

Na 'tsertsika fari-e.

child meat ask-DECL
Na ho-n.

child BE-INTERR

Ano fari-no ho-e.
plantzin ask-INF BE-DECL

Fi-no ho-n.
eat-INF BE-INTERR

Unila ka-no ho-e.
man get-INF BE-DECL

Kutsu |fi-ka ho-e.
cassavaleat-PTCPL BE-DECL

Ano | fari-ka ho-n.

plantzin ask-PTCPL  BE-INTERR

Unila tgatsika munara-e.
man meat need-DECL

Fi-no munara-e.
eat-INF need-DECL

Na susu fari-no munara-n.
child dgg ask-INF need-INTERR

ry Manual for Morphology and Syntax

Dataset 222. Colorado (Ecuador)

“The child ate plantains.’

‘The man got cassava.’

‘Did he get meat?’

‘He got it.’

‘The dog ate it.’

‘The child asked for meat.’

‘Is he a child?’

‘He should ask for plantain.’

‘Should he eat?’

‘The man should get it.’

‘He has eaten cassava.’

‘Has he asked for plantain?’

‘The man needs meat.’

‘He needs to eat.’

‘Need the child ask for the dog?’



10.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 223. Kalagan (Philippines)

Regularized.

. Magdala  ya kuda? sa eseg.

will.carry  the horse the man
“The horse will carry the man.’

Magkamang ya bubay sa umay adti be?en.
will.get the woman the rice at basket
“The woman will get the rice from the basket.’

. Maglugpat ya idu? sa kauy.

will.jump the dog the wood
“The dog will jump the wood.’

Miglabet ya eseg sa kuda? na kauy.
beat the man the horse with stick
‘The man beat the horse with a stick.’

Kamangen na idu? ya kauy adti umay.
will.get  the dog thestick at rice.field
“The dog will get the stick at the rice field.’

Dala?an na eseg ya be?en sa umay.
will.carry the man at basket the rice
“The man will carry the rice to the basket.’

Lugpatan na kuda?ya umay sa kauy.
will.jump the horse at rice.field the wood
“The horse will jump over the wood at the rice field.’

Labetan na eseg ya umay sa idu?.
will.beat the man at rice.field the dog
“The man will beat the dog at the rice field.’

Pigdala na kuda? ya be?en sa umay adti eseg.
carried the horse with basket therice at man
‘The horse used the basket to carry the rice to the man.’

Paglugpat na bubay ya kauy sa be?en.
will.jump the woman with stick the basket
“The lady will use a stick to jump over the basket.’

(continued)
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Dataset 223 dontinued:

11. Piglugpat na eseg ya kauy sa idu?.
jumped| the man with stick the dog
“The man used the stick to jump over the dog.’

12. Piglabet na bubay ya kauy sa idu? adti umay.
beat the woman with stick the dog at rice.field
“The woman used the stick to beat the dog at the rice field.’

13. Magdalp ya eseg.
will.carry the man
The map will carry.’

14. Pagkemang na eseg ya be?en sa umay adti idu?.
will. get the man with basket the rice at dog
“The man will get the rice from the dog in the basket.’

15. Lugpaten na idu? ya kuda?.
will.jump the dog the horse
‘The dqg will jump over the horse.’

16. Pagdela na bubay ya be?en sa umay adti eseg.
will.carry the woman with basket the rice at man
‘The woman will use the basket to carry the rice to the man.’

17. Piglugpatan na kuda? ya be?en.
jumped the horse at basket
‘The harse jumped at the place of the basket.’

18. Pigdalafan na be?en ya idu? sa umay.
carried the basket at dog the rice
‘The basket carried the rice to the dog.’

19. Migkamang ya umay sa be?en adti eseg.
got the rice the basket at man
“The rige got the basket from the man.’

20. Migdala ya eseg sa umay na be?en adti bubay.
carried | the man the rice with basket at woman
‘The man carried the rice in a basket to the woman.’

(continued)




21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 223 continued:

Pigkamang na bubay ya belen sa umay adti eseg.
got the woman with basket the rice at man
‘The woman used a basket to get the rice from the man.’

Miglugpat ya be?en adti umay.
jumped  the basket at rice
‘The basket jumped into the rice.’

Kamangan na idu? ya be?en sa umay.
will.get  the dog at basket the rice
‘The dog will get the rice from the basket.’

Pigkamangan na idu? ya eseg sa umayna be?en.
got the dog at man the rice with basket
‘The dog got the rice in a basket from the man.’

Dala?en na bubay ya idu? na be?en adti eseg.
will.carry the woman the dog with basket at man
‘The woman will carry the dog to the man in a basket.’

Maglabet ya eseg.
will.hit  the man
‘The man will hit.”

Labeten na bubay ya kuda? na kauy.
will.beat the woman the horse with stick
‘The woman will beat the horse with a stick.’

Paglabet na eseg ya kauy sa kuda? adti umay.
will.beat the man with stick the horse at rice.field
‘The man will beat the horse with a stick at the rice field.’

Piglabetan na eseg ya umay sa kuda?.
beat the man at rice.field the horse
‘The man beat the horse at the rice field.’
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

N S A o e

Regularized.

Magkita? ya utaw sa balay.

Kita?en na utaw ya balay.

Magdet ya bata? sa usa.

Deten pa bata? ya usa.

Magtawag ya bata? sa utaw.

Tawag

en na bata? ya utaw.

Magdala ya utaw sa usa.

Dala?en na utaw ya usa.

Magtuwvay ya utaw sa bata?.

Tuwayen na utaw ya bata?.

Migdet ya bata? sa usa adti pawa?.

‘The bo
Deten

y hunted the pig at the farm.’

na utaw ya suwagan adti magalet.

“The man hunts the deer in the jungle.’

Pigtawjag na utaw ya usa.
“The man called the pig.’

Magdalli? ya utaw sa umay adti be?en.
‘The man mixes the rice in a basket.’

DaliYan na bata? ya be?en sa umay.

“The bo

y mixes the rice in a basket.’

Lutu?en na utaw ya umay adti kulun.
“The man cooks the rice in a pot.’

Miglutu? ya bata? sa suwagan adti kulun.

“The bo
Pigluty
“The bo

Tawag
“The 14
Pigdet:
‘The mﬁ

y cooked the deer in a pot.’

I7an na bata? ya kulun sa umay
y cooked the rice in a pot.’

an na utaw ya pawa? sa bata?
in calls the boy at the farm.’

in na utaw ya magalet sa usa
in hunted the pig in the jungle.’

Dataset 224. Kalagan (Philippines)

“The man sees the house.’
“The man sees the house.’
“The boy hunts the pig.’
“The boy hunts the pig.’
“The boy calls the man.’
‘The boy calls the man.’
“The man carries the pig.’
“The man carries the pig.’
“The man guides the boy.’
“The man guides the boy.’

Continued
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Dataset 224 continued:

21. Tawagen na utaw ya bata? adti magalet
“The man calls the boy in the jungle.’

22. Pigdali? na bata? ya umay adti be?en
“The boy mixed the rice in a basket.’

23. Miglutu? ya maglutu? sa usa
“The one who cooks cooked the pig.’

24. Magtawag ya utaw sa maglutu? adti balay
“The man calls the cook to the house.’

25. Lutu?en na bata? ya usa adti kulun
“The boy cooks the pig in the pot.”

26. Pigtuwayan na maglutu? ya magalet sa magdet
“The cook guided the hunter in the jungle.’

27. Migdet ya magdet na sinapang adti pawa?
“The hunter hunted at the farm with a gun.’

28. Magtimbak ya maglutu? sa usa adti magalet
“The cook shoots the pig in the jungle.’

29. Pagdali? na bata? ya be?en sa umay adti balay
“The boy mixes the rice in a basket at the house.’

30. Dali?en na maglutu? ya umay adti be?en
“The cook mixes the rice in a basket.’

31. Magdali? ya magtuway sa umay
“The guide mixes the rice.’

32. Pagtimbak na utaw ya sinapang adti balay
‘The man shoots the gun in the house.’

33. Timbakan na magdet ya pawa? sa usa na sinapang
“The hunter shoots the pig at the farm with a gun.’
34. Pigdali? na magtimbak ya kulun sa sitaw adti abu
‘The shooter mixed the beans in a pot in the kitchen.’
35. Pigdet na magtuway ya usa na sinapang adti pawa?
‘The guide hunted the pig with a gun at the farm.’
36. Pigtimbak na maglutu? ya magtimbak sa usa adti pawa?
“The cook shot a pig with a gun (with a shooter) at the farm.’

37. Pigtimbak na bata? ya usa na sinapang
“The boy shot the pig with a gun.’
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Dataset 225. Western Bukidnon Manobo (Philippines)

1. Midtibas a kenikew. ‘I slashed you.’
2. Midtibas ku sikew. ‘I slashed you.’
3. Edtibasa kenikew. ‘I slash you.’
4. Edtibasen ku sikew. ‘I slash you.’
5. Neketibas a kenikew. ‘I was able to slash you.’
6. Netibas|ku sikew. ‘I was able to slash you.’
7. Ebpeketibas a kenikew. ‘I am able to slash you.’
8. Egke't'ibhs ku sikew. ‘I am able to slash you.’
9. Intibas ku he?ini kenikew. ‘I slashed you with this.’
10. Tdtibas ku he?ini kenikew. I slash you with this.’
11. Ipketib s ku he?ini kenikew. ‘I was able to slash you with this.’
12. Igketibas ku he?ini kenikew. ‘I am able to slash you with this.’
13. Mibpetibas a kenikew te sundaru. ‘I had the soldier slash you.’
14. Mibpetibas ku sikew te sundaru. ‘I had the soldier slash you.’
15. Ebpetibps a kenikew te sundaru. ‘I have the soldier slash you.’
16. Ebpetibpsen ku sikew te sundaru. ‘1 have the soldier slash you.’
17. Nekepetibas a kenikew te sundaru. ‘I was able to have the soldier slash you.’
18. Nepetibas ku sikew te sundaru. ‘I was able to have the soldier slash you.’
19. Ebpekepetibas a kenikew te sundaru. ‘I am able to have the soldier slash you.’
20. Egkepetibas ku sikew te sundaru. ‘I am able to have the soldier slash you.’
21. Impetibas ku he?eyan te sundaru. ‘I had the soldier slashed with that.’
22. Ibpetibqs ku he?eyan te sundaru. ‘I have the soldier slashed with that.’
23. Inkepetibas ku he?eyan te sundaru. ‘I was able to have the soldier slashed with that.’
Continued
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Dataset 225 continued:

24,
25.
26.
27.
28.
29,
30.
31,
32.
33.
34,
35,
36.
37,
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.

Igkepetibas ku he?eyan te sundaru.
Waza? a medtibas kenikew.
Waza? ku sikew tibasa.

Waza? ku he?ini itibas kinikew .
Waza? a meketibas kenikew.
Waza? ku sikew metibas .

Waza? ku he?ini iketibas kinikew .
Mibpenibas a kinikew .
Mibpenibas ku sikew .

Impenibas ku he?ini kinikew .
Nekepenibas a kinikew .
Nepenibas ku sikew .

Inkepenibas ku he?ini kinikew .
Mibegayan a kinikew te vegas.
Ebegayan a kinikew te vegas.
Nebegayan a kinikew te vegas.
Egkebegayan a kinikew te vegas.
Mibpebegayan a kinikew te vegas.
Ebpebegayan a kinikew te vegas.
Nepebegayan a kinikew te vegas.
Egkepebegayan a kinikew te vegas.

Waza? a begayi kinikew te vegas.

Waza? a kenikew mebegayi te vegas.

‘I am able to have the soldier slashed with that.’
‘I did not slash you.’

‘I did not slash you.’

‘I did not slash you with this.’

‘I was not able to slash you.’

‘I was not able to slash you.’

‘I was not able to slash you with this.’

‘[ slashed you all up.’

‘I slashed you all up.’

‘I slashed you all up with this.’

‘1 was able to slash you all up.’

‘I was able to slash you all up.’

‘I was able to slash you all up with this.’
‘You gave me rice.’

“You (will) give me rice.’

“You were able to give me rice.’

“You are able to give me rice.’

“You had someone give me rice.’

“You (will) have someone give me rice.’
“You were able to have someone give me rice.’
“You are able to have someone give me rice.’
“You did not give me rice.’

“You were not able to give me rice.’
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Dataset 226. English

1. I washed myself.

washed you.

. I washed him.

2
3
4. [You washed me.
5
6

. [You washed yourself.

. You washed him.

Jpiel* dsa?.

Tsaljnie!2 dsa2.
Caljrj,iell dsa?.
Janh? hning?.
Tsaljanh3® hning?.
Caljrjigh3 hning?.

Jpie3!
Tsaljan3!

Ho!2 dsaZ.

Dataset 227. Palantla Chinantec (Mexico)

‘He rests.’

‘He rested.’

‘You rest.’

‘Rest!’

‘Don't rest!’

‘He cries.’

‘He does not rest.’

‘You do not rest.’

‘You rested.’

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

10.
11.
12.
13.

He washed me.

He washed you.

He washed him.

He washed himself,

Wash me!
Wash yourself!
Wash him!

Hegh? hning?.
Tsalhog?!

Calhagh3 hning?2.

Hag3!
Calléh? dsaz.

. L6éh? hning?.

Tsalloh2!
Callioh!2 hning?2.

. Lioh!2!

‘You cry.’
‘Don't cry!
“You cried.’
‘Cry!

‘He bathed.’
“You bathe.’
‘Don't bathe!
“You bathed.’
‘Bathe!
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Dataset 228. Huixtec Tzotzil (Mexico)

The following examples illustrate the formation of a negative injunctive clause:

1. fabat. ‘You go.’
2. fabatme. “You go (emphatic).’
3. Mu fabét. “You do not go.’
4. Mume fabat. ‘Don't go!’
The following examples illustrate the formation of injunctive stative clauses:
5. Kélun. ‘I am free.’
6. Kolot. “You are free.’
7. Kolukun. ‘May I become free!’
8. Kolukot. ‘May you become free!’

The following examples illustrate the formation of an injunctive second-person active
intransitive clause:

9. fibat. ‘I go.’

10. fabét. ‘You go.’
11. fbat. ‘He goes.’
12. Batan. ‘Go!

The remaining examples illustrate the formation of an injunctive second-person active
transitive clause:

13. Xpas. ‘I doit.’
14. fapés. “You do it.’
15. fpas. ‘He does it.’

16. Paso. ‘Do it!’
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Dataset 229. Urim Commands (Papua New Guinea)

1. Kupm antam namu.

Is boil  plantain
‘I am boiling plantains.’

2. Wet kupm antam namu.
just 1s boil plantain
‘I just boiled plantains.’

3. Mpa kupm intam namu.

will s boil plantain
‘I will boil plantains.’

4. Kitn antam.
2s  boil

“You are boiling it/them.’

5. Kitn kaki wayu.
2s  peel taro
“You are peeling taro.’

6. Wet kitn kaki wayu.
just 2s  peel taro
“You just peeled taro.’

7. Mpa kitn kiki wayu.
will 2s peel taro
“You will peel taro.’

8. Intam wayu o.
boil taro IMPV
‘Boil the taro!’

9. Kiki wayu o.
peel taro IMPV
‘Peel the taro!’

10. Kiki o.
peel IMPV
‘Peel it/them!’

11. Kitn intam o.
2s  boil 1MPV
“You, boil it/them!’

12. Kitn intam namu  o.
2s  boil plantain IMPV
“You, boil the plantains!’
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Dataset 230. Luganda (Uganda)

. Omulenzi mulangira.

Omulenzi muwanvu.
Emmere nnungi.

Emmere eyokya.

Emmere matooke.

Omulenzi yalya emmere.
Omulenzi yalya matooke.
Omulenzi yafuuka mulangira.

Omulenzi yasigala nga mulangira.

. Emmere yasigala nga eyokya.

‘The boy is a prince.’

‘The boy is tall.’

“The food is good.’

‘The food is hot.’

‘The food is bananas.’

‘“The boy ate the food.’

‘The boy ate bananas.’

‘The boy became a prince.’
“The boy remained a prince.’

‘The food remained hot.

Dataset 231. Engenni (Nigeria)

na wu.
rich.man the died

Edei demu nd du eseni.
man fat  the bought fish
Ade do  eseni.

Ade stole fish

Edei nd adida.
man the rich.man

. Edei dori nd ade.

man tall the Ade

Ade doriya.
Ade tall

Adidd nd Oemuya.
rich.man the big

“The rich man died.’

“The fat man bought fish.’
‘Ade stole fish.’

“The man is a rich man.’
“The tall man is Ade.’
‘Ade is tall.

‘The rich man is fat.’
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Dataset 232. Michoacdn Nahuatl (Mexico)

1. Nitfoka] ‘Iery.’ 10. Tifolul. “You are a child.’
2. Maltik [n folul. ‘The child bathed.” 11. tfokak se siwal. ‘A woman cried.’
3. Nisiwal. ‘I am a woman.’, 12. Wala in lakal. ‘The man comes.’
4. Timaftti:lh. “You bathe.’ 13. Lakal. ‘He is a man.’

5. Temuk se folul. ‘A child descended.” 14. Tikotfik. ‘You slept.’

6. Nifolul ‘T am a child.’ 15. Siwal. ‘She is a woman.’
7. Tilakal “You are a man.’ 16. Nimolaluk. ‘I ran.’

8. Kotfiinl siwal. ‘The woman sleeps.” 17. Timolalua. ‘You run.’

9. Temua ‘He descends.’ 18. Niwalak. ‘I came.’

Dataset 233. Lalana Chinantec (Mexico)
Phonemic tone is not indicated.
1. &a hmi: fi:? dguhn.
3 chinantec boy good
‘The good boy is a Chinantec.’

2. d&a d&guhn {:? kye:n dza ha:n.
3 good boy of 3 old
“The old people's boy is good.’

3. dza &uhn dra hmi:.

3 good 3 chinantec
‘The Chinantec people are good.’

4. dza ?we:?n fi:?.
3 strong boy
“The boy is strong.’

5. fi:? ?2we:n fi:? dsuhn kye:n mih.
boy strong boy good of woman
‘The woman's good boy is strong.’

6. da ?we:?n {i:? kye:n dza hmi:.

3 strong boy of 3 chinantec
“The Chinantec people's boy is strong.’

7. §i:? dguhn {i:? ?we:?n kye:n da ha:n.
boy good boy strong of 3 old

| “The old people's strong boy is good.’
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Dataset 234. Trique of Copala (Mexico)

1.

10.

11.

12.

Ananh 3zana.
weave woman
‘The woman weaves.’

Unanh 3ana.
run.away woman
“The woman runs away.’

. Neh waa 3ana.

ugly BE woman
“The woman is ugly.’

Ananh 3ana  za?.
weave woman pretty
“The pretty woman weaves.’
Yaan 3inii.

sit  boy

“The boy is sitting.’
Neh waa 3inii.

ugly BE boy

‘The boy is ugly.’
Ran? 3inii.

sick boy

‘The boy is sick.’

. ?yah 3ana.

make woman
‘The woman makes it.’

?yah 3inii we?.
make boy house
“The boy builds a house.’

?yah zinii we?  fih.
make boy house big
“The boy builds a large house.’

Za? waa 3ana fih.
pretty BE woman big
“The large woman is pretty.’

We?e waa 3ana.
good.looking BE woman
“The woman is good-looking.’

*ran? waa 3inii
sick BE boy
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Dataset 235. Urim (Papua New Guinea)

. kil kul,|

3 conle
Yantwilm irpma.
Yantwilm sit

. Yantwilm irpma ti.

Yantwilm sit here

Yantam kul ti  ise.
Yantang come here already

Mayen kil kul  ti.
old.woman 3 come here

Kin wor kul.
woman| good come

Melnum wailwail kul ise.
person | important come already

Mamik mayen a Yantam kul.
grand:rrﬁother of Yantam come

Kil wor.
3 good

Yantam kil watin.
Yantaml 3 long

Kil melnum wailwail.
3 pegson important

Yantwilm kil mayen.

Yantwilm 3 old.woman
Kil yar.
3  sorgcerer

Yantan kil ipma  waket.
Yantanm 3 stomach hot

Yikal pa a Yantam.
bow it of Yantam

‘S/he comes.’

‘Yantwilm is here/alive.’
“Yantwilm is here.

“Yantam has come here.’

“The old woman comes here.’
“The good/pretty woman comes.’
“The important person has come.’
‘Yantam's grandmother comes.’
‘S/he is good/pretty.’

“Yantam is tall.’

‘S/he is an important person.’
‘“Yantwilm is an old woman.’
‘He is a sorcerer.’

‘Yantam is angry.’

‘The bow is Yantam's.’
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Dataset 236. Northern Paiute (USA)

. Ni taunawai tikaba timi.
Is town.in bread buy
‘I bought bread in town.’

. I hama?a idzi?i taunawai tikaba timi.
my sister yesterday town.in bread buy
‘My sister bought bread in town yesterday.’

. 1 piawabi tikaba timikwi.
Is wife bread buy.FUT
‘My wife will buy bread.’

. Ni idzi?i taunawai.

Is yesterday town.in

‘I was in town yesterday.’

. I hama?a kuiyuiwai.
Is sister  Nixon.in
‘My sister is in Nixon.’

. 1 paba piawabi taunawai.
Is big wife town.in
‘My big wife is in town.’

. Kuiyui pabahiu.
Nixon big

‘Nixon is big.’

. 1 piawabi pabahiu.
1s wife  big
‘My wife is big.’



|
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Dataset 237. Mezquital Otomi (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

1. Da-ma ra 7péhe.
FUT-go the man
“The man will go.’

2. Da-zéhé ma t'i.
FUT-arrive Is son
‘My son will arrive.’

| 3. Nu ra batsi go ma t'I.
that the child BE Is son
“That child is my son.’

4. Bi-ma.
PST-go
‘He went.’

5. Stin-ts’o ra  danga nda.
FUT-bad the big  chief
‘The big chief will be bad.’

6. Nu ma danga t'i go ri nda.
that 1s big  son BE 2s chief
‘That big son of mine is your boss.’

7. Da-ma ma t'ika t'i.
FUT-go ls little son
‘My little son will go.’

8. (man-ts& ma batsi.
PST-cold 1s child
‘My child was cold.’

9. Nu ri t'i gora t'ika néhé.
that 2s son BE the little man
‘That son of yours is the little man.’

10. Bi-ma ri danga batsi.
PST-go 2s big  child
“Your big child went.’

11. fman-s5’0 ra ts& dehe.
psT-bad  the cold water
‘The cold water was bad.’

12. Nu ra 5’0o ?péhé go ra dinga nda.
that the bad man BE the big  chief
‘That bad man is the big chief.’

13. Da-ma ri 5’0 bitsi.
FUT-go 2s bad child
“Your bad child will go.’ Continued
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Dataset 237 Continued:

14.

15.

16.

17.

Stin-ts® ra ts'o dehe.
FUT-cold the bad water
‘The bad water will be cold.’

Bi-zéhé ra dehe.
pST-arrive the water
‘The water arrived.’

fman-ts’& ra dinga nda.
PST-bad  the big  chief
“The big chief was bad.’

Nu ra ts& batsi gori 1.
that the cold child BE 2s son

N I IV N N S

“That cold child is your son.’

18. fman-tse.
PST-cold
‘It was cold.’

Dataset 238. Nepali

Yo kukur ho.

Yo kitaab ho.

Yo gher ho.

Yo nani ho.

Yo Thulo kitaab ho.
Yo saano kitaab ho.
Yo raato kukur ho.
Kitaab saano ho.
Gher Thulo ho.

Yo kitaab raato ho.
. Yo gher Thulo ho.

. Raato kitaab Thulo ho.

. Yo saano kukur kaalo ho.

Nani gher dekhche.

. Yo nani Thulo kitaab dekhche.
. Nani yo saano gher dekhche.

. Yo nani kukurlai dekhche.

. Nani saano kukurlai dekhche.

. Saano kukur Thulo nanilai dekhche.

. Yo raato kukur nanilai dekhche.

“This is a dog.’

“This is a book.’

“This is a house.’

“This is a child.’

“This is a big book.’

“This is a small book.’

“This is a red dog.’

“The book is small.’

‘The house is big.’

“This book is red.’

“This house is big.’

‘The red book is big.’

“This small dog is black.’

“The child sees the house.’

“This child sees the big book.’
“The child sees this small house.’
“This child sees the dog.’

“The child sees the small dog.’
“The small dog sees the big child.’
“This red dog sees the child.
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. bad
good
big
sick |
thick

. bright |
cheap
dark
deep
thick

. glad
open
normal
sad
rhythmical

. arrive
refuse
deny

approve
reverse

. joy
rage
trance
power
train

Laboratobe Manual for Morphology and Syntax

Dataset 239. English

badness
goodness
bigness
sickness
thickness

brighten
cheapen
darken
deepen
thicken

gladly
openly
normally
sadly
rhythmically

arrival
refusal
denial
approval
reversal

enjoy
enrage
entrance
empower
entrain

6. wood
carth
gold
wool
silk

7. instruct
select
create
possess
prevent

8. brown
small
red
young
big

9. despot
heathen

Mohammedan

Calvin
McCarthy

10. day

hour
week
month
year

wooden
earthen
golden
woolen
silken

instructive
selective
creative
possessive
preventive

brownish
smallish
reddish
youngish
biggish

despotism
heathenism

Mohammedanism

Calvinism
McCarthyism

daily
hourly
weekly
monthly
yearly
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Dataset 240. Turkish
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tfalifan adam tfodguktan katfti. ‘The working man ran from the boy.’
Kuf evde otiiyor. “The bird is singing in the house.’
Biiyiiyen tfodsuk uyuyor. ‘The growing boy is sleeping.’
Uyuyan kedi agatftan diiftii. “The sleeping cat fell from the tree.’
Diifen agat{ kumda biiytimftii. ‘The falling tree had grown in the sand.’
Adam giiliiyor. ‘The man is laughing.’
Olen kuf agatfta uyudu. “The singing bird slept in the tree.’
Olen adam tfalifiyordu. ‘The dying man was working.’
Giilen tfodsuk evde olmiiftii. ‘The laughing boy had died in the house.’
Biiyiiyordu. ‘He was growing.’

. Evden katfmifti. ‘He had fled from the house.’

. Katfan adam diiftii. ‘The fleeing man fell.’

Dataset 241. Huave (Mexico)

Aaga nafey tafip.

Aaga nakats nentf tahants tifem.
Tifem apmahaw aaga nentf.
Aaga nentf apmakats.

Aaga nafey tandok nadam kiet.
Tahaw nop nafip nentf.

Tadam.

Apmahond tifem.

Aaga nafey apmafip.

Nop nafip nafey apmandok kiet.
. Apmahants nadam tifem.

. Apmadam.

. Nop nentf tahond kiet.

. Nop nentf takats.

‘That man got fat.’

‘That wet boy washed shrimp.’
‘The shrimp will see that boy.’
“That boy will get wet.’

‘That man netted the big fish.’
‘He saw a fat boy.’

‘It got big.’

‘He will dry shrimp.’

‘That man will get fat.’

‘A fat man will net fish.’

‘He will wash the big shrimp.’
‘It will get big.’

‘A boy dried the fish.’

‘A boy got wet.’
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Juen!* hea3 quiing2.
Quidn! hma?2 jliu!2.
Taih! hma? dseg!2.
Tsaljuen! tal2,
Tsalquidn! bea3.
Tsaltaih! tal? jliul2.
Lithli2 hma?.
Lilquiiqlg2 hma2 hli2.

Tsallildseg!? tal2,

Tsalliljliul? bga’® dsgg!?.

. Kalakwa: kwi: 1i:?.

Li:? kalakwa: kwi:.
Kalaro1h kwi: ne.
D306 kalane kwi: kya.
Kaladz0 kwi:.
Kalali:[? kwi: dzo.

D306 kalaro:h mo:h ne kya.

Kalad3p mo:h kya.
Kalane mo: h.

Kalaroth kwi: kwa:.

. Li:? kdlane kwi: kwa: kya.
. Milakwa: kwi:.

. Milad3¢ mo:h kya.
. Li:? ka?ya kwi:.

. Kakitn|kwi: ro:h.
. Mi?ya kwi:.

|
Dataset 242. Palantla Chinantec (Mexico)

“The dry stick will break.’

“The crooked board will fall.’

“The straight board will reach.’
“The ladder will not break.’

“The stick will not fall.’

“The crooked ladder will not reach.’
“The board will get wet.’

“The wet board will dry.’

“The ladder will not straighten.’

“The straight stick will not become crooked.’

Dataset 243. Lalana Chinantec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

‘The beautiful corn grew.’

“The corn grew beautifully.’

‘The yellow corn ripened.’

‘My corn yellowed well.’

‘The corn turned out well.’

“The good corn became beautiful.’
‘My yellow pineapples ripened well.’
‘My pineapples turned out well.’
“The pineapples became yellow.’
“The tall corn became ripe.’

‘My tall corn yellowed beautifully.’
‘The corn has grown.’

‘My pineapples have turned out well.’
“The corn germinated beautifully.’
“The ripe corn fell over.’

“The corn has germinated.’
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Dataset 244. Rotokas (Papua New Guinea)

. Vii ikauuei.

Vii rovouvere.
Rera iparoepa.
Rera vararoei.
Ragai iraravere.
Rera siraorovere.
Vii irauei kepaia.
Ragai vararavere.
Vii ipauvere voari.

Rera rovoroei iravira.

. Vii siraovira varauepa.
. Rera vararoepa iravira.
. Ragai rovovira iparaei.
. Rera siraovira iraroepa.

. Ragai ikauraepa ipavira.

Ragai siraoraei varavira.

. Vii rovovira siraouepa voari.

Rera ikauvira ikaurovere kepaia.

. Ragai rovovira iraravere ipavira.

. Ragai ikauvira rovoraepa varavira.

“You hurry.’

“You will begin.’

‘He ascended.’

‘He descends.’

‘I will precede.’

‘He will sorrow.’

“You precede to the house.’

‘I will descend.’

“You will ascend over there.’

‘He begins ahead.’

“You descended sorrowfully.’

‘He descended ahead.’

‘I ascend at first.’

‘He preceded sorrowfully.’

‘I hurried up above.’

‘I sorrow down below.’

“You sorrowed at first over there.’
‘He will hurry quickly to the house.’
‘I will precede at first up above.’

‘I began quickly down below.’
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Dataset 245. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Vii opuruva taparivere. ‘You will hit a canoe.’

2. Vii papapakepa purariva. ‘You made an airplane.’

3. Ragai ppuruva kekeavere. ‘I will see a canoe.’

4. Vii opyruva kaekaepieriva. ‘You lengthened a canoe.’

5. Vii vedro wiliwili kekeriva. ‘You saw a good bicycle.’

6. Vii papapakepa riropierivere. “You will enlarge an airplane.’

7. Ragai papapakepa vuripieava. ‘I ruined an airplane.’

8. Ragai ¢puruva vearopieavere. ‘I will improve a canoe.’

9. Ragai tiro papapakepa tapaava. ‘I hit a big airplane.’
10. Ragai vuri wiliwili puraavere. ‘I will make a bad bicycle.’
11. Vii vuri papapakepa vearopieriva. ‘You improved a bad airplane.’
12. Vii vegro wiliwili vuripierivere. “You will ruin a good bicycle.’
13. Ragai kaekae opuruva riropieava. ‘I enlarged a long canoe.’

14. Ragai riro wiliwili kaekaepieavere. ‘I will lengthen a big bicycle.’

Dataset 246. Sierra Popoluca (Mexico)

1. Ipetpa fak. ‘He will sweep the house.’
2. Ampetpa tak. ‘I will sweep the house.’
3. Ihuypai tak. ‘He will buy the house.’
4. Anhuypa petkuy. ‘T will buy the broom.’
5. Anhwywhm marykuy. ‘I bought things to sell.’
6. Ammapypa mok. ‘I will sell corn.’
7. Ima?‘yt}m haykuy. ‘He sold the pen.’
8. Anhaypa to: to. ‘I will write a book.’
9. Apgwatim tak. ‘I built the house.’
10. Apwatpa pipkuy. ‘I will make a planting stick.’
11. Inippa mok. ‘He will plant corn.’
12. Anpippa sak. ‘I will plant beans.’
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Dataset 247. Palantla Chinantec (Mexico)

Jmé2 mgal2, ‘The medicine dissolves.’

Nih!2 méi=. ‘The ball bursts.’

Re? jog3. “The argument is settled [smooth].’
Lé&il3 jag3. “The word is manifest.’

Mi2jmé2? Dsie3 méa!'2. ‘Bill dissolves the medicine.’
Mi2nih!2 Ca3! méi2. ‘Dick bursts the ball.’

Mi?reg? Dsie3 jog3. ‘Bill settles the argument.’
Miz2]éil3 Ca3l jég3. ‘Dick reveals the word.’

Dataset 248. Rotokas (Papua New Guinea)

1. Rera rovo-ro-ei.
3s  start-3s-PRES
‘He starts.’

2. Vii vore-u-ei.
2s return-2s-PRES
‘You return.’

3. Vii kovo-u-epa.
2s work-2s-PST
‘You work.’

4. Rera wiliwili keke-re-va.
3s  bicycle see-3s-PST
‘He saw the bicycle.’

5. Vii papapakepa pura-ri-voi.
2s airplane make-2s-PRES
“You make the airplane.’

6. Rera opuruva kae-re-voi.
3s canoe carry-3s-PRES
‘He carries the canoe.’

7. Rera wiliwili rovo-pie-re-va.
3s  Dbicycle start-CAUS-3s-PST
‘He started the bicycle.’

8. Vii papapakepa vore-pie-ri-va.
2s airplane  return-CAUS-2s-PST
“You made the airplane come back.’

9. Rera opuruva kovo-pie-re-voi.
3s canoe work-CAUS-3s-PRES
‘He uses the canoe.’
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Dataset 249. Tlingit (USA)

Laborato
1. Ay gani ywaxaf.
Is firgwood 1s.sawed.off
2. Una xwat’e.
gun Is.found
3. Qa t'ulf’ xafa awat’e.

10.

11.

12.

13.

14.

man black saw 3s.found

Qa gan awaxayf.
man firgwood 3s.sawed.off

We ca| fawat awagwal.
that man woman 3s.stabbed

We fawat s’isa awaus’ .
that woman cloth 3s.washed

Du dlet| us’ayi awat’e.
3s white soap 3s.found

fawat |we dlet s isa awahun.
woman |that white cloth 3s.sold

We t'uff’ ga us’a awahun.
that tlack man soap 3s.sold
Ay xafayi awahun.

Is sew| 3s.sold

T utf’ gwala awat’e.

black dagger 3s.found

Du gwalayi we qa awadgaq.
3s dagger that man 3s.killed

We ca| wacix awaun.
that man caribou 3s.shot

Ay dlet| wacixi fawat awadgaq.

1s white caribou woman 3s.killed

‘I sawed off my firewood.’

‘I found a gun.’

‘A man found a black saw.’

‘A man sawed off firewood.’
‘That man stabbed a woman.
‘That woman washed a cloth.’
‘S/he found his/her white soap.’
‘A woman sold that white cloth.’
‘That black man sold soap.’
‘S/he sold my saw.’

‘S/he found a black dagger.’
‘His/her dagger killed that man.’
“That man shot a caribou.’

‘My white caribou killed a woman.’
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11.

12.
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Dataset 250. Michoacan Nahuatl (Mexico)

Ni-kotfi-k.
1sSu-sleep-PST

‘I slept’

Koffi-k  i-folul.
sleep-PST 3sPo-child
‘His child slept.’
Ti-yuli.

2sSu-live

‘You live.”

Yuli mo-siwal.
live 2sPo-wife
‘Your wife lives.’

Netf-lamatfilti-a.
3sDO-inform-PRES
‘He informs me.’

Ki-lamaffilti-k  no-siwal.
3sDO-inform-pST 1sPo-wife
‘He informed my wife.’

. Ti-wehkawa.

2sSu-endure
‘You endure.’

Wehkawa no-tfikawalisli.
endure 1sPo-strength
‘My strength holds out.’

Ni-lami-k.
1sSu-end-PST
‘T finished.’

Lami mo-lamatfiltilisli.
end 2sPo-news
“Your news ends.’

Lami-k i-tfikawalisli.
end-pPST 3sPO-strength
‘His strength gave out.”
Mih-tfikawa-k.
2sDO-strengthen-PST
‘He strengthened you.’

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Ki-tfikawa.
3sDO-strengthen
‘He strengthens him.’

Ki-tffikawa no-folul.
3sDO-strengthen 1sPo-child
‘He strengthens my child.’

Ki-polu-a.
3sDO-lose-PRES
‘He loses it.’

Ki-polu-a kotfilisli.
3sDO-lose-PRES sleep
‘He loses sleep.’

Ki-polu-k i-ffikawalisli.
3sDO-lose-PST 3sPo-strength
‘He lost his strength.’

Netf-wililti-a.
1sDO-empower-PRES
‘He empowers me.’

Mits-wililti-k.
2sDO-empower-PST
‘He empowered you.’

Ki-wililti-a mo-folul.
3sDO-empower-PRES 2sPo-child
‘He empowers your child.’

Netf-neki.

1sDO-desire
‘He loves me.’

Ki-neki yulilisli.
3sDO-desire life
‘He wants life.’

Ki-neki i-siwal.
3sDO-desire 3sPo-wife

‘He loves his wife.’

Ki-neki-k no-wililtilisli.
3sDO-desire-PST 1sPo-power
‘He wanted my power.’
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Dataset 251. Turkish -

. Demir tafidi.

‘He carried the iron.’

. fekerdgiler feker tafidi.

‘The confectioners carried sugar.’

. ffifttfiler ffiftler tafidi.

‘The farmers carried ploughs.’

fitfektfiden tfitfekler tafidi.

‘He carried flowers from the florist.’

. Demirdgiler tfifttfilerden tfift tafidi.

‘The smiths carried the plough from the farmers.’

tfitfektfi demirdgilerden tfitfek tafidi.

“The florist carried the flower from the smiths.’

. Demirdsi fekerdziden feker tafidi.

‘The smith carried sugar from the confectioner.’

. Jekerdsi ffifttfiden tfift tafidi.

‘The confectioner carried the plough from the farmer.’

. ffifektfiler fekerdzilerden tfitfekler tafidi.

‘The florists carried flowers from the confectioners.’

tfiftt{i demirdziden demir tafidi.

‘The farmer carried iron from the smith.
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11.

12.
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Dataset 252. Turkish

. On adam befindsi giinde bef elma verdiler.

‘Ten men gave five apples on the fifth day.’

Bef adam sekiz giin itfin onundsu adama elma verdiler.

‘Five men gave apples to the tenth man for eight days.’

Dokuz adam befimize on elma verdiler.
‘Nine men gave ten apples to five of us.’

Adam onumuza befer elma verdi.
“The man gave ten of us five apples apiece.’

. Sekizindi ayda on elma verdi.

‘He gave ten apples in the eighth month.’

Dokuzumuza sekizer elma aldi.
‘He took nine of us eight apples apiece.’

Onundsu adam dokuz ay itfin bef adama elma verdi.
‘The tenth man gave five men apples for nine months.’

Befindsi adam sekizimize elma aldi.
‘The fifth man took eight of us apples.’

Sekizindsi adam bef elma verdi.
‘The eighth man gave five apples.’

Onumuz dokuzundgu giinde adama sekiz elma aldik.
‘Ten of us took the man eight apples on the ninth day.’

Sekizimiz on ay itfin onlara dokuzar elma verdik.
‘Eight of us gave them nine apples apiece for ten months.’

Dokuzumuz sekiz adama onar elma verdik.
‘Nine of us gave eight men ten apples apiece.’
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Dataset 253. English

I like to eat ice cream at bedtime.

Do you like to eat ice cream at bedtime?

When (do you like to eat ice cream?
What do you like to eat for breakfast?

I like o eat banana cream pie for breakfast.

I would like some right now.
Would you like some now?

Who likes chocolate mousse?

Which mousse do you like best?

Where does a chocolate mousse live during the hunting season?

. Can you eat two pounds

. How does he keep out of the sun?

. How many pounds of mousse can you eat in one sitting?

Dataset 254. Northern Paiute

Ni tikabi poni.

. Nt puku poni.
. Puku poni.
. Ni tauna-wai puku poni.

2
3
4
3.
6
7
8
9

Ni idzi?i puku poni.

. Ni idzj?i tauna-wai puku poni.
. Pukuha poni.

. tha puku poni.

. 1dzitiha puku poni.

2

‘I saw the bread.’

‘I saw a horse.’

‘Saw a horse (subj unspecified).’

‘I saw a horse in town.’

‘I saw a horse yesterday.’

‘l saw a horse in town yesterday.’
‘Did see the horse (subj unspecified)?’
‘Did you see the horse?’

‘Yesterday saw the horse (subj unspec.)?
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Dataset 255. Mandarin Chinese

Ta lai.

Ta lai ma.

Ni 14i ma.

Ta bu lai.

Ni 1ai bu 14i.

Ni 14i hdishi bu l4i.
Ta lai bu l4i.

Ta madi sht.

Ni bu kan shu.

Ta mdi sha bu mai shu.
. Ta mai shu bu mai.

. Ta mdi bu mdi shu.

‘He is coming.’

‘Is he coming?’

‘Are you coming?’

‘He is not coming.’

‘Are you coming or not?’
‘Are you coming or not?’
‘Is he coming or not?’

‘He buys books.’

“You do not read books.’
‘Does he buy books or not?’
‘Does he buy books or not?’
‘Does he buy books or not?

Dataset 256. Roglai (Vietnam)

Kou nau.

Jlu nau.

Jlu nau ata.

Kou ?dua:i?.

Ha ?dua:i? ata.

Ha ?dua:i? suka.
Jlu nau lu?.

Jlu ?dua:i? ata lu?.
Ha nau suka lu?.
?duaii?.

. ?dua:i? ha.

. Nau suka pu.
. Nau.

. Nau ata kou.

‘I go.’

‘He goes.’

‘He goes far.’

‘I run.’

“You run far.
“You run fast.’
‘Does he go?’
‘Does he run far?’
‘Do you go fast?’
‘Run!

“You! Run!

‘He goes fast!
‘Go!

‘I go far!
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Dataset 257. Huixtec Tzotzil (Mexico)

tfibat té. ‘I will go there.’

Nibét té. ‘I went there.’

tfbat yor. ‘He will go to the same place.’
tfkom yo?. ‘He will stay in the same place.’
Navé? yo?. ‘You ate in the same place.’

Bu nabat. ‘Where did you go?’

Bu tfikém. ‘Where will I stay?’

Bu tfavé?. ‘Where will you eat?’

Lax yil ?ifim tidéktor  té.
PST see corn the.doctor there
‘The doctor saw corn there.’

Bu lax yil ?ifim tidoktor.
where? PST see corn the.doctor
‘Where did the doctor see corn?’
K'usi 1ax vyil tidéktor  té.
what? PST see the.doctor there
‘What did the doctor see there?’

Lax yal mantal tiprésidentee.
PST say command the.president
‘The president gave a command.’

Bu léx yal maéantal tiprésidentee.
where? PST say command the.president
‘Where did the president give a command?’

K'usi l4x yaél tiprésidentee.
what? PST say the.president
‘What did the president say?
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11.
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Dataset 258. Palantla Chinantec (Mexico)

. Dsag! Juen!? jejuegi? hia!.

go.3s John town tomorrow
‘John will go to town tomorrow.’

Dséag! Juen!? jo3juei? jmai® Sa3l.
go.3s John town day Saturday
‘John will go to town on Saturday.’
Dsag?*! Jugn!3 jg?juei? hial.

g0.3s? John town tomorrow
‘Will John go to town tomorrow?’

Ha%tgah! dsdg! Juen!? hial.
where? go.3s John tomorrow
‘Where will John go tomorrow?’
Ha2lgihz dsag’ Juen!? je’jueiz.
When? go.3s John town
‘When will John go to town?’

. He? jmai3 dsdg! Juen!? jo?jueiz

what? day go.3s John town
‘What day will John go to town?’

He?lpa! dsag! Juen!? jo’juei? hid!.

Why? go.3s John town tomorrow

‘Why will John go to town tomorrow?’

Dsag! Juen!3 jg?jugi? hig! dih3 hniu! dsa ldh'jeng2.
go0.3s John town tomorrow because want 3  thus
‘John will go to town tomorrow because he wants to.’
Hein? dsag! je’juei? hia'.

who? go.3s town tomorrow

‘Who will go to town tomorrow?’

Hein2? quianh!® dsdg! Juen!? je’juei? hidl.

who? with go.3s John town  tomorrow

‘With whom will John go to town tomorrow?’

Dség! Juen!? jo*juei? hid! quianh!3 og! hlég2.
go.3s John town tomorrow with two soldiers
‘John will go to town tomorrow with two soldiers.’

Halc6nh? hlég? dse'lén? je?juei? hidl quianh!? Jugn!3,
how.many? soldier go.3p town  tomorrow with  John
‘How many soldiers will go to town tomorrow with John?’
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1.

Dataset 259. Vietnamese

Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967.
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern Illinois University Press.

Toydi cé.
Is go market
‘I am going to market.’

Toy thay kon gay.
Is see cCLS girl
‘I see the girl.’

Toy an sway.
Is eat mango
‘I am eating a mango.’

Kon gay xawrp an sway.
CLS girl NEG eat mango
“The girl is not eating a mango.’

Toy xawn thay Kka.
Is NEG see fish
‘I do not see any fish.’

Kon gay xawp di cé€.
CLS girl NEG go market
“The girl is not going to the market.’

Kon gay di cé XAWI).
CLS girl go market NEG
‘Is the girl going to the market?’

Kon gay thay sway xawn.
CLS girl see mango NEG
‘Does the girl see the mango?’

Kon gay an ka xawn.
CLs girl eat fish NEG
‘Is the girl eating fish?”
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Dataset 260. Vietnamese
Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967.
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern llinois University Press.

1. Kon gay thay kon tray.
CcLS girl see CLS boy
‘The girl sees the boy.’

2. Kon gay an sway.
CLS girl eat mango
“The girl ate the mango.’

3. Kon gay thay ay.
CLS girl see who?
‘Who did the girl see?’

4. Ay thay kon gay.
who? see CLS girl
‘Who saw the girl?’

5. Ay an sway.
who? eat mango
‘Who ate the mango?’

6. Kon gay an kayzi.
CLS girl eat what?
‘What did the girl eat?’

7. Kon gay di cé ngay hom nay.
CLS girl go market today
‘The girl went to market today.’

8. Kon gay di cé Xi naw.
cLS girl go market when?
‘When did the girl go to market?’

9. Kon gay di daw.
CcLs girl go where?
‘Where did the girl go?’
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Dataset 261. Northern Kankanay (Philippines)

I. Nin?awit nan lalaki is iwis.
carried man blanket
‘The man carried a blanket.”

N
T~

Ay nin?awit nan lalaki is iwis.
? carried man blanket
Did the man carry a blanket?’

3. Sino nan nap?awit is iwis.
who? carried blanket
‘Who carried a blanket?’

4. Aysino nan nap?awit is iwis.
?  who? carried blanket
‘Who carried a blanket?’

Sino nan baba?i.
who? woman
‘Who is that woman?’

T

6. Pinawit nan lalaki nan iwis.
carried man blanket
‘The man carried a blanket.’

7. Nan nan ?inawit nan lalaki.
what? carried man
‘What did the man carry?’

8. Ay pan nan ?inawit nan lalaki.
?  what? carried man
‘What did the man carry?’

0. Binadanan nan lalaki id kob?a.
helped man yesterday
‘The man helped yesterday.’

10. ig?an nan binadagan nan lalaki.
when? helped man
‘When did the man help?’

1. ?inmayan nan lalaki id ba?iy.
went man house
‘The man went into the house.’

12. Into  nan ?inmayan nan lalaki.
where? went man
‘Where did the man go?’

1B. Into nan iwis,
where? blanket
‘Where is the blanket?’
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Dataset 262. Urim (Papua New Guinea)

. Weti kin antam wayu kai wri.
today woman cooked taro at garden
‘The woman cooked taro in the garden today.’

. Weti mla antam wayu kai wri.
today who? cooked taro at garden
“Who cooked taro in the garden today?’

. Weti kip antam kupa kai wri.
today woman cooked what? at garden
‘What did the woman cook in the garden today?’

. Weti kin antam wayu kai ahi.
today woman cooked taro at where?
‘Where did the woman cook taro today?’

. Wa karke kin antam wayu kai wri.
when?  woman cooked taro at garden
‘When did the woman cook taro in the garden?’

. Kin  wek antam wayu.
woman two cooked taro
‘Two women cooked taro.’

. Kip aripm antam wayu.
woman how.many? cooked taro
‘How many women cooked taro?’

. Kin  ari manto numpet wek.
woman saw pig  sick  two
“The woman saw two sick pigs.’

. Kin  ari manto numpet aripm.
woman saw pig  sick  how.many?
‘How many sick pigs did the woman see?’

. Kin ari manto kupa wek.
woman saw pig ~ what? two
‘Which two pigs did the woman see?’
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Dataset 263. English

I admire the gal who likes chocolate mousse.

I admire the moose which hid throughout the hunting season.
I admire the gal (whom) you saw with the chocolate mousse.
I admire the food (which) you eat for breakfast.

I admire the gal whose chocolate mousse you ate.

I admire the gal whom you ate chocolate mousse with.

I admire the gal with whom you ate chocolate mousse.

I admire the gal whom you gave chocolate mousse (to).

D AT OB o e

I admire the gal to whom you gave chocolate mousse.

—
—

I admire the gal that likes chocolate mousse.
. I admire the moose that hid throughout the hunting season.

JUNE G —
N —

. I admire the gal (that) you saw with the chocolate mousse.
. T admire the food (that) you eat for breakfast.
*I admire the gal that’s chocolate mousse you ate.

—
(O8]

14. T admire the gal (that) you ate chocolate mousse with.
*I admire the gal with that you ate chocolate mousse.
15. T admire the gal (that) you gave chocolate mousse (to).

*I admire the gal to (that) you gave chocolate mousse.

Dataset 264. English

This is the farmer sowing his corn

that kept the cock that crowed in the morn
that waked the priest all shaven and shorn
that married the man all tattered and torn
that kissed the maiden all forlorn

that milked the cow with the crumpled horn
that tossed the dog

that worried the cat

that killed the rat

| that ate the malt

that lay in the house

that Jack built.
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Dataset 265. Colorado (Ecuador)

Sona  hi-e.
woman went-DECL
‘The woman went.’

Sona  watsa fari-e.
woman fish requested-DECL
‘The woman asked for fish.’

Manpi watsa fi-ka ho-e.
uncle fish eaten BE-DECL
‘Uncle has eaten fish.’

Manpi sana kutsu  fi-e.
uncle raw cassava ate-DECL
‘Uncle ate the raw cassava.’

. Uwan miya na-ka neya-e.

tall  chief child-AcC sought-DECL
‘The tall chief looked for the child.’

Kutsu fi-min sona ha-e.
cassava eat-NOM woman came-DECL
‘The woman who ate the cassava came.’

Tsatsika fi-min  hi-e.
meat  eat-NOM went-DECL
“The one who ate meat departed.’

Ha-min na  kutsu fari-e.
come-NOM child cassava requested-DECL
‘The child who came asked for cassava.’

Unila watsa fi-min  na-ka neya-e.
man fish eat-NOM child-ACC sought-DECL
‘The man looked for the child who had eaten the fish.’

Na-ka  neya-min unila sona fi-ka ho-n watsa fari-e.
child-Acc seek-NOM man woman eaten BE fish requested-DECL
“The man who looked for the child asked for the fish which the woman had eaten.’

Unila sona neya-ka ho-n-ka kira-e.
man woman sought BE-ACC saw-DECL
“The man saw the one for whom the woman had looked.’

Miya sona  neya-ka ho-n unila-ka neya-e.
chief woman sought BE  man-ACC sought-DECL
“The chief looked for the man for whom the woman had looked.’

Sona  kira-ka ho-n miya ha-e.
woman seen BE  chief came-DECL
‘The chief whom the woman had seen came.’
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Dataset 266. Vietnamese (Part 1)
Toi rmya X0ai.
Is buy mango
‘I bought a mango.”’
Co géj dy da an xoai.
CLS girl that PST eat mango
“That girl ate a mango.’
Xoai @6 la xoai that lon.
mango that BE mango really big.
‘That miango is really big.’
Traixoai I6n d6 1a xoai  thdi.
CLS mango big that BE mango rotten.
‘That big mango is rotten.’
Co gai 4y la cO gai that xinh-dep.
CLS girl that BE CLS girl really pretty
“That girl is really pretty.’
Co6 gai xinh-dep 4y da 4n trdi xoai  Ion d6
jirl pretty  that PST eat CLS mango big that
‘That pretty girl ate that big mango.’

COo gai d@ &n xoai 1a cO gai that xinh-dep.
CLS girl PST eat mango BE CLS girl really pretty
‘The girl who ate the mango is a really pretty girl.’
Trai xoai c¢d gdi d@ an la xoai  that lon.
CLS mango CLS girl PST eat BE mango really big.
“The mango that the girl ate is a really big mango.’

Trai xoai ma c6 gdi d3 &n la xoai that I6n.
CLS ngo REL CLS girl PST eat BE mango really big.
‘The mango that the girl ate is a really big mango.’

Tréi»odi ma c6 gai 4y da #n 13 xodi  thoi
CLS raango REL CLS girl that PST eat BE mango rotten.
“The mango that that girl ate is a rotten mango.’
T6i #n| xoai c6 géi 4y d4 mua.
Is catf mango CLS girl that PST buy
‘I ate the mango that that girl bought.’
Toi d4a| 4n xodi ma cd gdi xinh-dep &y mua.
Is PST eat mango REL CLS girl pretty  that buy
‘I ate the mango that that pretty girl bought.’
*Co6 gdi ma da dn xoai la cd géi that xinh-dep.
CLS girl REL PST eat mango BE CLS girl really pretty
‘The girl who ate the mango is a really pretty girl.’
*Co g4i la c6 gdi xinh-dep d@ an xoai.
CLS girl BE CLS girl pretty = PST eat mango
irl who is pretty ate the mango.’




13

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 266. Vietnamese (Part 2)

Anh di ting tdi mén qua.
2s  PST give ls CLS gift
‘You gave me a gift.’

Moén qua ma anh da ting t6i la qua that 16n.
CLS gift REL 2s PST give 1s BE gift really big
‘The gift that you gave me is a really big gift.’

CO0 gdi anh dd tdng qua la c6 gdi that xinh-dep.
CLS girl 2s PST give gift BE CLS girl really pretty
‘The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.’

CO6 gai ma anh da ting qua la c6 gai thdt xinh-dep.
CLS girl REL 2s PST give gift BE CLS girl really pretty
‘The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.”

Co6 gai da ting anh mén qua d6 thich anh.

CLS girl PST give 2s CLS gift that like 2s

“The girl who gave you that gift likes you.’

T6ithich ¢6 gédi d&@ ting anh moén qua dé.

Is like cLs girl PST give 2s cCLS gift that

‘I like the girl who gave you that gift.’

Toi da @ xoai trong cdi hop ma anh da tidng toi.
Is PST put mango in  CLS box that 2s PST give Is
‘I put the mango in the box that you gave me.’

Cai hop t0i d@ d€ xoai 13 cai hop that 16n.
CLS box 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’

Céi hopnoi t6i dd d€ xoai 1a cdi hop that 16n.
CLS box place 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’
*T6i thich ¢c6 géi ma da ting anh mén qua do.
Is like CLS girl REL PST give 2s CLS gift that
‘I like the girl who gave you that gift.’
*C4i hopma t6i dd d€ xoai 1a cdi hop that 16n.
CLS box REL 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’
*Cai hopma noi  t0i d3 &€ xoai 1a cdi hop that  16m.
CLS box REL place 1s PST put mango BE CLS box really big
“The box I put the mango in is really large.’
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11.

12.

13.

carried

Dataset 267. Northern Kankanay (Philippines)

. Nin?awit nan lalaki.

marn

‘The man carried (it).’

carried

. Nin?awit nan lalaki is iwis.

man blanket

‘The rrlqn carried a blanket.’

carried

. Nm?avvit nan lalaki is iwis  isnan ba?iy.

man blanket house

‘The rnan carried a blanket into the house.’

?inawit |nan lalaki nan iwis  isnan ba?iy.

. |
carried |

man blanket house

‘The man carried the blanket into the house.’

. Tinawit \nan lalaki nan iwis  isnan baba?i.

carried | man blanket woman

‘The m
Ninbad

helped |

ng nan lalaki.
man

;n carried the blanket to the woman.’

“The m n helped.’

N'mtlrl
slapped

k nan lalaki is onga.
man child

“The rnan slapped a child.’

helped |

‘The ra
Ninbad

helped

‘The m

Ninbad
helped

%: helped the child.’

. Bmadan nan lalaki nan onga.

‘ man child

g nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i.
man slapped woman

ng nan 1a1ak1 ay nangdayaw isnan baba?i is onga.
praised woman  child

%n who slapped the woman helped.’

“The m n who pralsed the woman helped a child.’

Ninbadang nan lalaki ay dinayaw nan baba?i.
helped | man praised woman
“The raan whom the woman praised helped.’

Ninbadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i is onga.

helped

man slapped woman  child

“The man whom the woman slapped helped a child.’

Binada
helped

g nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i nan onga.
man slapped woman child

“The man who slapped the woman helped the child.’

Continued
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Dataset 267 continued:

Binadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i nan onga.
helped man slapped woman child
‘The man whom the woman slapped helped the child.’

Dinayaw nan baba?i nan lalaki ay nangbadang isnan onga.
praised woman man helped child
‘The woman praised the man who helped the child.’

Tinimpak nan baba?i nan onga ay binadang nan lalaki.
slapped woman child helped man
“The woman slapped the child whom the man helped.’

Nindayaw nan gawis ay baba?i is onga.
praised good woman  child
“The good woman praised a child.’

Dinayaw nan baba?i nanonga ay gawis ay nangbadang isnan lalaki.
praised woman child  good helped man
‘The woman praised the good child who helped the man.’

(Gawis nan onga.
good child
‘The child is good.’

Ninbadang nan gawis ay onga.
helped good child
“The good child helped.’

Ninbadang nan onga ay gawis.

helped child good
“The child who is good helped.’

Lalaki nan nangdayaw isnan onga.
man praised child
“The praiser of the child is a man.’

Baba?i nan tinimpak nan lalaki.
woman slapped man
‘[She whom] the man slapped is a woman.’

Onga nan nangbadang.
child helped
‘[The one who] helped is a child.’

Onga nan gawis ay nangbadang.
child good helped
“The good helper is a child.’

Onga nan nangbadang ay gawis.
child helped good
‘[The one who] helped well is a child.’



|
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10.

Dataset 268. Rotokas (Papua New Guinea)

. Vii ipa-p-vere.

2s ascend-2s-FUT
“You will go up.’

Voea ava-a-vere.
3p  20-3p-FUT
“They will go.’

Reitai yore-ro-epa.
Reitai ¢ome.back-3sm-PST
‘Reitai ¢came back.’

Ragai kare-ra-epa  voa.
1s return-1s-PST here
‘I returned here.’

Rera ikau-ro-epa kepaia.

3sm hurry-3sm-PST house

‘He hn | ied to the house.’

Ipa-ro-epa rera ira urio-ro-vere.
ascend-3sm-pPST 3sm 3sm come-3sm-FUT
‘He who will come went up.’

Urio-tosepa  reitai ira ikau-ro-vere  kepaia.
come-3$m-PST Reitai 3sm hurry-3sm-FUT house
‘Reitai \rvho will hurry to the house came.’

Ava-ra-gpa kepaia ragai ragoa vara-ra-epa.
go-1s-P$T house 1s 1s  decend-1s-PST
‘I who went down went to the house.’

Vore-a-yere voa voea oea kare-a-vere  kepaia.
come.bdck-3p-FUT here 3p 3p return-3p-FUT house
“They who will return to the house will come back here.’

Kare-u-yere kepaia vii viigoa vore-u-vere voa.
return-2s5-FUT house 2s 2s come.back-2s-FUT here
“You who will come back here will return to the house.’




10.

11.

12.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 269. Rotokas (Papua New Guinea)

. Oira rera-ia  sirao-o-epa.

3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-PST
‘She sorrowed for him.’

Rera voea-ia tarai-ro-epa.
3sm 3p-ACC know-3sm-PST
‘He knew them.’

Voeaoira-ia siposipo-a-vere.
3p 3sf-Acc teach-3p-FUT
‘They will teach her.’

Voea tarai-a-epa  oira-ia iria rera-ia  sirao-o-vere.
3p  know-3p-pST 3sf-AcC 3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-FUT
“They knew her who will sorrow for him.’

Rera uriri-ro-vere rera-ia ira voea-ia tarai-ro-epa
3sm fear-3sm-FUT 3sm-ACC 3sm 3p-ACC know-3sm-PST
‘He will fear him who knew them.’

Voea sirao-a-vere  rera-ia  ira-ia sirao-ro-vere  rera.
3p  sorrow-3p-FUT 3sm-ACC 3sm-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm
‘They will sorrow for him for whom he will sorrow.’

Oira tarai-o-vere  voea-ia oea-ia uriri-ro-epa rera.
3sf know-3sf-FUT 3p-ACC 3p-ACC fear-3s-PST 3sm
‘She will know them whom he feared.’

. Voea uriri-a-epa oira-ia iria-ia  siposipo-o-epa oira.

3p fear-3p-pST 3sf-AcC 3sf-Acc teach-3sf-pST  3sf
‘They feared her whom she taught.’

Rera sirao-ro-vere = voea-ia oea oira-ia siposipo-a-vere.
3sm sorrow-3sm-FUT 3p-ACC 3p 3sf-AcCC teach-3p-FUT
‘He will sorrow for them who will teach her.’

Rera siposipo-ro-epa oira-ia iria-ia  tarai-a-vere voea.
3sm teach-3sm-pPST 3sf-ACC 3sf-AcC know-3p-FUT 3p
‘He taught her whom they will know.’

Voea-ia siposipo-o-vere oira iria-ia  sirao-ro-vere  rera.
3p-accC teach-3sf-FUT 3sf 3sf-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm
‘She for whom he will sorrow will teach them.’

Rera-ia uriri-a-epa voea oea rera-ia  tarai-a-epa.
3sm-AcC fear-3p-PST 3p 3p 3sm-ACC know-3p-PST
‘They who knew him feared him.’
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Josei
women
‘The w
Kodom
child
“The ch

. Josei

woman

’ Dataset 270. Japanese

‘ ga kita.
! came
yman came.’

ga hon o miru.
book see
ild sees the book.’

ga kodomo ni okashi o motteitta.
child cake carried

‘The woman took the child a cake.’

Dansei
man

ga yoi okashi o mitsuketa.
good cake found

‘The man found the good cake.’

Dansei
man

ga kita ka.
came

‘Did the man come?’

Dono i{Odomo ga kita ka.
which c¢hild came

“Which

Chiisai
small

child came?’

kodomo ga okashi o totta ka.
child cake took

‘Did the small child take the cake?’

Josei
woman

ga dono kodomo ga kita ka o mita.
which child came saw

‘The woman saw which child came.’

Kodom¢ ga josei ga mitsuketa hon o mita.

child
‘The ch

Dansei
man

woman found book saw
11d saw the book the woman found.’

ga hon o mitsuketa josei o mita.
book found woman  saw

“The mﬁn saw the woman who found the book.’

Kodomo¢ ga josei ga dono okashi o totta ka o mita.

child

woman which cake took saw

‘The child saw which cake the woman took.’

Dansei
man

ga yoi kodomo ni okashi o motteitta ka.
good child cake carried

‘Did the man take the good child a cake?’

Dansei
man

ga hon o totta josei ni okashi o ageta.
book took woman  cake gave

‘The man gave the cake to the woman who took the book.’

Continued
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Dataset 270 continued:
Dare ga kita ka.

who came

‘Who came?’

Dare ga kodomo o mita ka.
who child saw

‘Who saw the child?’

Kodomo ga nani o mita ka.

child what  saw

‘What did the child see?’

Josei ga dare ni okashi o ageta ka.
woman who cake gave

“To whom did the woman give the cake?’
Josei ga dare ga kita ka o mita.

woman who came saw
‘The woman saw who came.’

Josei ga kodomo ga nani o mitsuketa ka o mita.
woman child what found saw
‘The woman saw what the child found.’

Josei ga kodomo ga okashi o ageta dansei o mita.
woman child cake gave man saw
“The woman saw the man to whom the child gave the cake.’

Dansei ga dare ga kita ka o mita ka.
man who came saw
‘Did the man see who came?’

Dansei ga kodomo ga nani o totta ka o mita ka.
man child what  took saw
‘Did the man see what the child took?’

Josei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita ka.

woman child who book carried

saw

‘Did the woman see to whom the child took the book?’

Okashi o mitsuketa dansei ga hon o totta.
cake found man book took
‘The man who found the cake took the book.’

Dansei ga kodomo ga josei ni motteitta okashi o mita.

man child woman carried cake
“The man saw the cake the boy took to the woman.’

Kodomo ga okashi o motteitta dansei ga Kkita.
child cake carried man came
“The man to whom the boy took the cake came.’

Dansei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka
man child who book carried
“The man saw to whom the child took the book.’

Saw

O mita.
saw
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Dataset 271. Mandarin Chinese

1. Bdoli mai sha.
Baoli sell book
‘Baoli sells books.’

2. W6 xihuan yifa.
Is enjoy clothes
‘I enjoy clothes.’

3. Ni kan shu.
2s read book
“You read books.’

4. Shii you yisi.

book have meaningful
‘Books are meaningful.’

5. Yifu hén gui.

clothes very expensive
‘Clothes are very expensive.’

6. Bdoli hén hao.

baoli very good

‘Baoli is very nice.’

7. Baoli xihuan hén hdo de yifu.
baoli enjoy very good of clothes
‘Baoli enjoys very good clothes.’

8. WO mai bdoli de shi.

Is sell baoli of book

‘I am selling Baoli's books.’

D. WO de shi  yOu yisi.
Is of book have meaningful
‘My books are meaningful.’

10. Ni de hén guide yifi  hén hao.
Is of very expensive clothes very good
“Your very expensive clothes are very good.’

11. Baoli maide shi hén hdo.
baoli sell book very good
“The books Baoli sells are very good.’

—_
T

2. WO xihuan ni kande shi.
‘ Is enjoy 2s read book
‘I enjoy the books you read.’

13. Ni kan ydu yisi  de shi.
2s study have meaning of book
“You study books which are meaningful.’




Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 272. Copainald Zoque (Mexico)

1. Minba.
‘He comes.’

2. Ho?pit minu.
‘He came next day.’

3. Homih nu?kpa yay.

‘He will arrive here tomorrow.’

4. Homih tsu?kumyahpa.
“They will set out tomorrow.’

5. Ki?mu?tk nu?kyahu ?2ama.
“They arrived there when he went up.’

6. Minyahpa?k tsu?kumba.
‘He will set out when they come.’

7. Minba?k nu?kyahpa yay.
‘They will arrive here when he comes.’

8. Nu?kyahu?k ?ama minu.
‘He came when they arrived there.’

9. Minyahu nu?kpamay.
‘They came to where he will arrive.’

10. Ki?myahpa tsu?kumbamay homih.
‘They will go up to where he will set out tomorrow.’

11. Ho?pit nu?ku ki?mumay.
‘Next day he arrived where he went up.’

Dataset 273. Southern Barasano (Colombia)

Phonemic stress is not indicated.

‘I arrived.’

“You returned.’

‘She did not go.’

“You saw her.’

‘He did not come.’

‘I knew of him.’

‘She told of you.’

‘He did not hear of me.’

Ehabi yi.
Tidibi bi.
Wabetibd tso.
Tsore 1abi bi.
Wadibetibi 1.
Ire bitsibi yi.
Bire gotibd tso.
Yire ahibetibi 1.

—_—
D= o
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Yi wasere gotibi bi.
Tso wadibetire ahibi yi.

. T tidisere Tabetibd tso.

Bi chabetire batsibetibi 1.

“You told that I went.’

‘I heard that she did not come.’

‘She did not see that he returned.’

‘He did not know that you did not arrive.’
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Dataset 274. Palantla Chinantec (Mexico)

1. T}612=dsa.
go 3
| ‘He goes.’

2. IJ6'2=dsa méah2.
go 3  mountain
‘He goes to the mountain.’

3. Gug'? guiuh!®* mah2.
sit Sir mountain
‘The gentleman lives on the mountain.’

4. Dsiégl2=dsa mdah2.
arrive 3  mountain
‘He arrives at the mountain.’

5. Dsiégl?=dsa ja3  gu@'2 guiuh!3.
arrive 3  where sit  Sir
‘He arrives where the gentleman lives.’

6. Gugl2=dsa.
sit 3
‘He is at home.’

7. Jpiel?=dsa ja? dsiégl?=dsa mah2.
rest 3  where arrive 3  mountain
‘He rests where he arrives on the mountain.’

. 8. Gug!'2 guiuh!? ja3  jpie'2=dsa.
sit Sir where rest 3
‘The gentleman lives where he rests.’

9. Nah'2  =dsa.
go.back 3
‘He returns home.’
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Dataset 275. Palantla Chinantec (Mexico)

1.

Ggah!  =dsa.
will.eat 3
‘He will eat.’

Cal-co! tsih2.
PST-play child
“The child played.’

. Co! =dsa nal.

will.play 3  today
‘He will play today.’

Cal-gdah! guiuh!3 dsiég2.
PST-eat Sir yesterday
“The gentleman ate yesterday.’

Cal-géahl=dsa mi®> cal-co! =dsa.
PST-eat 3  when PST-will.play 3
‘He ate when he had played.’

Co! tsihz na® cal-ggah! tsih2.
will.play child when pST-eat  child
“The child will play when he has eaten.’

Ggah! guiuh®*na®>  ca-'co! =dsa nal.
will.eat Sir when PST-play 3  today
‘The gentleman will eat when he has played today.’

Cal-co! =dsa mi* cal-ggah'=dsa dsiég2.
PST-play 3  when PST-eat 3  yesterday
‘He played when he had eaten yesterday.’

Co! =dsa na® cal!-ggah' tsih? nal.
will.play 3  when PST-eat  child today
‘He will play when the child has eaten today.’
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10.

| Dataset 276. Pocomchi (Guatemala)

A-K"ampm #fi= a-k’ufum.
2s-worki  that 2s-eat
‘“You work to eat.’

|
Re? ri-lbq” ffi= ri-k’ufum.
3s 3s-buy that 3s-eat
‘He buys to eat.’

Ri-log” ffi= hat a-loq’.
3s-buy that 2s 2s-buy
‘He buys so you buy.’

A-k"ulik #fi= ihin ni-k’ amam.
2s-arrive that 1s  1s-work
‘You artive so I work.’

Thin ni-k’ufum tfi= re? ri-k’ amam.
1s 1s-eat that 3s 3s-work
‘I eat s0| he works.’

Ni-log” {ffi= a-k’ufum tfi= a-k’amam tfi- a-k’ulik
Is-buy ithat 2s-eat that 2s-work  that 2s-arrive
tfis ihin ni-k’ulik tfi-
that 1s  ls-arrive that
‘I buy so¢ that you eat so that you work so that you arrive so that I arrive so that ...’
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Dataset 277. Palantla Chinantec (Mexico)

JihZdsa. ‘He coughs.’

NéiZjni. ‘I laugh.’

Calcuii?dsa. ‘He sneezed.’

Ca'ho'dsa. ‘He cried.’

Ho'?jni huu!3 jih2jni. ‘I cry because I cough.’

Cut?jni huu!3 cui?dsa. ‘] sneeze because he sneezes.’
Néi2dsa huu'3 calho!ljni. ‘He laughs because I cried.’
Caljuh?dsa huu!3 calnéizdsa. ‘He coughed because he laughed.’

CutiZjni huu!3 catholjni huu!? calnéizjni.
Cud?dsa huu!® néi%jni huu!? ho'2dsa huu'3 ho'2jni huu!3 ca'néi2dsa huu!3

ca'cui?jni huu!3 caljuh?jni huu!3 calpgizdsa huu!3...

Dataset 278. English

I know who likes chocolate mousse.

I know what you eat for breakfast.

I know which cereal you eat for breakfast.

I know how much cereal you eat for breakfast.

I know how many pounds of mousse you eat in one sitting.
I know how he keeps out of the sun.

I know why he hides during hunting season.

I remember the time when we used to eat ice cream together.
I remember the time we used to eat ice cream together.

I remember when we used to eat ice cream together.

. I know a place where a chocolate mousse lives.

. I know a place a chocolate mousse lives.

. I know where a chocolate mousse lives.

I know (that) you like to eat ice cream at bedtime.

I marvel that you like to eat banana cream pie for breakfast.
That you would like some right now amazes me.

A ol i e
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‘ Dataset 279. Lalana Chinantec (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

1. Han hmi:. ‘His father is old.’
old father.3
2. dguhn 1:2. “The boy is good.’
good boy
3. d&o:? mih. “The woman is sick.’
sick woman
4. Ni hmi:|{i dguhn fi:?. ‘His father knows whether the boy is good.’
5. Ho: mih {i dzo:? hmi:. ‘The woman sees whether her father is sick.’
6. i fir? fji han mih. ‘The boy knows whether the woman is old.”
7. Ho: mih ?e dguhn {i:?. ‘The woman sees that the boy is good.’
8. Ho: himi: ?e hain mih. ‘His father sees that the woman is old.’
9. N fi:¥ % dzo:? hmi. “The boy knows that his father is sick.’
10. i min Pe dzo:? {i:?. “The woman knows that the boy is sick.’

|
' Dataset 280. Lalana Chinantec (Mexico)

| Phonemic tone is not indicated.

1. Ho: hi | hmi. ‘His father reads.’
see paﬁer father.3
2. Hme:ta| hmi. ‘His father works.’
do work father.3
3. Nu: awh mih. “The woman hears the message.’
hear word woman
4. Ho: ta | fir?. “The boy sees the work.’
see work boy
5. ?e: ta ho: hmi.. ‘What work does his father see?’
6. ?e: hi hme: mih. ‘What message does the woman write?’
7. ?e: hwh nu: fi:?. ‘What message does the boy hear?’
8. ?e: huth hme: mih. ‘What does the woman discuss?’
9. Ho: mih| ?e: hi hme: {i:?. “The woman sees what the boy writes.’
10. Nu: fi:? Re: hwh nu: hmi:. “The boy hears what message his father hears.’
11. Nu: hraif ?e: ta hme: {i:?. ‘His father hears what work the boy does.’
12. Ho: {i:? Re: hi ho: mih. “The boy sees what paper the woman reads.’




10.

11.

12.

13.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 281. Palantla Chinantec (Mexico)

. Cue!? Dsie? cog?.

give Bill money
‘Bill gives money.’

Hniu! Juen!? cang3.
want John rock
‘John wants the rock.’

Jailz Bel3 jog3.
see  Bob word
‘Bob takes care of the problem.’

Hioh!2 Sgal3 cog3.
hate Joe money
‘Joe hates the money.’

Cup'? Sga'3 cang? jail2 Juen!3,
give Joe rock see John
‘Joe gives the rock John sees.’

Hniu! Dsie? jég®> hioh!2 Be!3.
want Bill word hate Bob
‘Bill wants the arrangement that Bob hates.’

Jai'2 Juen!? cog®  hniu! Dsie3.
see John money want Bill
‘John provides the money Bill wants.’

Hioh!2 Be!? cang? cug!? Sgal3.
hate Bob rock give Joe
‘Bob hates the rock Joe gives.’

Hniu! Séa'? cug!? Jugn!3 jgg3.
want Joe give John word
‘Joe wants John to give permission.’

Jai'? Desie? jail? Sgal3 cog?.
see Bill see Joe money
‘Bill sees Joe looking at the money.’

Hioh!2 Juen!3 hniu’ Be!? cang?.

hate John want Bob rock

‘John hates it that Bob wants the rock.’

Cue!?2 Be'? jail2 Juen!? cang® hniu! Dsie? cue'? Sgal3 jai'2 Go3.
give Bob see John rock want Bill give Joe see Greg
‘Bob permits John to see the rock Bill wants Joe to let Greg see.’

Hioh'2 Sga!3 hniu! Be!* cug!? Dsie3 jdil2 Juen!® cang® hniu! Bel3.
hate Joe want Bob give Bill see John rock want Bob
‘Joe hates it that Bob wants Bill to let John see the rock that Bob wants.’
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Dataset 282. Colorado (Ecuador)

Hi-e.

g0-DECL

‘(S/he) went.’

Sona  ha-e.
woman came-DECL
‘The woman came.’

Unila kutsu ~ munara-e.
man cassava want-DECL
‘The man wants cassava.’
Miya manpi-ka mira-e.
chief uncle-ACC know-DECL
“The chief knows uncle.’

Na  hi-n.

child go-INTERROG

‘Did the child go?’
Munara-n.

want-INTERROG

‘Does (s/he) want (it)?’
Mo-ka neya-n.

who-ACC seek-INTERROG
‘For whom did (s/he) look?

Manpi watsa fi-n.
uncle fish eat-INTERROG
‘Did uncle eat fish?’

Mo hi-n.
who went-INTERROG
‘Who went?’

Mo sona-ka neya-n.
who? woman-ACC seek-INTERROG
‘Who looked for the woman?’

Unila mo-ka  mira-n.
man who-ACC know-INTERROG
‘Whom does the man know?’

Miya ti fari-n.
chief what ask.for-INTERROG
‘What did the chief ask for?’

Fi-no munara-e.
eat-INF want-DECL
‘(S/he) wants to eat.’

Continued
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Dataset 282 continued:

Fari-no mira-n.
ask.for-INF know-INTERROG
‘Does (s/he) know how to ask for (it)?’

Sona  ha-no munara-e.
woman come-INF want-DECL
‘The woman wants to come.’

Na kutsu fi-no munara-e.
child cassava eat-INF want-DECL
‘The child wants to eat cassava.’

Unila manpi-ka neya-no munara-n.
man uncle-ACC seek-INF want-INTERROG
‘Does the man want to look for uncle?’

Manpi ti fari-no munara-n.
uncle what ask.for-INF want-INTERROG
‘What does uncle want to ask for?’

Mo miya-ka mira-no munara-n.

who chief-ACC know-INF want-INTERROG
‘Who wants to know the chief?’

Miya na-ka neya-no mira-e.

chief child-ACC seek-INF know-DECL

“The chief knows how to look for the child.’

Na ti fi-no  mira-n.
child what eat-INF know-INTERROG
“What does the child know how to eat?’

Manpi neya-sa munara-e.
uncle seek-SUBIN want-DECL
‘Uncle wants (him/her) to look for (it).”

Watsa fi-sa munara-e.

fish  eat-SUBN want-DECL

‘(S/he) wants (him/her) to eat fish.’

Sona  munara-e manpi kutsu fari-sa.

woman want-DECL uncle cassava ask.for-SUBIN
‘The woman wants uncle to ask for cassava.’

OR: Sona manpi-ka kutsu  fari-sa munara-e.
woman uncle-ACC cassava ask.for-SUBIN want-DECL

Unila munara-n sona manpi-ka neya-sa.
man want-INTERROG woman uncle-ACC seek-SUBIN
‘Does the man want the woman to look for uncle?’

OR: Unila sona-ka manpi-ka neya-sa munara-n.
man woman-ACC uncle-ACC seek-SUBIN want-INTERROG

Continued
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Dataseti282 continued:

39. Sona |miya-ka ti fi-sa munara-n.
woman |chief-ACC what eat-SUBIN want-INTERROG
“What does the woman want the chief to eat?’

*Sona | munara-n miya ti fi-sa.
worman want-INTERROG chief what eat-SUBIN

40. Manpi ha-ka ha-sa munara-e.
uncle c¢hild-ACC come-SUBJN want-DECL
‘Unclz wants the child to come.’

41. Miya mo-ka hi-sa munara-n.
chief who-ACC go-SUBIN want-INTERROG
“Who does the chief want to go?’

42. Fari-run-ka mira-e.
ask.for-pTCPL-ACC know-DECL
‘(S/he; Knows s/he; asked for (it).’

43, Miya fi-nun-ka mira-e.

chief eat-PTCPL-ACC know-decl
‘(S/he) knows the chief ate (it).’

44, Unila mira-e na  watsa fari-nun-ka.

man know-DECL child fish ask.for-PTCPL-ACC
‘The man knows the child asked for fish.’

*Unila na-ka watsa fari-nun-ka mira-e.
man child-Acc fish ask.for-PTCPL-ACC know-DECL
45, Sona |mira-e manpi mo-ka  neya-nun-ka.

woman | know-DECL uncle who-ACC seek-PTCPL-ACC
“The woman knows for whom uncle looked.’
*Sonz | manpi-ka mo-ka  neya-nun-ka mira-e.
woman uncle-ACC who-ACC seek-PTCPL-ACC know-DECL
46. Mo mjya ha-nun-ka mira-n.
who chief came-PTCPL-ACC know-INTERROG
‘Who knows the chief came?’

47. Manpi mo hi-nun-ka mira-n.
uncle Wwho go-PTCPL-ACC know-INTERROG
‘Does uncle know who went?’

48. Miya mira-e sona mo-ka  tsatsika fi-sa munara-nun-ka.
chief OW-DECL woman who-ACC meat eat-SUBJN want-PTCPL-ACC
‘The chief knows who the woman wants to eat the meat.’

ira-e sona munara-nun-ka mo tsatsika fi-sa.
ow-DECL woman want-PTCPL-ACC who meat eat-SUBIN

49, Unila mira-n na kutsu fi-no munara-nun-ka.
man OW-INTERROG child cassava ecat-INF want-PTCPL-ACC
‘Does the man know the child wants to eat cassava?’
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Dataset 283. Huixtec Tzotzil (Mexico)
. tfbat.

3.IMPF.go
‘He will go.’

. Téalem ti-vinik.
3.PRF.come the-man
‘The man has come.’

. Batem ti-vdkaf.
3.PRF.go the-cow
“The cow has gone.’

. Vélem ti-Mariéna.
3.PRF.stay marian
‘Marian has stayed.’

. fvér ti-Maridna ti-tdlem.
3.IMPF.stay the-marian the-3.PRF.come
‘Marian, who has come, will stay.’

*tveér ti-tdlem.
3.IMPF.stay  the-3.PRF.come
‘He who has come, will stay.’

. Vé?lem ti-vakaf ti-lax smén.
3.PRF.stay the-cow the-CMPL 3.buy.3
“The cow which he bought has stayed.’

. Télem ti-kdrta  ti-1ax atak.
3.PRF.come the-letter the-CMPL 2.send.3
“The letter which you sent has come.’

. K’ 6tem ti-lax ak’ ambun.
3 PRF.arrive the-CMPL 2.ask.for.3.1
‘That which you asked me for has arrived.’

. K’ 6tem ti-xn  ti-lix  ak’ 4mbun.
3.PRF.arrive the-paper the-CMPL 2.ask.for.3.1
‘The paper which you asked me for has arrived.’
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Dataset 284. Sierra Populuca (Mexico)

. Minum.

‘He came.’

Se:tum he?m pa:fin.
‘The man returned.’

. Nakpa hemak hoyma.

He goes there tomorrow.’

YA?m minpa he?m yo:mo.
‘Here comes the woman.’
Nakpa he?m pa:fin hemak.
fThere goes the man.’

yum Pe:toh matak hemak.

Peter went there and returned yesterday.’

A?m seitpa he?m pa:fin hoyma.
fThe man returns here tomorrow.’

Akum matak he?m yo:mo.

The woman went yesterday.’

inum he?m pa:fin yaA?m matak.

The man came here yesterday.’

emak se:tum he?m pa:fin he?m mipwaap.

*The man who came returned there.’

emak seitum he?m minwaap.
The one who came returned there.’

e:tum he?m minpaap ya?m.
The one who comes here returned.’

YA?m mipum he?m nakpaap.

The one who goes came here.’

Nakum hemak he?m minpaap hoyma.

The one who comes tomorrow went there.’

Nakpa hemak hoyma he?m oywaap matak hemak.

The one who went there and returned yesterday, goes there tomorrow.

Seitpa hoyma he?m nakwaap hemak matak.

The one who went there yesterday will return tomorrow.’

3
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Problen 285. English

—_—

I drove it.

You threw the ball.

He threw the board and balls.

I hid the bikes, ball, ..., and chairs.
You drove the chairs behind it.
He took the board under them.

I threw it over the bikes.

You hid them behind the balls.

A S AN L

I took the balls over the boards and bikes.

He drove it under them.

U G w—
— O

. You threw the chairs, bike, and balls behind the board.

—
[\

. He hid the ball, ..., and chairs under the bikes, ..., and boards.

Dataset 286. Spanish

Stress explicitely marked beyond normal orthographic convention.

1. El téma. ‘He drinks.’

2. Ustéd quiére dgua. “You want water.’

3. Ella téma céldo y café. ‘She drinks broth and coffee.’

4. El quiére caldo, léche, y dgua. ‘He wants broth, milk, and water.’

5. Ustéd téma café, caldo, sopa, y atdle. ~ You drink coffee, broth, soup, and gruel.
6. Ella quiére atdle, café, dgua, léche, She wants gruel, coffee, water, milk,

y sopa. and soup.
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' Dataset 287. Northern Puebla Totonac (Mexico)

Jiwam :Eta:? stapu:n. ‘John sells beans.’

Pedro tamarwa la:faf. ‘Peter buys oranges.’

fiwam wa? kinit la:? qa?lwat. ‘John eats meat and eggs.’
Pedro $taz? la:faf la:? kinit. ‘Peter sells oranges and meat.’

|
. fiwamn tamaiwa qa?lwat la:? kinit la:? stapu:n.

‘John buys eggs, meat, and beans.’
Pedro wa? stapuin la:? kinit [a:? la:faf la:? qa?lwat la:? ...

‘Peter eats beans, meat, oranges, eggs, ...”

Dataset 288. Amharic (Ethiopia)

. Yoharnis tok’ammat’a.

John sat.down
‘John sat down.’

Zare Mark’os mott’a.
today Mark  came
‘Mark came today.’

Tilantinna Mammo doarrass.
yesterday Mammo arrived
‘Mammp arrived yesterday.’

Mammo mott’anna Mark’os tok’ammoat’s.
Mammg came.and Mark sat.down
‘Mammo came and Mark sat down.’

Tilantinna Mammo mott’anna zare  Yohannis hedo.
yesterday Mammo came.and today John went
‘Mammp came yesterday and John went today.’

Zare Yohannis dorroso Mark’osim dorraso.
today John arrived Mark.and arrived
‘John and Mark arrived today.’

Mamrmd heds Yohannisim hedonna Mark’os tok’smmot’s.
Mamma went John.and went.and Mark sat.down
‘Mammpo and John went, and Mark sat down.’

. Zare Mark’os muz gozzanna  Yohannis dabbo gozza.

today Mark  banana bought.and John bread bought
‘Today Mark bought bananas and John bought bread.’

Tilantinna Mammo muz  gozza dabbom gozza.
yesterday Mammo banana bought bread.and bought
‘Yesterday Mammo bought bananas and bread.’
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Dataset 289. Amharic (Ethiopia)

. Mark’ os mott’a.

‘Mark came.’

. Aster hedat].

‘Esther went.’

. Trbik’a mott’ atf.

‘Rebecca came.’

Mammo heda.
‘Mamo went.’

. Birhane hedatf.

‘Birhane went.’

Yohannis mott’ a.
‘John came.’

Yohannisinna Mark’ os hedu.
‘John and Mark went.’

. Asterinna Mammo mott’ u.

‘Esther and Mamo came.’

Mammonna Mark’ os hedu.
‘Mamo and Mark went.’

Birhanenna ¥rbik’a hedu.
‘Birhane and Rebecca went.’

Frbik’ anna Mammo Mark’ osim hedu.
‘Rebecca, Mamo, and Mark went.’

Mark’ osinna Yohannis Asterim mott’ u.
‘Mark, John, and Esther came.’

Asterinna Mark’ os Birhane Mammom hedu.
‘Esther, Mark, Birhane, and Mamo went.’

Y ohannisinna Aster Mammo Birhane frbik” am hedu.
‘John, Esther, Mamo, Birhane, and Rebecca went.’
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Dataset 290. Kunimaipa (Papua New Guinea)

1. Sohopuho noho. ‘I went and then ate.’
2. $ata noho. ‘I went and ate (same time).’
3. Senipuho neni. “You went and then ate.’
4. Sata neni. “You went and ate (same time).’
5. $ahapuho naha. ‘He went and then ate.’
6. Bata naha. ‘He went and ate (same time).’
7. Hehopuho soho. ‘I stayed and then went.’
8. i eta soho. ‘I stayed and went (same time).’
9. Eehana soho. ‘He stayed and then I went.’
10. Bahana noho. ‘He went and then I ate.’
11. I ahana neni. ‘He went and then you ate.’
12. Eemapuho soma. ‘I will stay and then go.’
13. | eta soma. ‘I will stay and go (same time).’
14. Eekepuho seke. “You will stay and then go.’
15. ]I?{eta seke. “You will stay and go (same time).’
16. ]'Hepanepuho sapane. ‘He will stay and then go.’
17. Peta sapane. ‘He will stay and go (same time).’
18. Hemana seke. ‘I will stay and then you will go.’
19. #{ekena soma. “You will stay and then I will go.’

20. JHepanena seke. ‘He will stay and then you will go.’
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Dataset 291. Colorado (Ecuador)

. Miya wanbi ha-e.
chief later came-DECL
‘The chief came later.’

. Unila fari-to hi-e.
man request-PTCPL went-DECL
‘Having made the request, the man departed.’

. Sona kutsu kisin fi-to hi-e.

woman cassava yesterday eat-PTCPL went-DECL

‘Having eaten the cassava yesterday, the woman went.” OR
‘The woman ate the cassava yesterday and left.’

. Unila sona-ka neya-to na-ka neya-e.
man woman-ACC seek-PTCPL child-ACC sought-DECL
“The man, having looked for the woman, looked for the child.’

. Sona kutsu fi-to hi-e.
woman cassava eat-PTCPL went-DECL
‘Having eaten the cassava, the woman went.’

. Na unila-ka kisin neya-e.
child man-ACC yesterday sought-DECL
‘The child looked for the man yesterday.’

. Unila tsatsika munara-to ha-e.

man meat want-PTCPL came-DECL
“The man came desiring meat.” OR

“The man came because he wanted meat.’

. Miya kutsu  fi-nan sona  hi-e.
chief cassava eat-PTCPL woman went-DECL
“When the chief had eaten the cassava, the woman left.’

. Miya tsatsika fi-nan manpi kutsu  fi-e.
chief meat ate-PTCPL uncle cassava ate-DECL
‘Since the chief had eaten the meat, uncle ate the cassava.’
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Dataset 292. Palantla Chinantec (Mexico)

ements are the focus of this material. Do not attempt detailed analysis.

Dsaz nioh'?2 ma2gii'2 jog® hio!3, hi2 cdih'-dsa ja* jenh! gug? =dsa.
3 ale provides dress woman, that wear 3 when join hand 3
‘The gpom provides his wife's dress, the one she will wear at the wedding.’

hnig!2 huiénz jnieh? guiag!? jnieh?
house gof 1x REFL 1x
‘our own house’

gog'? g
trunk d

uiah!? =dsa jong?
f 3 that

‘that trunk of his/hers/theirs’

Halchiif jeng? jai!2 =jni, he? lan!2 dsa? héi2.

not
‘I don't

Ja*pith
Son

that see 1s what BE 3 that
know, what that fellow is.’

=dsa, dsa? neal!? ta> hnai!2 lio!3, halchian? dsa? chian2
3 3 walk work sell  goods not 3 BE

‘Her sop, the travelling saleman, he is not here.’

Jong? calpii’jan® =dsa teal2-méal?, dsa? jmo'2 hi3 lo3 dsa2 héiz2.
SO went.see 3 doctor 3 do care da-in-law 3 that

‘So she
daughte

Jong? b

went to see the doctor, the one who would take care of said person's
r-in-law.’

ah3 neng!? ni® jein?® ja*nd3, ja3  jmo!2 =dsa mal.

SO AFF sit on shelf there, where do 3  food

‘So it si

what hg
‘What t

ts there on the shelf, where she prepares the meals.’

3ra dsdg!? =dsa dse?quiin? =dsa hi? jeng2.
ur go 3 go.get 3 REL that
ime does she go to fetch that stuff?’

quiann’p tsih? jian!? =dsa, tsih? mé?

with

youth fellow 3 youth female

‘with her young female friends’

Continued




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 292 continued:

dséal? dsa? héi2, dsa? hniu?
heart 3  that 3  house
‘that person's heart, the man of the house’

j¥g? ha2lah? callga!, ha2ldh? calpii'né?  hiol3
word how  happened how  experienced woman
‘the account of how it happened, of what the woman experienced’

Mi3chie! ti3pieh! =jni
mother father 1s
‘my parents’

Nih* kuzbal3 ku?mal3?
you.sit? cofather comother
‘Are you home, cofather and comother?’

juna® meh? dsa? pioh!2, judnd® meh? m@?  calldhl, ...
if small 3 male if small female again
‘if the boy is young, or if again the girl is young, ...’

hiz  ceh?-gdah!2-jni
thing chew-eat s
‘my food’

ja3 hig! ja3 hiég!
at tomorrow at day.after.tomorrow
‘in the future’

dsa? tiogh® hniu3, dsa? tiogh® dsii?néi? quiah!?
3 occupy house 3  occupy inside  of
‘the family (who lives together)’

Haz2lah? 1ga!? ja3 pith3 <hning, ha2lah? 16al2?
how BE where live 2s how BE
‘How are things at your house, how are they?’

He? m4a! ceh? =hning, he? ma4!?
what food eat 2s what food
‘What do you eat, what?’
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10.
1.

12.

. Tum pAfin ipa?tne ikawah.

one man 3s.horse
‘A man|has found his horse.’

He?m fjwan da iko?tsgakum he?m ikawah.
that John not that 3s.horse

‘John did not hit his horse again.’

Twm pa:fin nakne playa
one man beach
‘A man|has gone to the beach.’

Tsam yagats he?m tun.
very long that road
“The r'ozfid is very long.’
Odoy naka.

not

‘Don't go!”

Odoy nia:ka hoyma.
not tomorrow
‘Don't go tomorrow!

Nakne playa kawahyukma

each on.horse
‘He has|gone to the beach on a horse.’

. D'a mipgakum.

not
‘He did|not come again.’

Iwatpa ikaima he?m pa:fin ya?m.
3s.cornfield that man here
‘The man will make his cornfield here.’

Hesak witpa twm {if tughomm.
then one cow on.road
‘Then alcow will walk on the road.’

Tsaim mah he?m ka:ma.
very big that cornfield
‘The cornfield is very big.’

Okma he?m kawah iku?tne ha?yay mok.

later that horse much comn
‘Later the horse has eaten much corn.’

Dataset 293. Sierra Popoluca (Mexico)

Continued
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Dataset 293 continued:

Kootsa he?m kawah.
that horse
‘Hit the horse!’

Hesak aff anakpa karmho:m  hoyma  kawahyukma.
then s in.cornfield tomorrow on.horse
“Then I will go to the cornfield tomorrow on horseback.’

D'a minpa takkaam sabay.
not at.house later
‘He will not come to the house later.’

Wit me:sahyukma hemak.
on.table there
‘He walked on the table there.’

Okma miminpa mitf ipkammhom.
later 2s in.your.cornfield
‘Later you will come from your cornfield.’

Mitf ipt'an inka:ma matak  aitfahma.
2s 2s.cornfield yesterday with.axe
“You cut your cornfield yesterday with an axe.’

Kuuta tum api.
one tortilla
‘Eat a tortilla!’
Ta:ga igkaima sa:bay.
your.cornfield later
‘Cut your cornfield later!”

Apwatgakum tuim tak.

one house
‘I made my house again.’
D'a ipa?t.
not

‘He did not find it.’

Hesa:k he?m kawah tagaygakum it akho:m.
then that horse in.3s.house
“Then the horse entered his house again.’

Tsarm wa:  he?m playa.
very good that beach
“The beach is very good.’
Iko?ts.

‘He hit it.

Continued



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Dataset| 293 continued:

Mipum‘ha?yag apkawabh.
much 1s.horse
‘Many of my horses came.’

Aminng Atf attebet  fifyukma.
Is Soteapan on.cow
‘I have come from Soteapan on a cow.’

Wati he?m aitebet.

wide that Soteapan

‘Soteapan is big.’

He?m {iwan oy huuma matak.

that J Phn far.away yesterday
‘John went far away and came back yesterday.’

Dia waA: he?m itak.
not good that 3s.house
‘His houise is not good.’

Hesak pygak he?m peitoh itakkaam.

then that Peter at.3s.house

“Then Peter went to his house and came back again.’
At aoy| mawafki hemak.

Is day.before.yesterday there

‘I went there and came back day before yesterday.’
Awithe,

‘I have [walked.’

Antanne twm kuy atf ma:tfitma.
one tree 1ls machete
‘I have chopped a tree with a machete.’

Okms dla mioyne pe:tohkaam.
later t at.Peter
‘Later yjou have not gone to Peter's place and returned.’

Mipa kawahyukma ya?m.
.horse here
‘Come here on a horse!’

Mah heg?m agkawah.
big. that 1s.horse
‘My horse is large.’

Minakpa kammkaam.
| at.cornfield
“You wijll go near the cornfield.’

Continued



39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 293 continued:

Atagaype hampo:m.
in.mountains
‘I have entered the mountains.’

Tagaya.

‘Enter!’

Odoy kootsa he?m pa:fin kuyma.
not that man with.tree
‘Don't hit the man with a stick!’

tsaim pammi he?m pe:toh.
very strong that Peter
‘Peter is very strong.’

Hesak miwitum.

then
‘Then you walked.’

Mitiagaypa iptakho:m.
in.2s.house
“You will enter your house.’

Dia yak he?m infif.
not black that 2s.cow
“Your cow is not black.’

Aoyum apkawahkaam matak.
at.1s.horse  yesterday
‘I went to where my horse was yesterday and returned.’

It angakpa ika:ma hoyma.
3s.cornfield tomorrow
‘He will cut his cornfield again tomorrow.’

Dia tsaxm mah he?m ikaima.
not very big that 3s.cornfield
‘His cornfield is not very big.’

Hesak iwatum he?m tuyg ikaimkaam.
then that road at.3s.comnfield
‘Then he made the road near his cornfield.’

Hesak da mipakpa mitf kaxmho:m  fifyukma hoyma.

then not 2s in.cornfield on.cow tomorrow
‘Then you will not go to the cornfield tomorrow on a cow.’
Oy ififkaam.

at.3s.cow

‘He went to where his cow was and returned.’

Continued
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52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

64.

Datas=t 293 continued:
Wiita. |
‘Walk!’
Nak he?m fiwan.

*hat John
‘John wlnt.’

Iko?ts ikawah me:sahma.
3s.horse with.table
‘He hit his horse with a table.’

Odoy tAga:ya takhoim.
not in.house
‘Don't enter the house!’

tsarm watyi he?m hampi.
very wide that mountains
‘The mguntains are very big.’

Odoy wata itak yA?m hoyma.
not 3s.house here tomorrow
‘Don't build his house here tomorrow!’
Naknegak he?m fiwan.

that John
‘John has gone again.’
Ampa?thegak anfif matak  fiwankaam.
Is.cow yesterday at.John
‘I have found my cow yesterday at John's place again.’

Ipa?tum| takho:m mawafki.
in.house day.before.yesterday
‘He found it in the house the day before yesterday.’

Inku?tng ha?tyan aippi mitf.
much tortillas 2s
“You haye eaten many tortillas.’

uma  he?m a:tebet.
very fat.away that Soteapan
‘Soteapan is very far away.’

Naka
‘Gol’

Continued



65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 293 continued:

Wata.
‘Make it!’

Impa?tpa he?m pe:toh sa:bay.
that Peter later
‘You will find Peter later.’

Odoy mi:na.
not
‘Don't come!”

Kuuta.
‘Eat it!’
Wa: he?m mok.

good that corn
“The corn is good.’

Natka hemak sa:bay ipkawahyukma.
there later on.2s.horse
‘Go there later on your horse!’

Dia huuma  he?m inkamma.
not far.away that 2s.cornfield
“Your cornfield is not far away.’

Antanpa atff amma:tfifma hoyma.
Is with.1s.machete tomorrow
‘I will cut it tomorrow with my machete.

2

Tama hoyma  fiwankaam.
tomorrow at.John
‘Cut it tomorrow at John's place!’

Wa: he?m a:tfah.
good that axe
‘The axe is good.’

Tama he?m kuy hoyma  madfitma.
that tree tomorrow with.machete
‘Chop the tree tomorrow with a machete!
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Dataset 294. Min Nan Chinese (Taiwan)

man’
‘book’
‘dog
cat’
‘pencil’
arm
‘finger’
pen
‘belt’
‘wire
‘tie
‘path’
‘stone’
‘star’
cge
‘house’

‘library’

Phonemic tone is not indicated.

ONE. .

tsit e lap

tsip pun tsu

tsit tsia kau

tsit tsia niau

tsik ki en pit

tsik ki tsiu

tsik ki tsin t"ao a
tsik ki pit

tsit tiao k' o tua
tsit tiao so a

tsit tiao nia tua
tsit tiao lo

tsit tiap ts'io t"au
tsit tiap ts'1

tsit tiap noy

tsik kien ts"u

tsik kien to su kuar

TWO. . .

nar e lag

nay pun tsu

non tsia kau

nay tsia niau

nan ki en pit

non ki ts'iu

nory ki tsin t’ao a
non ki pit

nay tiao k’ o tua
nay tiao so a

nay tiao nia tua
nan tiao lo

noy tiap ts’io t"au
nary tiap ts'1

nay tiap nay

noy kien ts'u

nan kien to su kuapg
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Dataset 295. Tabasco Chontal (Mexico)

unk’e wah
unk’ e hun
unk’e yopo
ump’ e hun
ump’ € pop
untu mut
untu tfitam
untu winik
unts’ it ffan
unts’ it ahin

. tfak’e wah
. tfak’ e hun

. tfak’e yopo
. tfap’e hun

. tfap’e pop

. fa?tu mut

. ffa?tu tfitam
. tfa?tu winik
. tfats’it tfan

. tfats’ it ahin
. ufk’e wah

. ufk’e hun

. ufk’ e yopo
. ufp’e hun

. ufp’e pop

. uftu mut

. uftu tfitam
. uftu winik
. ufts’it tfan

. ufts’it ahin

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

‘one tortilla’
‘one paper’
‘one leaf’
‘one book”
‘one mat’
‘one bird’
‘one pig’
‘one man’
‘one snake’
‘one alligator’
‘two tortillas’
‘two papers’
‘two leaves’
‘two books’
‘two mats’
‘two birds’
‘two pigs’
‘two men’
‘two snakes’
‘two alligators’
‘three tortillas’
‘three papers’
‘three leaves’
‘three books’
‘three mats’
‘three birds’
‘three pigs’
‘three men’
‘three snakes’
‘three alligators’

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

tfan k' e wah
tfank”e hun
tfank” e yopo
tfamp”e hun
ffamp’e pop
tfantu mut
fantu tfitam
tfantu winik
tfants’ it ffan
tfants’it ahin
ho k’e wah
hok’ e hun
hok’ e yopo
hop’e hun
hop’ e pop
ho?tu mut
ho?tu tfitam
ho?tu winik
hots’ it fan
hots” it Ahin
wa ke wah
wak’e hun
wak’ e yopo
wap e hun
wAp € pop
watu mut
watu tfitam
watu winik
wats’it tfan
wats’it Ahin

‘four tortillas’
‘four papers’
‘four leaves’
‘four books’
‘four mats’
‘four birds’
‘four pigs
‘four men’
‘four snakes’
‘four alligators’
‘five tortillas’
‘five papers’
‘five leaves’
‘five books’
‘five mats’
‘five birds’
‘five pigs’
‘five men’
‘five snakes’
‘five alligators’
‘six tortillas’
‘six papers’
‘six leaves’
‘six books’
‘six mats’

‘six birds’

‘six pigs’

‘six men’

‘six snakes’
‘six alligators’
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Dataset 296. Kiowa (USA)

Acute acce:ntiindicates high tone; low tone is unmarked. All verb prefixes indicate first

person singuﬁar subject. The verb stem is 3 gave’.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

1
2
3
4
3.
6
7
8
9

> > > -

>\ >\

e e e T s D e s B~

oy o

N W A

: Tbenbé: gyaj.

. Tsenbé: néns.

yp’ i?e nénj.
yp’ i?e gyats.
logo dés.

1o nén3.
logo dé3.

5¢ gya).

5¢ nén?.
ségo dé3.

5’ 6: gyal.

5’ 6: nén3.

5’ 6: gyatd.
ayps gyas.
4yp3 nénd.
aypo gyats.
ydago déj.
yd& néns.
ydé gyats.
Ainélego dés.
Ainé?e nénj.

ané?ego dés.

senbd:go dés.

yp’ i%ego dé5.

‘I gave a cow.’

‘I gave two cows.’

‘I gave (three or more) cows.’
‘I gave a potato.’

‘I gave two potatoes.’

‘I gave (three or more) potatoes.’
‘I gave an apple.’

‘I gave two apples.’

‘I gave (three or more) apples.’
‘I gave a horse.’

‘I gave two horses.’

‘I gave (three or more) horses.’
‘I gave a stone.’

‘I gave two stones.’

‘I gave (three or more) stones.’
‘I gave a rope.’

‘I gave two ropes.’

‘I gave (three or more) ropes.’
‘I gave a leaf’

‘I gave two leaves.’

‘I gave (three or more) leaves.’
‘I gave a blackberry.’

‘I gave two blackberries.’

‘I gave (three or more) blackberries.



10.

11.

12.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 297. Northern Tepehuian (Mexico)

Phonemic tone is not indicated.

. Umoindagu asai umoko taligi.

once plants one wheat
‘Once upon a time a certain man planted wheat.’

Dai ali aafidi tofi.
and very steals rabbit
‘And rabbit kept stealing it.’

. Muidu mamarada agai maka Asai  taligi.

many 3s.sons  that.one who plants wheat
‘Now that man who planted the wheat had many sons.’

Dai otoi fiagi vAfia gadokada sobidana tofi.
and sent older.brother most big.one spy rabbit
‘So he sent the oldest of the brothers to spy on rabbit.’

Dai i Agai Dai maa vafi  sobidamu tofi.
and went that.one and there exactly will.spy rabbit
‘And so he went to spy on rabbit right there (some distance away).’

Dai maa moskoi dai maifobi.
and there just.slept and not.spied
‘But some distance away he just went to sleep, and did not spy.’

Dai vafkara divia tofi  daidi au taligi.
and still came rabbit and was.eating wheat
‘So rabbit continued to come and eat the wheat.’

Dai fiadi Apan divia dai maivua gatofi.
and dawn.time again came and not.brought that.rabbit
The next moming he returned without the rabbit.’

Dai takaxaogada  gimmara sobipafi api gatofi.
and asked Po.father Is.son PST.2s.spy? 2s that.rabbit
‘His father asked him, "My son, did you spy on the rabbit?"

tfu ginoga maifobi ana astatadai.
no ls.father not.spied 1s was.telling
* “No, father, I did not spy,” he said.’

Daidi takaxaogada  koipafi api.
and asked Po.father PST.2s.sleep? 2s
‘And his father asked him, “Did you go to sleep?””’

AXxa astatadai  koienta.

yes was.telling Is.slept
““Yes,” he said, “I went to sleep.”

Continued
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Dataset|297 continued:

Tukara

otoi gokali Apa goka mamara.

nighttime sent the.man other two sons
‘At night the man sent two other sons.’

Imakai
Pl.went
“They W
Aga kol
3p PL
‘They a
fiadi

dawn.ti
‘The ne

sobidamu tofi.
will.spy  rabbit
vent to spy on rabbit.’

Ol  ApA.
slept also
Iso went to sleep.’

dada  kiira Apamo.
me Pl.came at.house again
xt morning they returned home.’

Daidi thkaxa ogada aga koimafi apimu Apa.

and a

sked Po.father those 2p.slept? 2p also

‘And their father asked them, “Did you also go to sleep?”’
Koietata.

1p.slept

“We went to sleep.”

Taamafi apimu tofi  takaxa ogada Aga.

2p.saw? 2p rabbit asked Po.father those

‘Did yop see rabbit?" their father asked them.’

Daidi takaxa sukuli taatafi  atama tofi.

and agked younger.brother 1p.saw? 1p rabbit
‘And the younger brother asked, “Did we see the rabbit?””’
Tanaetata dai maibai astatadai  fiagida.

Ip.saw | and not.grabbed was.telling 3s.older.brother

¢ “We saw it but did not catch it,” his older brother said.’
Takaxa [sukuli taapfi  ana.

asked |younger.brother 1s.saw? 1s

‘The younger brother asked, “Did I see it?””

Taaepata.

2s.saw

“You sgw it.”

Ogada | otoi vafia sukuli.

Po.fathgr sent most younger.brother
‘Their father sent the youngest of all the brothers.’

Aliduxada tai latfi sera dai dui umo mono.

little.on

“The litt

¢ asked.for little wax and made one doll

le one asked for a small amount of wax and he made a doll.’

Continued
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Dataset 297 continued:
26. Dai maa [iavapakai tofi ~ voogadara kai.
and there where.entered rabbit in.3s.road stood
‘And he stood it up over there where rabbit entered his trail.’

27. Dai divia tofi  tukara.
and came rabbit nighttime
‘So at night rabbit came.’

28. Kakivani askaiti aba daivuskui ana.
move!  said there pass Is
“Move!” he said, “That’s where I always pass.”

29. Dai maikakiva mono.

and not.moved doll
‘But the doll did not move.’

30. Ifmaikakiva api gamuamu ana.
if.not.move 2s 2s.will.kill 1s
“If you do not move, I’ll kill you.”

31. Vafkara moskaka dai maipiokai.
still just.stood and not.speaking
‘It still just stood there, and did not speak.’

32. Kaitukata.
struck
‘He hit it.’
33. Aba vafi sai novida.

there exactly stuck 3s.hand
‘And his hand stuck right there.’

34. Inoogifa padara amumuai ana.
Is.left from am.killing 1s
“I kill with my left hand.”

35. Kaituka oogifa padara.
struck left  from
‘He hit it with his left hand.’

36. Aba sai aApa novida.
there stuck other 3s.hand
‘His other hand stuck there.’

37. Dai gokira kuituka tofi mono.
and after kicked rabbitdoll
‘So then rabbit kicked the doll.’

38. Dai aba wvafi sai apa tarada.
and there exactly stuck other 3s.foot
‘And his other foot stuck right there.’

Continued
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Dataset|297 continued:

Daidi i dai aba wvafi sai tanida.
and bit and there exactly stuck 3s.mouth
‘So he bit it and his mouth stuck right there.’

Aba vafi  kavuli daxatofi monoaba.
there exactly bunched sits rabbit on.doll

orning the one who was watching got up.’

dai baida gaoga.
and took that.father

and asked Po.father saw? that.one
‘And asked his father, “Did that one see it?””’

Taaeta |astatadai  ogada.
saw  |was.telling Po.father
““He saw it,” his father said.’

Gokira [taa  gasukuli dai takaxa taapalfi.
after |saw that.younger.brother and asked 2s.saw?

“Then he saw his younger brother and asked him “Did you see it?”

Taaenta dai tan daxa astatadai.
Is.saw | and here sits was.saying
““I saw it and here it is,” he said.’

Dataset 297: Stage two:

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

Sobidamu Agai api.

‘He will spy on you.’

Gasobidamu agai api. ‘He will spy on you.’

GaAga ana gafiagi. ‘I hit your older brother.’
Gagagal atama tofi. ‘We hit rabbit.’

Sosobimafi aga gotofi. ‘Did they spy on the rabbit?’
Ginfosopimafi apimu. ‘Did you (pl) spy on me?’
Maifobipafi api aga. ‘Didn’t you spy on them?’

Maifosgbimafi aga apimu.

‘Didn’t they spy on you (pl)?’

Continued



56.
57.
58.
59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 297 continued:

Maifobidaimafi aga garfifiagi. ‘Aren’t they spying on our older brothers?’
Gabakamufi. ‘Will he grab you?’

Oxotosamumafi. ‘Will you (pl) send it?’

Taaenta fiagaga  goufi.

Is.saw where.hit this.tree
‘1 saw where he hit the tree.’

fiadaxa api gatasenta ana.
where.sit 2s  Is.saw.2s Is
‘I saw where you were sitting.’

Sobidai ~ ana gokali maka aba koso.
am.spying ls this.man who there sleeps
‘I am spying on the man who is sleeping there.’

Tukara  imakai gatotofi fiaaiepata api taligi.
nighttime Pl.went those.rabbits where.2s.planted 2s wheat
‘At night the rabbits went where you planted wheat.’

Dai fiagaotoi gaoga  api kasana api gabaidamu ana.
and where.sent.2s 2s.father 2s stand 2s will.take.2s 1s
‘And 1 shall take you where your father sent you to stand it.’

Aba daraxa vaa vaika kakali aga maka gagaga goaali takavo.
there sit all three men 3p who PLhit these.children yesterday
‘There sit those three men who hit the children yesterday.’

Gantasenta apimu goufira.
Is.saw.2p 2p in.this.tree
‘I saw you (pl) up in the tree.’

Kokosoi gatataifoli ufi uta.
Pl.sleep 2s.pigs trees under
“Your pigs sleep under the trees.’

Ginfiagi daxa goufira gadokada.
Is.older.brother sits in.this.tree big.one
‘My older brother is up in the big tree.’

Tan vafi  atatama Axai taligi.

here exactly 1p planted wheat
‘Right here is where we planted wheat.’
Takavo  kiiaba koi  gotaifoli.

yesterday against.house slept this.pig
‘The pig slept against the house yesterday.’

Continued
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70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

Dataset|297 continued:

Anan gaga gokali maka divia takavo.
Is hit  this.man who came yesterday
It was I|who hit the man who came yesterday.’

Gakali | maka maa kaka gipfobidai.
that.man who there stands is.spying.ls
The man who is standing way over there is spying on me.’

Gagavamu ana iffobidana api gatotofi.
will.hi‘f‘E’; Is if.spy 2s those.rabbits
‘I shall hit you if you spy on the rabbits.’

Gabakamu  ana ifgavana ginoga.
will.grab.you 1s ifhit Is.father
‘I shall grab you if you hit my father.’

Askaiti ‘sobidana ana goaali.
said  |[spy Is these.children
‘He said I should spy on the children.’

Gipotoi |gavana vaa goka [ifiagi.
sent.1s |hit all two older.brothers
‘He sent me to hit both of his older brothers.’

Gaotosamu  gavana vaa goka susukuli.
will.send.2s hit all two younger.brothers
‘He will send you to hit both of his younger.brothers.’

Askaitiff gipoga gasobidana ana.
said? Is.father spy.2s Is
‘Did my father say that I should spy on you?’

Askaitif] agai muana api.
said? that.one kill 2s
‘He szaid that you should kill it?’

Askaitifi Agai maigargagavana apimu.
said? 3s not.hit.1p 2p
‘Did he gay that you (pl) should not hit us?’

Askaiti pgai mosdaxana kiiana.
said  Bs just.sit at.home
‘He said to just stay home.’

Askaitift agai gipgavana gakali ana.
said? 3s  hit.Is that.man Is
‘Did he fay that that man should hit me?’

Otoi ep] kasana api gomono kiiana.
sent zs| stand 2s this.doll at.house
‘He sent|you to stand the doll at home.’

Continued




83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 297 continued:

Maikakivamu ana ifgavana gakali  ana.
not.move 1s if hits that.man 1s
‘I shall not move if that man hits me.’

Gaotosamu ana daxana api kiiana  ifaafidana api gataligi.
will.send.2s 1s sit 2s athouse ifisteal  2s that.wheat
‘I shall send you to sit at home if you steal the wheat.’

Dada vaika totofi aalidukada.
came three rabbits little.ones
‘Three little rabbits came.’

Dai dada goka fifiagi.
and Pl.came two older.brothers
‘And two older brothers came.’

Dada  vaa goka mamara.
Pl.came all two sons
‘Both sons came.’

Taneta garfifiagi tuvuftama tataifoli giakada.
saw  1p.older.brothers nine pigs fat.ones
‘Our older brothers saw nine fat pigs.’

Tanaeta aga vaa makova tataifoli gagakinikada apa.
saw  3p all four pigs skinny.ones also
‘They saw the four skinny pigs also.’

Daidi taaemata apimu apa vaika tataifoli gagakinikada.
and Plsaw  you.Pl other three pigs skinny.ones
‘But you (Pl) saw three other skinny pigs.’

Apan gaga ana gotofi.
again hit 1s this.rabbit
‘I hit the rabbit again.’

Apapi apa gaga gotofi.
2s other hit  this.rabbit
‘You also hit the rabbit.’

Daidi gaga ana gotofi Apamo.
and hit 1s this.rabbit again
“Then I hit the rabbit again.’

Daidi gaga api gotaifoli Apa.
and hit 2s this.pig also
“Then you hit the pig too.’
Taneta aga vafi gataligi.
saw they all that.wheat
‘They saw all the wheat.’

Continued
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Dataset|297 Stage three:

96. Gaga aim vafi gototofi.
hit 15 all these.rabbits
‘I hit all the rabbits.’

97. Sobidai IanA gamara vafia tavadakada.
spy Is 2s.son most tall.one
‘I’'m spying on your tallest son.’

98. Ali tayada gotova.
very tall this.turkey
“The turkey is very tall.’

99. Tuku gotaifoli.
black this.pig
‘The pig is black.’
100. Ali kagado goufi.
very fine this.tree
‘The treg is very fine.’

101. Ali ! gado vaa tuvuftama tataifoli.
very good all nine pigs
“The nine pigs are very fine.’

102. Tatavada vaa vaika tutukukada.

tall all three black.ones
‘The three black ones are tall.’

103. Ali tayada gotaifoli tukukada.

104. Ali gotaifoli tavadakada.
very black this.pig tall.one

105. Ali tu

106. Ali kagado gotova alidukada.
good  this.turkey little.one

2

107. Tuku gptova tavadakada.
black that.turkey tall.one
‘The tal|] turkey is black.’

108. Ali aalidu vaa tuvuftama tataifoli tutukukada.
very little all nine pigs black.ones
‘The nine black pigs are very little.’

Continued
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Dataset 297 continued: _
109. Ali alidu goufi kagadokada.

very little this.tree good.ones
‘The fine tree is very little.’

110. Ali tatavada vaa vaika ufi.
very tall all three trees
‘The three trees are very tall.’

111. Ali alidu gotukukada.

very little this.black.one
“The black one is very little.’

112. Tuku gotavadakada.
black this.tall.one
‘The tall one is black.’

113. Ali tuku goalidukada.

very black this.little.one
“The little one is very black.’

114. Ali kakagado vaa tuvuftamatai.
very good all nine
“The nine of them are very good.’

115. Ali tavada gotukukada  kagadokada.
very tall this.black.one good.one
‘The good black one is very tall.’

116. Ali kakagado vaa tuvuftama tatavadakada.
very good all nine tall.ones
“The nine tall ones are very good.’

117. Ali tuku gintaifoli.
very black 1s.pig
‘My pig is very black.’
118. Ali muidu gartataifoli.
very many I[p.pigs
‘We have very many pigs.’
119. Gagara vafi garvapagikada.
big all 1p.red.ones
‘All our red ones are big.’

120. Ali gagara vaa gavaikatai.
very big all  2s.three
‘All three of yours are very big.’

121. Ali gado vagikadada.
very big 3s.red.one
‘His red one is very big.’

Continued
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122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.

Dataset

Ali fon

297 continued:

koi ana.

Vafkara fon daxa ana.

Takavo
Ali kav

kavuli koi ana.

Ami gavamu ana Agai.

I Agai viafkara.
Maifcbipafi api ana aba takavo.

Koipafi api Apa.

Dai gokira kavami gagavamufi agai.

Gipgav
Gavani

Gavani

A7i.

api marada.

Sobidani gakakali.

Gingag

Avavurai.

Gagavavurai apimu.

Gargagavavurai.

Maigagani api.

Muapi agai.

Takavo

anan Ai taligi.

GArsosobi apimu atama.

Ginfosabi apimu ana.

Ginfcobi api.

Garsob
Gaga g
Gagaga
Gagaga
GArgavi
GAgAava
Mosgin
Maigng

Gansob

| api.
infukuli.
gA.
{Vamu atAma.
ai atAma.

1 gipoga.
vuapai.

AZA Agai.

ietata.

ry Manual for Morphology and Syntax

‘I slept very well.’

‘I continued to be happy.’

‘I slept all bunched up yesterday.’

‘I’ll really hit him hard.’

‘He continued to go.’

‘Didn’t you spy on me there yesterday?’

‘Did you go to sleep again?’

‘And afterwards will he hit you hard?’

‘Hit me!

‘Hit him!

‘Hit his son!

‘Spy on those men!
‘(You.Pl) hit me!

‘(You.Pl) hit him/them!
‘(You.Pl) hit us!

‘Don’t hit him!

‘Kill him!

‘I planted wheat yesterday.’
“You (P1) spied on us.’
“You (P1) spied on me.’
“You spied on me.’

“You spied on us.’

‘He hit my younger brother.’
“They hit you.’

‘We will hit you.’

‘He is hitting us.’

‘They are hitting my father.’
‘He is just bringing it to me.’
‘He didn’t hit you.’

‘We spied on you (PI).



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 298. Pocomchi (Guatemala)

. Re tinamit wilik tfik mas pat.
town much house
‘The town already has many houses.’

. felik ew pan tinamit.
yesterday stomach town
‘He/they left town yesterday.’

. Ew if 20x Maria pan k’ aybal.
Yesterday Mary stomach market
‘Yesterday Mary went to the market.’

. Ar fiyew xinax tulul.
there one banana
‘He gave one banana there.’

. Re rifim Dominga ma naxt ta rwk’ k”aybal.

3s.corn Dominga  far market
‘Dominga’s corn is near the market.’
. Q’an ifim.
yellow corn
‘The corn is yellow.’
. Re Beta re ritut tanif.

Bertha 3s.mother Tanish
‘Bertha is Tanish’s mother.’

. Re rasbes Dominga.
3s.older.sibling Dominga
‘Dominga is his/her older sister.’

. Kaqrifim tanif.
red 3s.corn Tanish
‘Tanish’s corn is red.’

. Wilik mak’isin ta rits’i? Hwan tanif.
little 3s.dog John Tanish
‘Tanish has John’s big dog.’

. Re hwan fokik yu?nak pan ripat.
John now  stomach 3s.house
‘John now entered his house.’

. Re Beta mafta wilik tfik rats’am Dominga.
Bertha 3s.salt Dominga
‘Bertha no longer has Dominga’s salt.’

. Ne nik’uf ritulul.
3s.banana
‘I will eat his banana.’
Continued
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Dataset 298 continued:

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Xewo eqal ifoq  nel kik’uf kinaq’.
also tomorrow woman beans
‘Also the women will eat beans tomorrow.’

Re nitut] ar.
1s.mother there
‘There i$ my mother.’

Re qatuf Beta.
Ip.mother Bertha
‘Bertha 1s our mother.’

Re tumin watf mefa.
mongy table
‘The money is on the table.’

Re re.
he
‘It is kel

Atob hat.
good you
‘You arg good.’

Q’an dapat.
yellow Ip.house
‘Our Louse is yellow.’

Q’an dats’ am.
yellow Ip.salt
‘Our salt is yellow.’

Re hat [fayew awifim wilu?.
2s 2s.corn over.there
‘You gaye your corn over there.’

Ew fox?0x
yesterday 1p.went
‘We went yesterday.’

Xewo fox?0x tfik hox naxt tfiri:x pat.
Also lp far house
‘Also we already went way behind the house.

>

Re Hwe@ wilik mas q’eq q off.
Johr much black crow
‘John hds a very black crow.’

Suq atulul.
sweet 2§.banana
“Your bananas are sweet.’

Manual for Morphology and Syntax

Continued
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Dataset 298 continued:

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Re Maria re wanab.

Mary 1s.younger.sister
‘Mary is my younger sister.’
K’isin q’ off.
little crow
‘Crows are liftle.’

Re ritumin  ifoq  pan pat ar.
3s.money woman stomach house there
‘The woman’s money is there in the house.

2

Re xinax winaq nel inokik ruk” Hwan
one man
‘A man will enter with John.’

Mas atob winagq.
much good man
“The man is very good.’

Re ke wilu?.
they over.there
‘They are over there.’

Ma re ta tfirixx tfe?.
he tree
‘He is not behind the tree.’

Mas saq rats’ am.
much white 3s.salt
‘His salt is very white.’

Re rasbes awifq’un.
3s.older.sibling 2s.daughter
“Your daughter is his/her older sister.’

Re ifoq  mafta wilik atumin  watf mefa ar.
woman 2s.money table there

‘The woman does not have your money there on the table.’

Xewo if kik uf ifim.
also corn
‘Also they ate corn.’

fiyew rifim wilu?.
3s.com over.there
‘He gave his corn over there.’

Wilik ki?ib kak’un tfirixx ripat rehk’ en Pablo.
two 3p.son 3s.house 3s.wife Paul
‘Paul’s wife has two sons behind her house.’

Continued
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Dataset 29% cpntinued:

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

Re hin [{in?0ox pan tinamit.
1s stomach town
‘I wert to town.’

Re hox|mafta wilik kats’am tfirix tfe?.

Ip 3p.salt tree
‘We do not have their salt behind the tree.’
Nel kibehik ifib winaq eqal kibil.
three man tomorrow
‘Tomorrow the three men will walk alone.’

Re Hwgn naxt {firix pat.

John far house
‘John is|far behind the house.’
Q’eq kikinaq’.

black 3p.beans
‘Their beans are black.’

Re nitfaq’ ruf Dominga.
ls.younger.brother 3s.younger.brother Dominga
‘Dominga’s younger brother is my younger brother.’

Re hin |Hwan.
ls |John
‘T am Jghn.’

Saq afs’am.
white salt
‘The salt is white.’

Re qats[i? fidel.

Ip.dog Fidel
‘Fidel is our dog.’
Ew reh k’en fik’ay tulul  pan k’ aybal.
yesterddy 3s.wife banana stomach market
‘His wife sold bananas in the market yesterday.’
Wilik xlinax ritfaq’ Hwan.
one 3s.younger.brother John
‘John has one younger brother.’

Re ifib| ifoq if kiloq" ts”i?.

three woman dog
“The three women bought a dog.’
Wilik tfik.

‘There already is/are.’
Continued
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Dataset 298 continued:

53. fi?ox.
‘They went.’

54. Wilik.
‘There is/are.’

55. Nel kin?0x hin wibil.
‘I will go alone.’

56. Malfta wilik.

‘There is/are none.’
57. fi?ox tfik.

‘They already went.’

58. Ma nel ta kelik tfigi:x.
‘They will not leave after us.’

59. Xewo ma nel ta tokik.
‘Also you will not enter.’

60. Mafta wilik tfik.
‘There no longer are any.’

61. fatokik tfik ew.

“You already entered yesterday.’
62. finelik tfik ruk’.

‘I already left with him.’

63. Ma fatnitow ta.
‘l did not help you.’

64. Xewo yu?nak hat fakox atumin  ar.
also now 2s 2s.money there
‘Also you put your money there now.’

65. Re ribahil Hwana atfaq’.
3s.husband Jane 2s.younger.brother
‘Jane’s husband is your younger brother.’
66. Nim rikinaq’.
big 3s.beans
‘His beans are big.’
67. Re ripat Maria.
3s.house Mary
‘It is Mary’s house.’
68. Wilik nitfaq’ ke.
1s.younger.brother they
‘They have my younger brother.’

Continued
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Dataset 298 continued:

69. Re Marja in?0x tfik ru:m Dominga.
v Mary Dominga
‘Dominga is already making Mary go.’

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

Re hat
2s

waxaw,
1s.father

“You ar¢ my father.’

Re saq

ats’am pan pat.

white salt stomach house
‘The white salt is in the house.’

Kin?o0x

yu?nak kuk’.
now

‘I go now with them.’

Wilik mlas tumin ifib awasbes.

much money three 2s.older.sibling

“Your three older siblings have a lot of momey.’

K’ isin
little
‘He is 1

1e.

I
iﬁfle.’

Yu?nak [if nikox qatumin pan pat.

now
‘I put o

Re re
he

Ip.money stomach house
ur money in the house now.’

naxt ruwk’ pat.
far house

‘He is far from the house.’

Re Peblo wilik mamas ta nim pat.
Pzul much  big house
‘Paul does not have a very big house.’

Ew

fik’ay tfik tulul.

yesterday banana
‘He already sold bananas yesterday.’

Mas sguq tulul.
much sweet banana
‘The bananas are very sweet.’

Yu?nzak|qo?ox awuk’.

now
‘We go

now with you.’

Re rak’lun Beta awak’ un.
3¢.spn Bertha 2s.son
‘Your son is Bertha’s son.’

Continued
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Dataset 298 continued:

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

Mare ta Tanif.
he Tanish
‘He is not Tanish.’

Ne rik’ ay rikinaq” rehk’en atfaq’

3s.beans 3s.wife 2s.younger.brother tomorrow
“Your younger brother’s wife will sell her beans tomorrow.’

Nel kinelik hin.
1s
‘T will leave.’

Mas nitulul.
much 1s.banana
‘My bananas are many.’

Re Dominga wilik xinax ritfaq”.
Dominga one 3s.younger.sister
‘Dominga has one younger sister.’

Re Hwan wilik xinax ripat.
John one 3s.house
‘John has a house.’

Xewo hin i nik’uf kinaq’.
also s beans
‘Also | eat beans.’

Mas suq  kifim.
much sweet 3p.corn
“Their corn is very sweet.’

Pan k’aybal nel tibehik qu:m.
stomach market
‘We will make you walk to the market.’

Ma re ta Hwan tfirizx tfe?.

John tree
‘It is not John behind the tree.’
Mafta wilik rasbes Hwan.

3s.older.sibling John

‘John does not have an older brother or sister.’

Mas wats am.
much 1s.salt
‘My salt is plentiful.’

Ma hat ta tfirirx k’ aybal.
2s market
‘It is not you behind the market.’

Continued
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Dataset 298 continued:

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

Yunak
now
‘My tw
Re mas
mugd
‘The goy
Mas a

much 2|
‘Your ¢

Xewo fi

also
‘Also y¢

Re Mar
Mar
‘Mary ¢
Re nim|
big
“The bij

ki?ib wanab kokik.
two ls.younger.sister
b younger sisters enter now.’

tumin fiyew atob winaq yu?nak ar.
h money good man now  there
od man gave a lot of money there now.’
wifim.
s.corn
orn is plentiful.’

itbehik ew.

yesterday

bu walked yesterday.’
ja fiyok’ ribahil.

y her.husband
ut her husband.’

pat manaxt ta ruk’ be.
house  far road
> house is near the road.’

Re Ta
Ta
‘Tanish

Mafta

‘Tanish

Mama

mu
‘The be

if wilik ranab.
ish 3s.younger.sister
has a younger sister.’

ilik mas nim pat  Tanif.
much big house Tanish
does not have a very big house.’

ta suq kinaq’.
h  sweet beans
ns are not very good.’

'k’ pat  ki?ib rifq’un Beta finkisak’ hin.
house two 3s.daughter Bertha Is
y from the house Bertha’s two daughters hit me.’

re atut.
an 2s.mother
other is a woman.’
ilik rak’un.
3s.son
no son.’

bal ma mas ta naxt ruk’ pat.

market much far house

‘The m

rket is not very far from the house.’

Continued
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Dataset 298 continued:

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.

119.

120.

Nel kinokik pan ripat Pablo.
stomach 3s.house Paul
‘T will enter Paul’s house.’

Re ke nel kawil hat.

they you
‘You will see them.’

Re tulul  ffiri:x ripat Hwan.
banana 3s.house John
‘The bananas are behind John’s house.’

Re ftfintfel tinamit if kits"ap kipat ew.
all town 3p.house yesterday
“The whole town closed their houses yesterday.’

Xewo hat telik awibil.
also you
‘Also you leave alone (by yourself).’

Re Maria wilik ifib rifq un.
Mary three 3s.daughter
‘Mary has three daughters.’

Mamas ta k'isin hin.
much little 1s
‘I am not very little.
Wilik kinaq”.
beans
‘There are beans.’
Re kikinaq” if kik’uf tfik ki?ib winaq ffirix k’aybal.
3p.beans two man market
‘The two men already ate their beans behind the market.’

fatokik hat ew pan nipat  wuk’.
2s yesterday stomach 1s.house
“You entered my house with me yesterday.’

Mero q'eq atulul.
slightly black 2s.bananas
“Your bananas are a little black.’

Mafta wilik qanab ar.
2s.younger.sister there
‘We do not have a younger sister there.’

Re hox nel qokik eqal.
Ip tomorrow
“We will enter tomorrow.’

Continued
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Dataset 298 continued:

121. Wilik ¢"eq ifim.
black corn
“There is black com.’

122. Re ki?jb rak’un Beta mafta wilik kehk en.
two 3s.son Bertha 3p.wives
‘Bertha’s two sons do not have wives.’

123. Re saq ifim ar.
white corn there
‘The white corn is there.’

124. Merc | kaq wifim.
slightly red 1s.corn
‘My carn is a little red.’

125. If wil |ripat waxaw  hin.
3s.house ls.father 1s
‘I saw my father’s house.’

126. Wilik

‘Bertha has all our money over there.’

127. Re hat/Pablo.
2s |Paul
‘You are Paul.’

128. Re nim pat naxt ruk’ be.
bigl house far road
‘The big house is far from the road.’

129. Xewo tigil hat yu?nak.

also 2s now
‘Also we now see you.’
130. Manim ta nipat.
big 1s.house
‘My house is small.’

131. Wilik kaq tulul  rehk’ en.
d banana 3s.wife

132. Mafta wilik tumin
money
“There {s no money.’

133. Xewo

‘Also the crows walk there.’

intfel qatumin  wilu? Beta.
11 Ip.money over.there Bertha

Continued
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Dataset 298 continued:

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144,

145.

146.

Re kinaq’ ffiriix pat  wilu?.
beans house over.there
‘The beans are over there behind the house.’

Masaq ta ripat Dominga.
white  3s.house Dominga
‘Dominga’s house is not white.’

finbehik wilu?.
over.there
‘T walked over there.’

Re Maria wilik ritumin  pan pat.
Mary 3s.money stomach house
‘Mary has her money in the house.’

Re nimtulul i qak’ay ar.
big banana there
‘There we sold big bananas.’

Mas naxt ripat Pablo.
much far 3s.house Paul
‘Paul’s house is very far away.’

Re rasbes Dominga wilik tfik rak’un pan tinamit.
3s.older.sibling Dominga 3s.son stomach town
‘Dominga’s older brother already has a son in town.’

Re ruf Dominga rasbes Maria.
3s.younger.brother Dominga 3s.older.sibling Mary
‘Dominga’s younger brother is Mary’s older brother.’

tfirix nim tfe? ki?ib ruf Beta if kil mas ats’am.
big tree two 3s.younger.brother Bertha much salt
‘Bertha’s two younger brothers saw a lot of salt behind a big tree.

b

Xewo in?0x rehk’en Pablo.
also 3s.wife Paul
‘Also Paul’s wife goes.’

Ma Tanif ta pan k’ aybal.
Tanish stomach market
‘It is not Tanish in the market.’

Re Dominga wilik tfik riyi?ab pan k” aybal.
Dominga 3s.place stomach market
‘Dominga already has her place in the market.’
Re kifq’un wilik ifib  tulul.
3p.daughter three banana
‘Their daughter has three bananas.’

Continued
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Dataset 298 continued:

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

Xewo pan pat  fakox ats’am.
also  gtomach house salt
‘Also you put the salt in the house.’

Re qats]i? mafta wilik pan tinamit.
lp.dog stomach town
‘Our dog is not in town.’

Re re titfaq’ Dominga.
3s 3s.younger.sister Dominga
‘She is Dominga’s younger sister.’

Re hex frasbes Maria.
Ip 3s.older.sibling Mary
‘We are Mary’s older brothers and sisters.’

Re Dominga mafta wilik tfiriix ripat.
Dominga 3s.house
‘Dominga is not behind her house.’

Ma ew ta if kikox tumin pan pat  wilu?.
yesterday money stomach house over.there
‘It was not yesterday that they put money over there in the house.

Wilu? in kikitow yu?nak.

“They help them over there now.’

If behik |waxaw tfiri:x tfe? quik’

‘My father walked with us behind the tree.’

2

Ma mas|ta tumin.
“There i little money.’

Ma atob| ta Dominga.
‘Dominga is evil.’

Wilik ifib wifq’ un.
‘I have three daughters.’

Ma tulul ta watf mefa.
‘It is not| bananas on the table.’

Continued



Laboratory Manual for Morphology and Syntax

Dataset 298 continued:

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

Wilik tulul ma naxt ta ruk’ ripat.

‘There are bananas near his house.’

Re nitfaq” nel inelik tfawi:x.

‘My younger brother will leave after you.’

Eqal wanab nel kiwil.
‘Tomorrow I will see my younger sisters.’

Mafta wilik q" an ripat awak’ un.
“Your son doesn’t have a yellow house.’

Ma ew ta fokik.
‘It was not yesterday that he/they entered.’

Ma k’isin ta hat.
“You are big.’

Ma ar ta if nisak’ tfe?.
‘It was not there that I hit the tree.’

Mas nim pat.

“The house is very big.’
Mafta wilik hat pan pat.
“You are not in the house.’

Mas nim ripat Hwan.
‘John’s house is very big.’

Xewo ma nel ta qayew tulul.
‘Also we will not give bananas.’

Ma yu?nak ta kin?ox hin.
‘It is not now that I go.’
Suq kinaq’ .

‘The beans are sweet.’

Re winaq pan tinamit.
‘The man is in town.’

Wilik xinax ranab Tanif.
‘Tanish has one younger sister.’

Continued
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Dataset 298¢ continued:
Partial paradigm of the Pocomchi verb ‘help’:

PRESENT PAST FUTURE
178. ‘I ... you.’ tinitow fatnitow nel tinitow
179. ‘I ... him.’ initow if nitow nel initow
180. ‘T ... them. kinitow {initow nel kinitow
181. ‘You .. me.’ kinatow finatow nel kinatow
182. “You ..| him.’ inatow fatow nel inatow
183. ‘You ..| us.’ qoxatow foxatow nel qoxatow
184. “‘You ..| them.’ katow fatow nel katow
185. ‘He ... me.’ kiritow firitow nel kiritow
186. ‘He ... you.’ tiritow fatritow nel tiritow
187. ‘He ... him.’ iritow fitow nel iritow
188. ‘He ... ps.’ qoxritow foxritow nel qoxritow
189. ‘He ... them.’ kiritow firitow nel kiritow
190. ‘We ...|you.’ tigatow fatqatow nel tigatow
191. ‘We ... him. inqatow if qatow nel inqatow
192. ‘We ... [them.’ kigatow fiqatow nel kiqatow
193. ‘They .. me.’ kinkitow finkitow nel kinkitow
194. ‘They .. you.’ tikitow fatkitow nel tikitow
195. ‘They .. him.’ inkitow if kitow nel inkitow
196. ‘They .|.us.’ qoxkitow foxkitow nel qoxkitow
197. “They .. them.’ kikitow fikitow nel kikitow
198. ‘I ... the dog.’ i nitow ts"i? if nitow ts”i? ne nitow ts’i?
199. ‘You ..| the dog.”  in atow ts’i? fatow ts”i? nel atow ts’i?
200. ‘He ... the dog.’ i ritow ts’i? fitow ts”i? ne ritow ts”i?
201. ‘We ... the dog.’ in qatow ts”i? if qatow ts"i? nel qatow ts”i?
202. ‘They .|. the dog.”  in kitow ts"i? if kitow ts’i? nel kitow ts”i?

Continued
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Dataset 298 continued:

Partial paradigm of the Pocomchi verb ‘see’:

203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
227.

‘I...you’
‘I ... him.’
‘I ... them.

‘You ... me.’
‘You ... him.’
‘You ... us.’
‘You ... them.’
‘He ... me.’
‘He ... you.’
‘He ... him.’
‘He ... us.’

‘He ... them.’
‘We ... you.’
‘We ... him.
‘We ... them.’
‘They ... me.”
‘They ... you.’
“They ... him.’
‘They ... us.’
‘They ... them.’
‘I ... the dog.’
“You ... the dog.’
‘He ... the dog.’

‘We ... the dog.’

‘They ... the dog.’

PRESENT
tiwil
inwil
kiwil
kinawil
inawil
qawil
kawil
kiril

tiril

iril

qoxril
kiril

tiqil

inqil

kiqil
kinkil
tikil

inkil
qoxkil
kikil

in wil t5"i?
in awil ts"i?
iril ts71?
in qil ts’i?
in kil ts”i?

PAST
fatwil
ifwil
fiwil
finawil
fawil
foxawil
fawil

firil

fatril

fil

foxril
firil

fatqil

if qil

fiqil
finkil
fatkil

if kil
foxkil
fikil

if wil ts”1?
fawil ts"i?
fil ts”i?

if qil ts”i?
if kil ts”i?

FUTURE

nel tiwil
nel inwil
nel kiwil
nel kinawil
nel inawil
nel gqawil
nel kawil
nel kiril
nel tiril

nel iril

nel qoxril
nel kiril
nel tiqil
nel inqil
nel kiqil
nel kinkil
nel tikil
nel inkil
nel qoxkil
nel kikil
nel wil ts"1?
nel awil ts”i?
ne ril ts"i?
nel qil ts”1?
nel kil ts71?
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